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180.
比丘以保護身體的衣,支撐肚子的缽食而被滿足者  ……………………
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181.
守護六根   ………………………………………………………………
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182.
正念正知，受用遠離的住所………………………………………………
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183.
斷五蓋，具足第四禪而住……………………………………………………
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184.
宿命通………………………………………………………………………
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185.
漏滅盡智……………………………………………………………………
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186.
Sarago, sadoso, samoho, samano. 有貪者，有瞋者，有痴者，有慢者………
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187..    ○1    ○2    ○3○4
Atthekacco    puggalo   labhi     hoti    ajjhattam    cetosamathassa  na   labhi  adhipabbadhammavipassanaya.  在這裡有一種人是內心寂止的得利者，而不是增上慧法之觀的得利者。Atthekacco  puggalo  labhi  hoti  adhipabbadhammavipassanaya,   na labhi  ajjhattam cetosamathassa. 在這裡有一種人是增上慧法之觀的得利者，而不是內心寂止的得利者。  Atthekacco puggalo labhi ceva hoti ajjhattam  cetosamathassa,   labhi ca adhipabbadhammavipassanaya 在這裡有一種人既是內心寂止的得利者，也是增上慧法之觀的得利者。Atthekacco puggalo neva labhi hoti ajjhattam  cetosamathassa, na labhi adhipabbadhammavipassanaya.  在這裡有一種人既不是內心寂止的得利者，也不是增上慧法之觀的得利者。 
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Anusotagami  puggalo,  patisotagami  puggalo. thitatto                 puggalo,  tinno paravgato   thale titthati brahmano.  順流而行的人，逆流而行的人 ,自住的人，已度越彼岸而住在高地上的婆羅門。…
166

189.
Appassuto sutena anupapanno, appassuto sutena  upapanno.少聞而不具備已聽聞的人，少聞而具備已聽聞的人。 Bahussuto sutena  anupapanno.bahussuto sutena upapanno.  多聞而不具備已聽聞的人，多聞而具備已聽聞的人。……………………
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190.
Samanamacalo, samanapadumo, samanapundariko, samanesu samanasukhumalo.  不動沙門，蓮花沙門，白蓮沙門，在諸沙門中的柔軟沙門。………………………………………………
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五 之
誦


191.    ○1○2  ○3○4○5
Atthekacco puggalo arabhati    ca vippatisari ca hoti. 在這裡有一種人既違犯，又成為追悔者，………………………………Atthekacco puggalo arabhati na vippatisari ca hoti,在這裡有一種人是違犯，而不成為追悔者.Atthekacco puggalo narabhati vippatisari ca hoti.在這裡有一種人是不違犯，而成為追悔者。………………………………Atthekacco puggalo narabhati na vippatisari  hoti.在這裡有一種人既不違犯，也不成為追悔者。Atthekacco puggalo narabhati na  vippatisari hoti.在這裡有一種人既不違犯，也不成為追悔者。
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Datva avajanati, samvasena avajanati, adheyyamukho hoti,         lolo  hoti, mando momuho hoti.  給了之後，他輕視；共住之後，他輕視； 他是輕信者，他是不確定者；他是遲鈍、蒙昧者 …………………………………………………………
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193.
Pabca yodhajivupama puggala.  五種譬喻職業軍人者……………
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195.
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196.
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197.
同上…（譬喻第四種職業軍人的比丘）…………………………………
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198.
同上…（譬喻第五種職業軍人的比丘）…………………………………
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199.
Pabca pindapatika.  五種常乞食者……………………………………
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Pabca khalupacchabhattika.  五種過午不食者……………………Pabca ekasanika.  五種一坐食者Pabca pamsukulika.  五種糞掃衣Pabca tecivarika.  五種三衣者Pabca arabbika.  五種住林者Pabca rukkhamulika.  五種樹下住者Pabca abbhokasika.  五種曠野住者Pabca nesajjika.  五種常坐者Pabca yathasanthatika.  五種隨住者
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Pabca sosanika.  五種種間住者。………………………………………
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六之
誦


202.○1○2○3○4○5○6
Atthekacco puggalo pubbe ananussutesu dhammesu samam    saccani abhisambujjhati,  tattha ca sabbabbutam papunati      balesuca vasibhavam. 在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹底了解諸諦，在這裡既得到一切智性，而且在諸利中得自在。……………………………Atthekacco puggalo pubbe  ananussutesu dhammesu samam   saccani abhisambujjhati,  na  ca  tattha  sabbabbutam  papunati  na  ca   balesu vasibhavam.  在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹底了解諸諦，在那裡既沒得到一切智性，而且沒在諸力中得自在。 Atthekacco puggalo pubbe ananussutesu dhammesu  samam saccani    anabhisambujjhati,   ditthe   ceva  dhamme    dukkhassantakaro    hoti              savakaparamibca papunati.  在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，在現法中既成為苦作盡者，而且得到聲聞波羅密。………………………Atthekacco puggalo pubbe ananussutesu dhammesu samam saccani     anabhisambujjhati    dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti, na ca                savakaparamim papunati. 在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，在現法中成為苦作盡者，但是沒得到聲聞波羅密。…………………………Atthekacco puggalo  pubbe ananussutesu dhammesu samam saccanianabhisambujjhati,  na ca dittheva dhamme   dukkhassantakaro  hoti,   anagami hoti anaganta     itthattam. 在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，並無在現法就成為苦作盡者 ，是不還者-不回來這裡（輪迴）的狀態者。 Atthekacco puggalo pubbe ananussutesu dhammesu samam saccani     anabhisambujjhati,    na  ca dittheva dhamme dukkhassantakaro  hoti,        agami    hoti aganta itthattam.  在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，並無在現法中就成為苦作盡者，是還者-回來這裡（輪迴）的狀態者。……
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七 之 誦


203.○1○2○3○4○5○6○7
Satta udakupama puggala. 七種譬喻水 的人..............................Sakim nimuggo nimuggova hoti. 一次沉下而為沉下者。 Ummujjitva  nimujjati. 他浮出之後而沉下者。 Ummujjitva thito hoti. 他浮出之後而成為住立者。...........................Ummujjitva vipassati viloketi. 他浮出之後而觀察、省察。 Ummujjitva  patarati.他浮出之後前進 。........................................Ummujjitva patigadhappatto hoti. 他浮出之後而成為得立足處者。 Ummujjitva tinno hoti paravgato thale  titthati brahmano.  他浮出之後， 成為已度越彼岸而住立在高地的婆羅門。.......................
191192193 194

204.
Ubhatobhagavimutto 雙分解脫者...............................................
195

205.
Pabbavimutto慧解脫者..............................................................
195

206.
Saddhanusari.  隨信行者 ..........................................................
195

八 之 誦


207.
Cattaro maggasamavgino, cattaro phalasamavgino puggala.  四種具足道者，四種具足果者........................................................
196

九  之 誦


 208.○1○2○3○4 ○5○6○7○8○9
Sammasambuddho. 正等正覺者................................................Paccekasambuddho. 獨正覺者 Ubhatobhagavimutto. 雙分解脫者 Pabbavimutto. 慧解脫者 Kayasakkhi. 身證者..................................................................Ditthippatto. 見至者 Saddhavimutto.信解脫者 Dhammanusari..隨法行者..........................................................Saddhanusari.  隨信行者. 
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十之誦


209. 
Pabcannam idha nittha, pabcannam idha vihaya nittha.    五種是在這裡終結者，五種是在這裡之後而為終結者。  ..............
200
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Namo  tassa  bhagavato  arahato  sammasambuddhassa.

皈依那位世尊 阿羅漢 正等正覺

Puggalapabbatti

人施設

Matika 

論母

1. Ekaka-uddeso 

    一之誦

1. Cha pabbattiyo– 

khandhapabbatti     ayatanapabbatti      dhatupabbatti  ,      saccapabbatti ,    indriyapabbatti ,  

puggalapabbattiti .  

六施設：

蘊施設、處施設 、界施設、諦施設 、根施設 、人施設 。

2. Kittavata khandhanam khandhapabbatti?

Yavata  pabcakkhandha– rupakkhandho, vedanakkhandho, sabbakkhandho ,  

savkharakkhandho, vibbanakkhandho ; ettavata   khandhanam khandhapabbatti.  

什麼樣的範圍是諸蘊的蘊施設呢？

如此的範圍是五蘊：色 蘊 、受蘊 、想蘊 、行蘊 、識蘊 ；在這個範圍是諸蘊的蘊施設 。

3.Kittavata ayatananam ayatanapabbatti?

Yavata dvadasayatanani–cakkhayatanam, rupayatanam, sotayatanam, saddayatanam , ghanayatanam, gandhayatanam, jivhayatanam, rasayatanam, kayayatanam , 

photthabbayatanam, manayatanam, dhammayatanam; ettavata ayatananam 

ayatanapabbatti.  

什麼樣的範圍是諸處的處施設呢？

如此的範圍是十二處：眼處、色處、耳處、聲處、鼻處、香處、舌處、味處、身處、觸處、意處、法處、在這個範圍是諸處的處施設。 

4.Kittavata dhatunam dhatupabbatti? 

Yavata  attharasa  dhatuyo–  cakkhudhatu, rupadhatu, cakkhuvibbanadhatu, sotadhatu , 

saddadhatu, sotavibbanadhatu, ghanadhatu, gandhadhatu, ghanavibbanadhatu , 

jivhadhatu, rasadhatu, jivhavibbanadhatu, kayadhatu, photthabbadhatu , 

kayavibbanadhatu , manodhatu , dhammadhatu , manovibbanadhatu ; ettavata  dhatunam dhatupabbatti.  

什麼樣的範圍是諸界的界施設呢？

如此的範圍是十八界：眼界、色界、眼識界、耳界、聲界、耳識界、鼻界、香界、鼻識界、舌界、味界、舌識界、身界、觸界、身識界、意界、法界  、意識界、在這個範圍是諸界的界施設。 

5.Kittavata saccanam saccapabbatti?

Yavata  cattari  saccani– dukkhasaccam,  samudayasaccam,  nirodhasaccam , 

maggasaccam ; ettavata saccanam  saccapabbatti.  

什麼樣的範圍是諸諦的界施設呢？

如此的範圍是四諦：苦諦、集諦、滅諦、道諦，在這個範圍是諸諦的諦施設。

6. Kittavata indriyanam indriyapabbatti? 

Yavata bavisatindriyani– cakkhundriyam, sotindriyam, ghanindriyam, jivhindriyam , 

kayindriyam, manindriyam, itthindriyam, purisindriyam, jivitindriyam, sukhindriyam , 

dukkhindriyam, somanassindriyam, domanassindriyam, upekkhindriyam , saddhindriyam , viriyindriyam, satindriyam, samadhindriyam  pabbindriyam, anabbatabbassamitindriyam , abbindriyam,  abbatavindriyam; ettavata indriyanam  indriyapabbatti.  

什麼樣的範圍是諸根的根施設呢？

如此的範圍是二十二根：眼根、耳根、鼻根、舌根、身根、意根、女根、男根、命根、樂根、苦根、喜根、憂根、捨根、信根、精進根、念根、定根、慧根、未知當知根、已知根、具知根 ；在這個範圍是諸根的根施設。

7. Kittavata puggalanam puggalapabbatti?  1. Samayavimutto  2. Asamayavimutto
3. Kuppadhammo  4. Akuppadhammo  5. Parihanadhammo  6. Aparihanadhammo 
7. Cetanabhabbo  8. Anurakkhanabhabbo  9. Puthujjano  10. Gotrabhu  11. Bhayuparato  
12. Abhayuparato 13. Bhabbagamano  14. Abhabbagamano  15. Niyato  16. Aniyato 
17. Patipannako  18. Phalethito  19. Samasisi  20. Thitakappi  21. Ariyo  22. Anariyo  
23. Sekkho  24. Asekkho  25. Nevasekkhanasekkho  26. Tevijjo  27. Chalabhibbo  
28. Sammasambuddho   29. Paccekasambuddho     30. Ubhatobhagavimutto
7.什麼樣的範圍是人的人施設呢？ 1. 時解脫者2. 無時解脫者3. 動法者4. 不動法者5. 退法者6. 不退法者7. 思不當者8. 護不當者9. 凡夫10. 種性者11. 畏止者（怖畏止息者）12. 無畏止者13. 能行者14. 不能行者15. 決定者16. 不決定者17. 行者18. 住果者19. 同首者20. 住劫者21. 聖者22. 非聖者23. 有學者24. 無學者25. 非有學非無學26. 三明者27. 六通者28. 正等正覺者29. 獨正覺者30. 雙分解脫者

31.  Pabbavimutto  32.  Kayasakkhi  33.  Ditthippatto  34.  Saddhavimutto  35.  Dhammanusari  36.  Saddhanusari  37.  Sattakkhattuparamo  38.  Kolavkolo  39.   Ekabiji  40.  Sakadagami 41.  Anagami  42.  Antaraparinibbayi  43.  Upahaccaparinibbayi  44.  Asavkharaparinibbayi  45.  Sasavkharaparinibbayi  46.  Uddhamsoto-akanitthagami  47.  Sotapanno  48.Sotapattiphalasacchikiriyaya patipanno  49.  Sakadagami   50.  Sakadagamiphalasacchikiriyaya patipanno      51.  Anagami  52. Anagamiphalasacchikiriyaya patipanno  53.  Araha  54.  Arahattaphalasacchikiriyaya  patipanno  
31. 慧解脫者32. 身證者33. 見至者34. 信解脫者35. 隨法行者36. 隨信行者37. 極七次者38. 家家者39. 一種者40. 一來者41. 不還者42. 中圓寂者43. 生圓寂者44. 無行圓寂者45. 有形圓寂者46. 上流至色究竟天者47. 預流者48. 為了證預流果而行道者49. 一來者50. 為了證一來果而行道者51. 不還者52. 為了證不還果而行道者53. 阿羅漢者54. 為了證阿羅漢果而行道者

  Ekakam.  

2.Duka-uddeso

二之 誦

8. Dve puggala–  
8. 二人

1. Kodhano  ca, upanahi  ca.  
1. 忿怒者 和瞋恨者 。

2. Makkhi ca, palasi ca.  
2. 覆蓋者 和欺瞞者 。

3. Issuki  ca, macchari  ca.  
3. 忌妒者 和慳者 。

4. Satho  ca, mayavi  ca. 
4. 狡猾者 和偽善者 。

5. Ahiriko   ca, anottappi  ca.  
5. 無慚者 和無愧者 。

6. Dubbaco  ca, papamitto  ca.
6. 惡口者 和惡友者 。

7. Indriyesu  aguttadvaro  ca, bhojane  amattabbu  ca.
7. 在諸根上 不保護門者 ，        和在飲食上 不知量者 。 

8. Mutthassati  ca, asampajano  ca. 
8. 失念者 和無正知者 。 

9. Silavipanno  ca, ditthivipanno ca.  
9. 戒欠損者 和見欠損者 。

10. Ajjhattasamyojano  ca, bahiddhasamyojano  ca.
10. 內結者 和外結者 。  

11. Akkodhano  ca, anupanahi  ca.  
11. 不忿怒者和不瞋恨者 。 

12. Amakkhi  ca, apalasi  ca.  
12. 不覆蓋者和不欺瞞者 。

13. Anissuki  ca, amacchari  ca.  
13. 不忌妒者和不慳者 。

14. Asatho  ca, amayavi ca.  
14. 不狡猾者和不偽善者 。 

15. Hirima ca, ottappi  ca.  
15.  慚者和愧者 。  

16. Suvaco  ca, kalyanamitto   ca. 
16. 善口者和善友者 。 

17. Indriyesu  guttadvaro  ca, bhojane  mattabbu  ca.  
17. 在諸根上 保護根門者  ，           和在飲食上 知量者 。 

18. Upatthitassati  ca, sampajano  ca.    
18. 念現前者 和正知者 。 

19. Silasampanno  ca, ditthisampanno  ca.  
19. 戒具足者和見具足者 。 

20. Dve puggala  dullabha  lokasmim. 
20. 在世上兩種難得 的人。 

21. Dve puggala duttappaya .  
21. 兩種難被滿足的人。

22. Dve puggala sutappaya .
22. 兩種易被滿足 的人。

23. Dvinnam puggalanam asava vaddhanti . 
23. 兩種人的諸漏增長 。

24. Dvinnam puggalanam asava  na vaddhanti .  
24. 兩種人的諸漏 不會增長。

25. Hinadhimutto  ca, panitadhimutto  ca.  
25. 劣信解者 和勝信解者 。

26. titto ca, tappeta  ca.  
26. 被滿足者 和令滿足者 。

3.Tika-uddeso

三之誦

 9. 
Tayo  puggala三人

1.
Niraso, asamso, vigataso.無希望者，希望者，離希望者。

2.
Tayo gilanupama puggala.  三種譬喻病的人。

3.
Kayasakkhi, ditthippatto, saddhavimutto.  身證者，見至者，信解脫者。

4. 
Guthabhani, pupphabhani, madhubhani.糞語者，花語者，蜜語者。

5. 
Arukupamacitto  puggalo,  vijjupamacitto puggalo vajirupamacitto puggalo.  心譬喻漏瘡者，心譬喻電光者，心譬喻金剛者。

6. 
Andho, ekacakkhu, dvicakkhu.  盲者，一眼者，二眼者。

7. 
Avakujjapabbo puggalo, ucchavgapabbo  puggalo, puthupabbo puggalo. 倒慧者，膝慧者，廣慧者。

8. 
Atthekacco    puggalo    kamesu   ca   bhavesu    ca  avitarago, atthekacco  puggalo kames vitarago   bhavesu   avitarago, atthekacco   puggalo    kamesu ca  bhavesu  ca vitarago.在這裡有一種人在諸欲和諸有上未離欲，在這裡有 一種人在諸欲上離欲、在諸有上未離欲，在這裡有一種人在諸欲和諸有上離欲。

9. 10. 
Pasanalekhupamo puggalo, pathavilekhupamo puggalo, udakalekhupamo puggalo.  譬如石刻的人，譬如地刻的人，譬如水刻的人。Tayo potthakupama puggala. 三種 譬如樹皮衣的人。

11. 
Tayo kasikavatthupama puggala.  三種譬如迦尸衣的人。

12. 
Suppameyyo, duppameyyo, appameyyo. 易被衡量者，難被衡量者，不被衡量者。

13.
Atthekacco   puggalo   na   sevitabbo   na  bhajitabbo na  payirupasitabbo,  atthekacco puggalo     sevitabbo     bhajitabbo    payirupasitabbo ,    atthekacco   puggalo  sakkatva  garum   katva  sevitabbo  bhajitabbo  payirupasitabbo.  在這裡有一種人不應被結交、不應被深交、不應被敬奉，在這裡有一種人應被結交、應被深交、應被敬奉，在這裡有一種人恭敬、尊敬之後應被結交、應被深交、應被敬奉。

14.
Atthekacco  puggalo  jigucchitabbo  na  sevitabbo   na  bhajitabbo  na payirupasitabbo,atthekacco puggalo ajjhupekkhitabbo na  sevitabbo na  bhajitabbo na payirupasitabb ; atthekacco   puggalo   sevitabbo bhajitabbo payirupasitabbo.  在這裡有一種人應被迴避，不應被結交、不應被深交、不應被敬奉，在這裡有一種人應可捨棄，不應被結交、不應被深交、不應被敬奉，在這裡有一種人應被結交、應被深交、應被敬奉。 

15.
Atthekacco   puggalo     silesu    paripurakari ,  samadhismim  mattaso        kari, pabbaya mattaso kari;  atthekacco  puggalo    silesu  ca paripurakari ,  samadhismibca paripurakari,     pabbaya      mattaso     kari;     atthekacco    puggalo   silesu  ca  paripurakar i, samadhismibca  paripurakar  i  ,            pabbaya      ca     paripurakari.在這裡有一種人在戒上是完全圓滿作者，在定上是有限量作者，在慧上是有限量作者；在這裡有一種人在戒上既是完全圓滿作者，在定上也是完全圓滿作者，在慧上是有限量作者；在這裡有一種人在戒上既是完全圓滿作者，在定上也是完全圓滿作者， 在慧上也是完全圓滿作者。

16.
Tayo sattharo.  三種老師。

17. 
aparepi tayo sattharo.  另外三種老師。

4.catukka-uddeso

四 之 誦

10. 
Cattaro puggala– 四人

1. 
Asappuriso,   asappurisena   asappurisataro, sappuriso,   sappurisena  sappurisataro. 不善人，比不善人更不善人，善人，比善人更善人。

2.
Papo, papena papataro, kalyano, kalyanena kalyanataro.  惡者，比惡更惡的人友善者，比友善更友善的人。

3.
Papadhammo                     papadhammena             papadhammataro, kalyanadhammo, kalyanadhammena  kalyanadhammataro.  惡法，比惡法更惡法，友善法，比友善法更友善者。

4. 
Savajjo, vajjabahulo, appavajjo   , anavajjo.  有罪，多罪，少罪，無罪。

5.
Ugghatitabbu, vipabcitabbu   , neyyo, padaparamo.  略解知者,，廣解知者，應被引導者，文句為首要者。

6.
Yuttappatibhano    no  muttappatibhano,    muttappatibhano,      no     yuttappatibhano, yuttappatibhano ca muttappatibhano ca, neva yuttappatibhano no muttappatibhano適當應辯而不快速應辯者，快速應辯而不適當應辯者，既適當應辯又快速應辯者，既不適當應辯又不快速應變者。

7.
Cattaro dhammakathika puggala.  四種說法的人。

8. 
Cattaro valahakupama puggala.  四種譬喻雨的人。

9.
Cattaro musikupama puggala.  四種譬喻老鼠的人。

10.
Cattaro ambupama puggala.  四種譬喻芒果的人。

11.
Cattaro kumbhupama puggala.  四種譬喻瓶子的人。

12.
 Cattaro udakarahadupama puggala. 四種譬喻湖的人。

13.
Cattaro balibaddupama    puggala. 四種譬喻公牛的人。

14.
Cattaro asivisupama puggala.  四種譬喻毒蛇的人。

15.○1○2○3  ○4
Atthekacco  puggalo  ananuvicca  apariyogahetva  avannarahassa  vannam   bhasita hoti, 在這裡有一種人沒衡量、沒徹底了解之後，是說不值得稱讚者的稱讚之處者。atthekacco puggalo ananuvicca apariyogahetva vannarahassa avannam bhasita  hoti,在這裡有一種人沒衡量、沒徹底了解之後，是說值得稱讚者的不稱讚之處者。atthekacco   puggalo   ananuvicca   apariyogahetva   appasadaniye   thane   pasadam upadamsita hoti, 在這裡有一種人沒衡量、沒徹底了解之後，是在不值得相信的地方，表現相信者；atthekacco    puggalo     ananuvicca   apariyogahetva   pasadaniye thane  appasadam upadamsita hoti.  在這裡有一種人沒衡量、沒徹底了解之後，是在應相信的地方，表現不相信者。

16. ○1○2○3○4
Atthekacco puggalo anuvicca pariyogahetva avannarahassa avannam bhasita hoti,  在這裡有一種人衡量、徹底了解之後，是說不值得稱讚者的不稱讚之處者。atthekacco puggalo anuvicca pariyogahetva vannarahassa vannam bhasita hoti,  在這裡有一種人衡量、徹底了解之後，是說值得稱讚者的稱讚之處者，atthekacco     puggalo     anuvicca    pariyogahetva   appasadaniye  thane  appasadamupadamsita  hoti,在這裡有一種人衡量、徹底了解之後，是在不應相信的地方，表現不相信者；atthekacco puggalo anuvicca pariyogahetva pasadaniye thane pasadam upadamsita hoti.  在這裡有一種人衡量、徹底了解之後，是在應相信的地方，表現相信者。

17.


○1
Atthekacco  puggalo  avannarahassa  avannam bhasita hoti bhutam taccham  kalena,no ca kho vannarahassa vannam bhasita hoti bhutam  taccham kalena.在這裡有一種人適時地說出不值得稱讚者的真實、正當的不稱讚之處者，而不適時地說出值得稱讚者的真實、正當的稱讚之處者。

○2
Atthekacco puggalo  vannarahassa vannam bhasita  hoti bhutam taccham kalena, no ca kho avannarahassa  avannam bhasita hoti bhutam taccham kalena. 在這裡有一種人適時地說出值得稱讚者的真實、正當的稱讚之處者，而不適時地說出不值得稱讚者的真實、正當的不稱讚之處者。

○3
Atthekacco   puggalo   avannarahassa   ca   avannam    bhasita  hoti  bhutam taccham kalena; vannarahassa ca vannam bhasita hoti  bhutam taccham kalena. 在這裡有一種人既適時地說出不值得稱讚者的真實、正當的不稱讚之處者，也適時地說出值得稱讚者的真實、正當的稱讚之處者。

○4
Atthekacco  puggalo  neva  avannarahassa  avannam  bhasita  hoti  bhutam taccham kalena. no ca vannarahassa vannam bhasita hoti bhutam  taccham kalena.  在這裡有一種人既不適時地說出不值得稱讚者的真實、正當的不稱讚之處者，又不適時地說出值得稱讚者的真實、正當的稱讚之處者。

18.


○1
Utthanaphalupajivi no pubbaphalupajivi, 是勤奮果生活者而不是功德果生活者，

○2
pubbaphalupajivi no utthanaphalupajivi,  是功德果生活者而不是勤奮果生活者，

○3
utthanaphalupajivi ca pubbaphalupajivi ca, 既是勤奮果生活者，也是功德果生活者，

○4
neva utthanaphalupajivi no pubbaphalupajivi.  既不是勤奮果生活者，也不是功德果生活者。

19.
Tamo tamaparayano, tamo jotiparayano, joti tamaparayano, joti jotiparayano.  黑暗到黑暗者，黑暗到光明者，光明到黑暗者，光明到光明者。

20.
Onatonato, onatunnato, unnatonato, unnatunnato.  下而下者，下而上者，上而下者，上而上者。

21.
Cattaro rukkhupama puggala.  四種譬喻樹的人。

22.
Rupappamano, rupappasanno, ghosappamano,   ghosappasanno.  以色衡量者、以色生信者，以聲音衡量者、以聲音生信者，

23.
Lukhappamano, lukhappasanno  dhammappamano,    dhammappasanno.  以破爛衡量者、以破爛生信者，以法衡量者、以法生信者，

24.


○1
Atthekacco puggalo attahitaya patipanno hoti, no parahitaya; 在這裡有 一種人是為了自己的利益行道，而不是為了別人的利益  。

○2
atthekacco  puggalo parahitaya patipanno hoti, no attahitaya; 在這裡有 一種人是為了別人的利益行道，而不是為了自己的利益。

○3
atthekacco puggalo attahitaya  ceva patipanno hoti parahitaya ca; 在這裡有一種人既是為了自己的利益行道，也是為了別人的利益 。

○4
atthekacco puggalo neva attahitaya patipanno  hoti no parahitaya.  在這裡有一種人既不是為了自己的利益行道，也不是為了別人的利益 。

25.


○1
Atthekacco puggalo attantapo hoti attaparitapananuyo gamanuyutto; 在這裡有一種人是折磨自己，而從事於自我折磨的實踐；

○2
atthekacco  puggalo parantapo hoti paraparitapananuyogamanuyutto; 在這裡有一種人是折磨他人，而從事於折磨他人的實踐；

○3
atthekacco puggalo attantapo  ca hoti attaparitapananuyogamanuyutto  parantapo ca paraparitapananuyogamanuyutto;  在這裡有一種人既是折磨自己，而從事於自我折磨實踐；也是折磨他人，而從事於折磨他人的實踐；

○4
atthekacco  puggalo  neva  attantapo  hoti  na  attaparitapananuyogamanuyutto,  na parantapo  na paraparitapananuyogamanuyutto. 在這裡有一種人既不折磨自己，而不從事於自我折磨的實踐 ；也不折磨他人，而不從事折磨他人的實踐。


So     anattantapo      aparantapo    dittheva     dhamme    nicchato     nibbuto      sitibhuto sukhappatisamved i brahmabhutena attana viharati. 他不折磨自己、不折磨別人，在現法中沒有欲求、寂滅、經驗樂者，藉由自己梵行的狀態而住。

26.
sarago, sadoso, samoho, samano.  有貪者，有瞋者，有痴者，有慢者。

27.


○1
Atthekacco      puggalo      labhi       hoti      ajjhattam       cetosamathassa    na     labhi adhipabbadhammavipassanaya.  在這裡有一種人是內心寂止的得利者，而不是增上慧法之觀的得利者。

○2
Atthekacco  puggalo  labhi  hoti  adhipabbadhammavipassanaya,  na  labhi   ajjhattam cetosamathassa. 在這裡有一種人是增上慧法之觀的得利者，而不是內心寂止的得利者。

○3
Atthekacco   puggalo    labhi    ceva    hoti    ajjhattam    cetosamathassa,     labhi   ca adhipabbadhammavipassanaya.在這裡有一種人既是內心寂止的得利者，也是增上慧法之觀的得利者。

○4
Atthekacco     puggalo     neva    labhi     hoti    ajjhattam      cetosamathassa,    na    labhi adhipabbadhammavipassanaya.  在這裡有一種人既不是內心寂止的得利者，也不是增上慧法之觀的得利者。

28. 
Anusotagami puggalo, patisotagami puggalo,  thitatto  puggalo, tinno  paravgato   thaletitthati brahmano.  順流而行的人，逆流而行的人，自住的人，已度越彼岸而住在高地上的婆羅門。

29.
Appassuto  sutena  anupapanno,  appassuto  sutena  upapanno,  bahussuto  sutena  anupapanno, bahussuto sutena upapanno.  少聞而不具備已聽聞的人，少聞而具備已聽聞的人，多聞而不具備已聽聞的人，多聞而具備已聽聞的人。

30.
Samanamacalo,            samanapadumo,       samanapundariko  ,          samanesu samanasukhumalo.  不動沙門，蓮花沙門，白蓮沙門，在諸沙門中的柔軟沙門。

5. Pabca ka-uddeso

五之誦

11. 
Pabca puggala–  五人

1.○1 
Atthekacco  puggalo  arabhati   ca  vippatisari  ca  hoti,  tabca  cetovimuttim  pabbavimuttimyathabhutam   nappajanati,    yatthassa    te uppanna papaka  akusala dhamma  aparisesa  nirujjhanti. 在這裡有一種人既是違犯，又成為追悔者，他不如實地了知那種心解脫、慧解脫，在那裡（心解脫、慧解脫）他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘被滅去。

○2
Atthekacco      puggalo    arabhati     na     vippatisari     ca   hoti,     tabca   cetovimuttimpabbavimuttim  yathabhutam     nappajanati,   yatthassa  te uppanna papaka akusala dhamma  aparisesa nirujjhanti. 在這裡有一種人是違犯，而不成為追悔者，他不如實了知那種心解脫、慧解脫，在那裡（心解脫、慧解脫）他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘被滅去。

○3
Atthekacco puggalo narabhati vippatisari ca hoti, tabca  cetovimuttim pabbavimuttim yathabhutam    nappajanati,   yatthassa   te   uppanna   papaka    akusala   dhamma aparisesa nirujjhanti. 在這裡有一種人是不違犯，而成為追悔者，他不如實地了知那種心解脫、慧解脫，在那裡他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘被滅去。

○4
Atthekacco puggalo narabhati na vippatisari  hoti, tabca cetovimuttim pabbavimuttim yathabhutam   nappajanati,   yatthassa   te   uppanna    papaka   akusala   dhamma  aparisesa nirujjhanti. 在這裡有一種人既不違犯，又不成為追悔者，他不如實地了知那種心解脫、慧解脫，在那裡他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘被滅去。

○5
Atthekacco puggalo narabhati na  vippatisari hoti, tabca cetovimuttim pabbavimuttim yathabhutam pajanati, yatthassa  te uppanna papaka akusala dhamma  aparisesa nirujjhanti.  在這裡有一種人既不違犯，也不成為追悔者，他如實地了知那種心解脫、慧解脫，在那裡他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘被滅去。

2. 
Datva   avajanati,    samvasena    avajanati,    adheyyamukho   hoti,  lolo  hoti,  mando momuho hoti.  給了之後，他輕視；共住之後，他輕視； 他是輕信者，他是不確定者；他是遲鈍、蒙昧者。

3.
Pabca yodhajivupama puggala.五種譬喻職業軍人者。

4.
Pabca pindapatika. 五種常乞食者。

5. 
Pabca khalupacchabhattika.  五種過午不食者。

6.
Pabca ekasanika.  五種一坐食者。

7.
Pabca pamsukulika.  五種糞掃衣者。

8.
Pabca tecivarika. 五種三衣者。

9.
Pabca arabbika.   五種住林者。

10. 
Pabca rukkhamulika.  五種樹下住者。

11.
Pabca abbhokasika.五種曠野住者。

12. 
Pabca nesajjika. 五種常坐者。

13.
Pabca yathasanthatika.  五種隨住者。

14.
Pabca sosanika.  五種種間住者。

6. chakka-uddeso

六之誦

12. 
Cha puggala六人

1.


○1
Atthekacco      puggalo       pubbe      ananussutesu      dhammesu     samam     saccani abhisambujjhati,  tattha ca sabbabbutam papunati balesu  ca vasibhavam. 在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹底了解諸諦，在這裡既得到一切智性，而且在諸力中得自在。

○2
Atthekacco      puggalo     pubbe     ananussutesu     dhammesu     samam     saccani abhisambujjhati, na ca tattha sabbabbutam papunati  na ca balesu vasibhavam. 在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹底了解諸諦，在那裡既沒得到一切智性，而且沒在諸力中得自在。

○3 
Atthekacco      puggalo      pubbe      ananussutesu      dhammesu      samam      saccanianabhisambujjhati,  ditthe  ceva   dhamme  dukkhassantakaro  hoti  savakaparamibca papunati. 在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦， 現法中既成為苦作盡者，而且得到聲聞波羅密。

○4 
Atthekacco       puggalo        pubbe       ananussutesu     dhammesu   samam     saccani anabhisambujjhati    dittheva  dhamme dukkhassantakaro hoti, na ca savakaparamim papunati. 在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，在現法中成為苦作盡者，但是沒得到聲聞波羅密。

○5 
Atthekacco puggalo  pubbe ananussutesu dhammesu samam saccani anabhisambujjhati, na ca dittheva dhamme  dukkhassantakaro hoti, anagami hoti anaganta     itthattam. 在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，並無在現法中就成為苦作盡者 ，是不還者-不回來這裡（輪迴）的狀態者。

○6
Atthekacco puggalo pubbe ananussutesu dhammesu samam saccani anabhisambujjhati,   na ca dittheva dhamme dukkhassantakaro hoti, agami    hoti aganta itthattam.  在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，並無在現法中就成為苦作盡者，是還者-回來這裡（輪迴）的狀態者。

7.sattaka-uddeso

七之誦

13. Satta puggala–
13.七人

1. Satta udakupama puggala. 
1. 七種譬喻水 的人

○1 Sakim nimuggo nimuggova hoti, 
○1  一次沉下而為沉下者，

   ○2 ummujjitva  nimujjati, 
   ○2  他浮出之後而沉下者，

○3  ummujjitva thito hoti, 
○3  他浮出之後而成為住立者，

○4 ummujjitva vipassati viloketi, 
○4  他浮出之後而觀察、省察，

○5  ummujjitva  patarati, 
○5  他浮出之後前進 ，

○6  ummujjitva patigadhappatto hoti, 
○6  他浮出之後而成為得立足           處者，

○7 ummujjitva tinno hoti paravgato thale  titthati brahmano. 
○7  他浮出之後， 成為已度越彼岸而住立在高地的婆羅門。

2.○1 Ubhatobhagavimutto，
2.�  雙分解脫者，
     ‚ pabbavimutto,
‚  慧解脫者  ，

ƒ kayasakkhi,
ƒ  身證者，

„ ditthippatto, 
„  見至者，

… saddhavimutto,  
…  信解脫者，

† dhammanusari, 
†  隨法行者，

‡ saddhanusari.
‡  隨信行者。

8. Atthaka-uddeso

八之誦

14. Attha puggala–  
14. 八人

1. Cattaro maggasamavgino, cattaro phalasamavgino puggala.  
1. 四種具足道者，四種具足            果者。

9. Navaka-uddeso

九之誦

15. Nava puggala–  
15.九人

1. ○1 Sammasambuddho, 
1. ○1 正等正覺者，

○2 paccekasambuddho, 
○2 獨正覺者，

○3 ubhatobhagavimutto, 
○3 雙分解脫者，

○4 pabbavimutto, 
○4 慧解脫者，

○5 kayasakkhi,  
○5 身證者，

○6 ditthippatto, 
○6 見至者，

○7 saddhavimutto, 
○7 信解脫者，

○8 dhammanusari, 
○8  隨法行者，

○9  saddhanusari.  
○9  隨信行者。

10.Dasaka-uddeso

十之誦

16. Dasa puggala–  
16.十人

1. pabcannam idha nittha, pabcannam idha vihaya nittha.  
1. 五種是在這裡終結者，     五種是在這裡之後而           為終結者。

Puggalapabbattimatika nitthita.  ＜人施設論母＞結束

Niddeso

細   說

1. Ekakapuggalapabbatti 

一人施設 

1. Katamo ca puggalo  samayavimutto1?

Idhekacco2  puggalo kalena  kalam  samayena  samayam3.  attha  vimokkhe4

kayena5  phusitva6   viharati, pabbaya7   cassa8  disva 9.ekacce asava10  parikkhina
honti– ayam  vuccati puggalo “samayavimutto”.  

什麼人是時解脫者呢？

在這裡有一種人以適當時間，用（名）身證得八解脫之後而住，以（道）智看到之後，他的一些漏完全滅盡，這個人被稱為：「時解脫者」。

 2. Katamo ca puggalo asamayavimutto? 

Idhekacco puggalo na  heva kho kalena  kalam samayena samayam   attha

vimokkhe  kayena  phusitva viharati,  pabbaya  cassa  disva  asava parikkhina   honti–

ayam   vuccati  puggalo “asamayavimutto”. Sabbepi   ariyapuggala   ariye   vimokkhe  asamayavimutta.  

什麼人是無時解脫者呢？

在這裡有一種人實在不是以適當時間，用（名）身證得八解脫之後而住，以（道）智看到之後，他的諸漏完全滅盡。這個人被稱為：「無時解脫者。 」。所有的聖人在聖解脫裡都是無時解脫者。

生 字                  


 1.  samayavommtto = 時解脫者     指三種人 預流者、一來者、不還者2.  idhekacco=Idha+ekacco = 在這裡有一種3.  kalena kalam samayena samayam =適當時間
7.  pabbaya = 以智慧      vipassanapabbaya   savkharagatam，maggapabbaya  catuccadhamme   passitva＜ 以觀智看到行的種類，以道看到四聖法8.  cassa=ca+assa=他的9.  disva=看到之後＜dassati

4.  attha vimokkhe = 八解脫  八指色界、無色界定，解脫則指從那些逆法中解脫出來。
10. ekacce asava=upaddhupaddha patham amaggadivajjha asava parikkhina honti.

5.  kayena =身，在這裡指名身6.  phusitva  = 證得＜pusati


3. Katamo ca puggalo kuppadhammo? 

Idhekacco   puggalo  labhi1   hoti  rupasahagatanam 2  va  arupasahagatanam va 

samapattinam3. So ca kho na nikamalabhi4 hoti na akicchalabhi 5 na akasiralabhi6; 

na  yatthicchakam7   yadicchakam8  yavaticchakam9   samapajjatipi 10   vutthatipi11. 

Thanam12   kho panetam  vijjati,13     yam  tassa  puggalassa   pamadamagamma14 

ta samapattiyokuppeyyum15–  ayam vuccati puggalo “kuppadhammo16”.  

什麼人是動法者呢？

在這裡有一種人是諸色俱行或無色俱行定的得利者，他既是不隨欲得、不容易得、不順利，又不能在想要的地方、想要的方法及想要的時間（隨意）入定和出定。這種情況是存在的-對於那個人來說，因為放逸的原因，那些定會搖動。這個人被稱為：「動法者」。

4. Katamo ca puggalo akuppadhammo17? 

Idhekacco     puggalo     labhi    hoti    rupasahagatanam     va     arupasahagatanam    va 

samapattinam. So ca kho nikamalabhi hoti akicchalabhi akasiralabhi;  yatthicchakam yadicchakam     yavaticchakam      samapajjatipi    vutthatipi.     Atthanametam    anavakaso

yam    tassa    puggalassa    pamadamagamma    ta   samapattiyo    kuppeyyum–   ayam
vuccati     puggalo      “akuppadhammo”.      Sabbepi     ariyapuggala     ariye      vimokkhe

akuppadhamma.  

什麼人是不動法者呢？

在這裡有一種人是諸色俱行或無色俱行定的得利者，他既是隨欲得、容易得、順利得，又能在喜歡的地方、喜歡的方法及喜歡的時間（隨意）入定和出定。這種情況不會有機會-對於那個人來說，因為放逸的原因，那些定會搖動。這個人被稱為：「不動法者」。所有的聖人在聖解脫中都是不動法者。

生字

1 . labhi=得利者＜labhin2. rupasahagatanam=諸色俱行= rupa+saha+gata3. samapattinam=定＜samapatti4. nikamalabhi.=nikama+labhi = 隨欲得 5. akicchalabhi＜akiccha+labhin=容易得 6. akasiralabhi＜akasira+labhin=順利得 7. yatthicchakam ＜yattha+icchaka=想要的地方8. yadicchakam＜yada+icchaka=想要的方法9. yavaticchakam＜yavata+icchaka=想要的時間
10. samapajjati+pi=（入）定11. vutthati+pi=出定12. thanam=情況＜Thana13. vijjati=存在14. pamadamagamma=放逸          pamadam  paticca＜放逸的原因15. kuppeyyum=動搖＜kuppeti16. kuppadhammo=動法者       指普通人，他有到達八定，也指預流者和一來者，17. akuppadhammo=不動法者     指不來者以及漏滅者，他的成就不因為無意義的談話或者其他不適合等種種錯誤而把破或毀壞。

5. Katamo ca puggalo parihanadhammo1?

Idhekacco   puggalo   labhi   hoti   rupasahagatanam    va    arupasahagatanam  va 

samapattinam. So ca kho na nikamalabhi hoti na  akicchalabhi na  akasiralabhi; na 

yatthicchakam yadicchakam yavaticchakam  samapajjatipi vutthatipi. Thanam kho 

panetam vijjati, yam so puggalo  pamadamagamma  tahi samapattihi parihayeyya–

ayam vuccati puggalo “parihanadhammo”.  

什麼人是退法者呢？

在這裡有一種人是諸色俱行或無色俱行定的得利者，他既是不隨欲得、不容易得、不順利得，又不能在想要的地方、想要的方法及想要的時間（隨意）入定和出定。這種情況是存在的：那個人因為放逸的原因，他會從那些定退離。這個人被稱為：「退法者」。

6. Katamo ca puggalo aparihanadhammo2? 

Idhekacco    puggalo    labhi   hoti   rupasahagatanam    va    arupasahagatanam    va 

samapattinam. So ca kho nikamalabhi hoti akicchalabhi akasiralabhi;  yatthicchakam
yadicchakam   yavaticchakam  samapajjatipi  vutthatipi.  Atthanametam   anavakaso

yam  so  puggalo  pamadamagamma  tahi  samapattihi  parihayeyya– ayam  vuccati

puggalo  “aparihanadhammo”Sabbepi ariyapuggala ariye vimokkheaparihanadhamma. 

什麼人是不退法者呢？

在這裡有一種人是諸色俱行或無色俱行定的得利者，他既是隨欲得、容易得、順利得，又能在想要的地方、想要的方法及想要的時間（隨意）入定和出定。這種情況不會有機會-那個人因為放逸的原因，會從那些定退離。這個人被稱為：「不退法者」。所有的聖人在聖解脫中都是不退法者。

生字1. parihanadhammo=退法者＜parihana+dhammo
2. aparihanadhammo=不退法者

7. Katamo ca puggalo cetanabhabbo1? 

Idhekacco  puggalo  labhi  hoti   rupasahagatanam  va  arupasahagatanam   va 

samapattinam.So ca kho na nikamalabhi hoti na akicchalabhi na akasiralabhi; na 

yatthicchakam   yadicchakam   yavaticchakam   samapajjatipi   vutthatipi.    Sace 

anusabceteti, na parihayati tahi samapattihi. Sace na anusabceteti, parihayati  tahi 

samapattihi– ayam  vuccati  puggalo  “cetanabhabbo”.  

什麼人是思不能者呢？

  在這裡有一種人是諸色俱行或無色俱行定的得利者，他既是不隨欲得、不容易得、不順利得，又不能在想要的地方、想要的方法及想要的時間（隨意）入定和出定。假如他隨思，不會從那些定退離，假如他不隨思，會從那些定退離，這個人被稱為：「思不能者」。

8. Katamo ca puggalo anurakkhanabhabbo2? 

Idhekacco    puggalo  labhi  hoti   rupasahagatanam   va   arupasahagatanam   va 

samapattinam.  So  ca kho na nikamalabhi hoti na akicchalabhi  na akasiralabhi; 

na  yatthicchakam  adicchakam  yavaticchakam  samapajjatipi  vutthatipi.   Sace 

anurakkhati,  na parihayati tahi samapattihi. Sace na anurakkhati, parihayati  tahi 

samapattihi– ayam vuccati puggalo “anurakkhanabhabbo”.  

什麼人是護不能者呢？

在這裡有一種人是諸色俱行或無色俱行定的得利者，他既是不隨欲得、不容易得、不順利得，又不能在想要的地方、想要的方法及想要的時間（隨意）入定和出定。假如他隨護，不會從那些定退離，假如他不隨護，會從那些定退離，這個人被稱為：「護不能者」。

1. cetanabhabbo=思不能者＜ cetana+abhabba
2.   anurakkhanabhabbo=護不能者   ＜anurakkhana+abhabba    保護/守護     不可能/不洽當

生   字

9. Katamo ca puggalo puthujjano1? 

Yassa  puggalassa  tini  samyojanani2  appahinani3;   na  ca  tesam  dhammanam 

pahanaya patipanno– ayam vuccati puggalo “puthujjano”.  

什麼人是凡夫呢？

哪個人的三結既沒被捨斷，又沒有為了捨斷那些法而修行。這個人被稱為：「凡夫」。

10. Katamo ca puggalo gotrabhu4? 

Yesam    dhammanam   samanantara 5    ariyadhammassa    avakkanti6   hoti    tehi 

dhammehi  samannagato–  ayam  vuccati   puggalo  “gotrabhu  

什麼人是種性者呢？

因為那些法的無間（修習）而出現聖法，因為具足那些法 ，這個人被稱為：「 種性者」。

11. Katamo ca puggalo bhayuparato7? 

Satta sekkha8  bhayuparata, ye ca  puthujjana9     silavanto10. Araha  abhayuparato.  

什麼人是怖畏止息者呢？

七個有學和那些具有持戒的凡夫是怖畏止息者。阿羅漢是不怖畏止息者。

生  字

3.  puthujjano=凡夫4.  tini samyojanani=三結ditthi+samyojna+silabbataparamasasamyojana+vicikicchasamyojanani ＜見結、戒禁取結、疑結＞5.  appahinani=沒有被捨斷6.  gotrabhu=種性7.  samanantara=無間斷（abl.）8.  avakkanti=出現/顯現（f.nom.）9.  bhayuparato=怖畏止息者（因害怕而止息）＜bhaya+uparato四種害怕：duggatibhayam、 kilesabhayam、 vatt bhayam、  upavadabhayam
10.  sekkha=有學11.  puthujjana=凡夫12.  silavanto=具有持戒者＜sila-vant＊七有學和凡夫怖畏之後終止了惡，不做惡。凡夫怖畏（四）惡趣、輪迴、煩惱、叱責，有學因還未斷絕怖畏，所以害怕後有，。漏盡者在這四個害怕裡，一個也不害怕，他已經斷絕了所有的害怕，因此被稱為不怖畏止息者。

12. Katamo ca puggalo  abhabbagamano1?

Ye  te  puggala  kammavaranena2  samannagata3,  kilesavaranena4  samannagata, 

vipakavaranena5        samannagata,     assaddha6     acchandika7      duppabba8       ela9, 

abhabba10        niyamam11     okkamitum12       kusalesu     dhammesu     sammattam13– 

ime vuccanti puggala  “abhabbagamana”.  

什麼人是不能行者呢？

那些人具足業障、具足煩惱障、具足果報障、不信、無希望、劣慧、魯鈍，在諸善法中不能進入正性決定。這些人被稱為：「不能行者」。

13. Katamo ca puggalo bhabbagamano? 

Ye   te      puggala     na     kammavaranena      samannagata,      na     kilesavaranena

samannagata,  na  vipakavaranena  samannagata,  saddha  chandika  pabbavanto

anela, bhabba niyamam okkamitum kusalesu dhammesu sammattam–ime  vuccanti

puggala “bhabbagamana”.  

什麼人是能行者呢？

哪些人不具足業障、不具足煩惱障、不具足果報障、有信、希望、具慧、不魯鈍，在諸善法中能進入正性決定，這些人被稱為：「能行者」。

生 字

1. abhabbagamano=abhabba+gamano                     不能行者2. kammavaranena=業障   ＊以五種無閒業＜kamma+avarana        pabcavudhena  anantariyakammena3. samannagata=具足             4. kilesavaranena=煩惱障 ＜ kilesa+avarana  ＊ niystsmicchaditthiya   ＊以邪見確定5. vipakavaranena=果報障/異熟障   ＊ahetukaduhetukapatisandhiya＊以無因惡因結生
6. assaddha=不信  ＊在佛法僧裡沒有信7. acchandika=無希望8. duppabba=劣慧       ＜bhavgapabbarahita  ＊有分沒有慧9. ela=魯鈍10. abhabba=不洽當11. niyamam=決定  ＊道決定、正性決定   magganiyamam   sammaniyamam12. okkamitum=進入＜okkamati13. sammattam=正性

14. Katamo ca puggalo niyato1 ?

Pabca  puggala  anantarika2,  ye  ca    micchaditthika 3   niyata,  attha  ca  ariyapuggala 

niyata. Avasesa4  puggala aniyata.  

什麼人是確定者呢？

五種人（具足）無間（業） 和那些持有邪見的人是確定者，八種聖人是確定者。剩下的人是不確定者。

15. Katamo ca puggalo patipannako5?

cattaro  maggasamavgino6 puggala  patipannaka,   cattaro  phalasamavgino7  puggala 

phale  thita8.  

什麼人是向道者呢？

具足道的四種人是向道者，具足果的四種人是住果者（住立在果上）。

16. Katamo ca puggalo samasisi9? 

Yassa      puggalassa       apubbam10        acarimam11.       asavapariyadanabca12      hoti 

jivitapariyadanabca132–      ayam    vuccati  puggalo  “samasisi”1.  

什麼人是同首者呢？

哪個人的漏滅盡和命滅盡是不前不後（同時）。這個人被稱為：「同首者」。

生字

1. niyato = 確定2.  anantarika = 無間3. micchaditthika = 邪見者4. avasesa = 剩餘5. patipannako = 向道者6. maggasamavgino = 具足道7  phalasamavgino = 具足果
8.  thita = 住立9. samasisi = 同首者10. apubbam = 不前11. acarimam = 不後12. asava+pariyadana = 漏滅盡13. jivita+pariyadana = 命漏盡

17. Katamo ca puggalo thitakappi   1？

Ayabca   puggalo   sotapattiphalasacchikiriyaya2     patipanno  assa,  kappassa3  ca 

uddayhanavela4    assa    neva   tava5     kappo   uddayheyya  yava 3yam  puggalo  na 

sotapattiphalam     sacchikaroti.    Ayam    vuccati   puggalo    “thitakappi”.   Sabbepi 

maggasamavgino  puggala thitakappino.  

什麼人是住劫者呢？

這個人為了作證預流果而修行，而且應是劫的被燃燒時間，在這個人未作證預流果之前，劫不會燃燒。這個人被稱為：「住劫者」。所有具足道的人都是住劫者。

18. Katamo ca puggalo ariyo?

 Attha ariyapuggala ariya. Avasesa puggala  anariya.  

什麼人是聖者呢？

八個聖人是聖者，其餘的人是非聖者。

19. Katamo ca puggalo sekkho6? 

Cattaro maggasamavgino7 tayo phalasamavgino8  puggala “sekkha”. Araha asekkho. Avasesa puggala nevasekkhanasekkha.  

什麼人是有學呢？

具足道的四種人和具足果的三種人是有學。阿羅漢是無學，其餘的人既不是有學也不是無學。

20. Katamo ca puggalo tevijjo9?

 Tihi vijjahi samannagato puggalo   “tevijjo”.  

什麼人是三明者呢？

具足三明的人是：「三明者」。

生字

1. thitakappi = 住劫者＜thita+kappin2. sotapatti+phala+sacchikiriyaya     預流         果        為了作證3. kappassa = 劫4. uddayhanavela  assa = 被燃燒時uddayhana+vela  assa = jhanakalo bhaveyya5. tava  yava = 到....為止
6. sekkho = 有學7. maggasamavgino = 道具足＜magga+samavgin 8. phalasamavgino = 果具足9. tevijjo = 三明者＜ te+vijja

21. Katamo ca puggalo chalabhibbo1?

 Chahi abhibbahi samannagato puggalo  “chalabhibbo”.  

什麼人是六通者呢？

具足六個神通的人是：「六通者」。

22. Katamo ca puggalo sammasambuddho2?    

Idhekacco    puggalo    pubbe3     ananussutesu 4    dhammesu    samam5     saccani6 

abhisambujjhati7;   tattha   ca  sabbabbutam8   papunati9,  balesu 10   ca  vasibhavam11–  

ayam vuccati puggalo  “sammasambuddho”.  

什麼人是正等正覺者呢？

在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹底了解諸諦，在那裡既得到一切智性，而且在諸力中得自在，這個人被稱為：「正等正覺者」。

23. Katamo ca puggalo paccekasambuddho12?

Idhekacco     puggalo      pubbe      ananussutesu      dhammesu     samam     saccani 

abhisambujjhati;  na  ca  tattha  sabbabbutam  papunati,  na  ca  balesu   vasibhavam– 

ayam vuccati puggalo “paccekasambuddho”. 

什麼人是獨正覺者呢？

在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中， 自己徹底了解諸諦，在那裡既沒有得到一切智性，而且沒在諸力中得自在，這個人被稱為：「獨正覺者」。

生字

1. chalabhibbo =  六通者＜cha+albhibba2. sammasambuddho = 正等正覺3. pubbe = 在以前4. ananussutesu = 在還未聽聞5. samam =自己6. saccani = 諸諦
7. abhisambujjhati = 徹底了解8. sabbabbutam = 一切智9.papunati = 得到10.balesu = 在力上＜指佛陀的十力＞11. vasibhavam = 得自在＜vasi+bhava12. paccekasambuddho = 獨正覺者   ＜pacceka+sambuddho

24. Katamo ca puggalo ubhatobhagavimutto1?

Idhekacco  puggalo  attha  vimokkhe  kayena  phusitva  viharati;  pabbaya  cassa  disva 

asava parikkhina honti– ayam vuccati  puggalo “ubhatobhagavimutto4”.  

什麼人是雙分解脫者呢？

在這裡有一種人，以（名）身證得八解脫之後而住，以（道）智看到之後，他的諸漏完全被滅盡。這個人被稱為：「雙分解脫者」。

25. Katamo ca puggalo pabbavimutto2

Idhekacco  puggalo  na  heva  kho  attha  vimokkhe   kayena  phusitva viharati; pabbaya

cassa disva asava parikkhina honti. Ayam  vuccati puggalo “pabbavimutto”.  

什麼人是慧解脫者呢？

在這裡有一種人，實在不是以（名）身證得八解脫之後而住，以（道）智看到之後，他的諸漏完全被滅盡。這個人被稱為：「慧解脫者」。

26. Katamo ca puggalo kayasakkhi3

Idhekacco   puggalo  attha   vimokkhe   kayena   phusitva  viharati  pabbaya cassa disva 

ekacce asava4  parikkhina honti.   Ayam  vuccati  puggalo “kayasakkhi”.  

什麼人是身證者呢？

在這裡有一種人，以（名）身證得八解脫之後而住，以（道）智看到之後，他的一些漏完全被滅盡。這個人被稱為：「身證者」。

生字

1. ubhatobhagavimutto = 雙分解脫者13. pabbavimutto=慧解脫       ＊sukkhavipassaka：乾觀者、熟觀者；英譯為dry-visioner，譬喻為以萌芽或插支即可成長的植物，或水分足夠的植物不必澆很多水，或譬喻為乾洗衣服；此人不需修習八定，因為前世所修習定的波羅蜜已足夠，此生只需要在稍加修習色界四禪定，即可以其智慧見到四諦而到達諸漏滅盡。
14. kayasakkhi=身證者15. ekacce  asava=一些漏    ＊hetthima-magga-t-taya-vajjha=最下道三種過失是指身見、戒禁取、疑。

 27. Katamo ca puggalo ditthippatto1?

Idhekacco    puggalo    “idam  dukkhan2”ti    yathabhutam 3   pajanati4,   “ayam   dukkha-

samudayo5”ti     yathabhutam     pajanati,    “ayam     dukkhanirodho6”ti      yathabhutam
pajanati,       “ayam       dukkhanirodhagamini      patipada7”ti       yathabhutam     pajanati.

Tathagatappavedita8     cassa9      dhamma10    pabbaya11    vodittha12    honti   vocarita13.

Pabbaya     cassa    disva    ekacce    asava    parikkhina14   honti–  ayam  vuccati puggalo

“ditthippatto5”.  

什麼人是見至者呢？

在這裡有一種人，如實地了知 ：「這是苦」，  如實地了知：「這是苦集」，  如實地了知「這是苦滅」，如實地了知：「這是導向滅苦之道 」， 以他的智慧徹見和實踐了如來所的法。以智慧看到之後，他的一些漏完全被滅盡。這個人被稱為：「見至者」。

28. katamo ca puggalo saddhavimutto15?

 idhekacco  puggalo   “idam  dukkhan”ti    yathabhutam    pajanati,    “ayam   dukkha-

samudayo”ti yathabhutam pajanati, “ayam dukkhanirodho”ti  yathabhutam pajanati, 

“ayam             dukkhanirodhagamini          patipada”ti            yathabhutam          pajanati. 

tathagatappavedita   cassa    dhamma    pabbaya   vodittha  honti  vocarita.   pabbaya 

cassa disva  ekacce asava parikkhina honti, no ca kho yatha ditthippattassa–  ayam 

vuccati puggalo  “saddhavimutto”.  

什麼人是信解脫者呢？

在這裡有一種人，如實地了知：「這是苦」，  如實地了知：「 這是苦集」，  如實地了知：「這是苦滅」 ，如實地了知：「 這是導向滅苦之道」， 以他的智慧徹見和實踐了如來所教的法。以智慧看到之後，他的一些漏完全被滅盡，但是不同於見至者。這個人被稱為：「信解脫者」。

 生字

1.  ditthippatto = 見至者＜ditthi+patta2.  idam dukkhan = 這是苦3.  yathabhutam = 如實地4.  pajanati = 了知5.  ayam dukkhasamudayo = 這是苦的集＜ayam dukkha+samudaya  ＊五取蘊6.  ayam dukkhanirodho =這是苦的滅7.  ayam dukkha+nirodha+gamini patipada.     這是      苦          滅       導向     道路＊八支聖道
8.  tathagata+pavedita = 如來所教的9.  cassa＜ca+assa = 他的10.  dhamma = 法  ＊指四聖諦11.  pabbaya = 以智慧12.  vodittha = 徹見了＜vi+ava+dis pp. of13.  vocarita =實踐＜vi+ocarati  pp.of14. parikkhina = 完全被滅盡 pp.15. saddha+vimutto = 信解脫者

 29. katamo ca puggalo dhammanusari1 ? 

yassa    puggalassa   sotapattiphalasacchikiriyaya2   patipannassa3   pabbindriyam4 

adhimattam5   hoti,  pabbavahim6  pabbapubbavgamam7    ariyamaggambhaveti8– 

ayam    vuccati   puggalo   “dhammanusari”. sotapattiphalasacchikiriyaya  patipanno 

puggalo dhammanusari phale thito ditthippatto.  

什麼人是隨法行者呢？

哪個人為了作證預流果而修行者的慧根是非常強。他修習帶領慧、以慧為前行的聖道-這個人被稱為：「隨法行者」。為了作證預流果而修行的人是隨法行者，住果者是見至者。

30. katamo ca puggalo saddhanusari9? 

yassa        puggalassa      sotapattiphalasacchikiriyaya     patipannassa     saddhindriyam 

adhimattam     hoti,    saddhavahim        saddhapubbavgamam    ariyamaggam   bhaveti–

ayam    vuccati    puggalo     “saddhanusari”.    sotapattiphalasacchikiriyaya     patipanno 

puggalo saddhanusari phale thito saddhavimutto.         

什麼人是隨信行者呢？

哪個人為了作證預流果而修行者的信根是非常強。他修習帶領信、以信為前行的聖道-這個人被稱為：「隨信行者」。為了作證預流果而修行的人是隨信行者，住果者是信解脫者。

生字 

16.  dhammanusari = 隨法行者17.  sotapatti+phala+sacchikiriyaya      為了作證預流果18.  patipannassa = 修行的19.  pabbindriyam = 慧根20.  adhimattam = 增上（adv.）/非常強
21.  pabbavahim = 帶領慧＜pabba+vahim22.  pabba+pubbavgamam = 以慧為前行＜pabba+pubba+v+gama23.  bhaveti = 修習24.  saddhanusari = 隨信行者

31. katamo ca puggalo sattakkhattuparamo1? 

Idhekacco       puggalo      tinnam     samyojananam2     parikkhaya3     sotapanno4     hoti 

avinipatadhammo 5          niyato6           sambodhiparayano7  .    So      sattakkhattum8        deve9 

camanuse10   ca sandhavitva11   samsaritva 12    dukkhassantam13  karoti–  ayam  vuccati 

puggalo “sattakkhattuparamo”.  

什麼人是極七次者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡三結而成為預流者，不墮惡趣、決定、趨向究竟正覺。

他在天和人間輪迴流轉七次之後，作苦的盡-這個人被稱為：「極七次者」。

32. Katamo ca puggalo kolavkolo14? 

Idhekacco         puggalo       tinnam      samyojananam      parikkhaya       sotapanno      hoti

avinipatadhammo   niyato  sambodhiparayano.  So  dve   va  tini  va  kulani15  andhavitva
samsaritva  dukkhassantam  karoti –  ayam  vuccati   puggalo  “kolavkolo”

什麼人是家家者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡三結而成為預流者，不墮惡趣、決定、趨向究竟正覺。他輪迴流轉二或三家之後，作苦的盡。這個人被稱為：「家家者」。

生字

1.  sattakkhattu+paramo = 極七次者2.  tinnam samyojananam = 三結＊身見、戒禁取、疑3.  parikkhaya =（abl.）由於滅盡4.  sotapanno = 預流者.5.  avinipata+dhammo = 不墮惡趣 6.  niyato = 決定/確定7.  sambodhi+parayano = 趨向究竟正覺8.  sattakkhattum = 七次
9.  deve = 在天10.  manuse = 在人11.  sandhavitva = 輪迴之後/往返12.  samsaritva = 轉生/輪迴之後13.  dukkhassantam = 苦的盡14.  kolavkolo = 家家者15.  kulani = 家＜指天界和人間＞

33. Katamo ca puggalo ekabiji1 ?

 Idhekacco       puggalo         tinnam     samyojananam      parikkhaya     sotapanno    hoti 

avinipatadhammo     niyato       sambodhiparayano.     So     ekamyeva2     manusakam3 

bhavam4  nibbattetva5  dukkhassantam  karoti – ayam  vuccati  puggalo  “ekabiji”.  

什麼人是一種者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡三結而成為預流者，不墮惡趣、決定；趨向究竟正覺。他只一次轉生人類之後，作苦的盡-這個人被稱為：「一種者」。

 34. Katamo ca puggalo sakadagami6?

 Idhekacco puggalo tinnam samyojananam parikkhaya ragadosamohanam7 tanutta8 

sakadagami  hoti   sakideva9  imam  lokam  agantva10 6   dukkhassantam  karoti– ayam 

vuccati puggalo “sakadagami”.  

什麼人是一來者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡三結、薄貪瞋痴性而成為一來者。只要來這個世間一次後，作苦的盡-這個人被稱為：「一來者」。

 35. Katamo ca puggalo anagami11? 

Idhekacco  puggalo pabcannam  orambhagiyanam12   samyojananam13 parikkhaya 

opapatiko14 hoti, tattha parinibbayi15 anavattidhammo16 tasma  loka17– ayam vuccati 

puggalo “anagami”.  

什麼人是不還者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡五下分結而成為化生者，在那裡完全寂滅了，不會從那個世界回來，這個人被稱為：「不還者」。

生 字

1.  ekabiji = 一種者2.  ekamyeva = 只一次＜ekam+yeva3.  manusakam = 人類4.  bhavam = 有/存在5.  nibbattetva = 轉生.6.  sakadagami = 一來者7.  raga+dosa+mohanam =       貪        瞋           癡8.  tanutta =薄性9.  sakideva = 只一次＜sakid+eva
10.  imam lokam  agantva =來了這個世間之後11.  anagami = 不還者12.  orambhagiyanam = 下分的13.  samyojananam = 結的14.  opapatiko = 化生15.  parinibbayi = 完全寂滅了/般涅槃了16.  anavattidhammo = 不回來17.  tasma  loka = 從那個世界

36. Katamo ca puggalo antaraparinibbayi1?

Idhekacco  puggalo  pabcannam  orambhagiyanam   samyojananam  parikkhaya
opapatiko  hoti,  tattha  parinibbayi  anavattidhammo  tasma   loka.  So  upapannam2

va samanantara3     appattam4    va   vemajjham5    ayuppamanam6      ariyamaggam
sabjaneti7   uparitthimanam8     samyojananam  pahanaya9–  ayam  vuccati   puggalo

“antaraparinibbayi”.  

什麼人是中圓寂者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡五下分結而成為化生者，那裡完全寂滅了，不會從那個世界回來，他被生之後或者還未到達壽量的中間，為了最上結的捨斷，而使得生起聖道。這人被稱為：「    中圓寂者」。

37. Katamo ca puggalo upahaccaparinibbayi10?

Idhekacco  puggalo  pabcannam  orambhagiyanam  samyojananam   parikkhaya
opapatiko  hoti,  tattha  parinibbayi  anavattidhammo   tasma  loka. So  atikkamitva11 

vemajjham  ayuppamanam   upahacca12  va  kalakiriyam13   ariyamaggam sabjanetiuparitthimanam         samyojananam         pahanaya–    ayam        vuccati         puggalo

“upahaccaparinibbayi”.  

什麼人是生圓寂者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡五下分結而成為化生者，在那裡完全寂滅了，不會從那個世界回來，他超過壽量的中間之後，或者接近死時，為了最上結的捨斷，而使得生起聖道。這個人被稱為：「生圓寂者」。

生   字

1.  antaraparinibbayi = 中圓寂者/中般涅槃2.  upapannam = 被生3.  samanantara = 等無間（abl.） / 之後4.  appattam = 還沒得到5.  vemajjham = 中間6.  ayuppamanam = 壽量7.  sabjaneti = 使得產生8.  uparitthimanam = 最上pabca   uddhambhagiyasamyojananam＜指五上分結：色貪、無色貪、慢、掉舉、無明
9.  pahanaya = 為了捨斷10.  upahaccaparinibbayi = 生圓寂者 P.T.S.譯為：coming  to extinction after reducing the time  of rebirths11.  atikkamitva = 超越12.  upahacca = 接近13.  kalakiriyam = 死時

38. Katamo ca puggalo asavkharaparinibbayi1? 

Idhekacco   puggalo   pabcannam  orambhagiyanam   samyojananam  parikkhaya
opapatiko hoti,  tattha  parinibbayi  anavattidhammo  tasma loka.    So asavkharena

ariyamaggam sabjaneti  uparitthimanam samyojananam pahanaya–  ayam vuccati

puggalo  “asavkharaparinibbayi”.  

什麼人是無行圓寂者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡五下分結而成為化生者，那裡完全寂滅了，不會從那個世界回來，他為了最上結的捨斷，以無形使得生起聖道-這個人被稱為：「無行圓寂者」。

 39. Katamo ca puggalo sasavkharaparinibbayi2?

Idhekacco      puggalo     pabcannam    orambhagiyanam    samyojananam    parikkhaya
opapatiko    hoti,    tattha    parinibbayi  anavattidhammo  tasma   loka. So sasavkharena

ariyamaggam     sabjanetiuparitthimanam     samyojananam   pahanaya–  ayam  vuccati

puggalo “sasavkharaparinibbayi”.  

什麼人是有行圓寂者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡五下分結而成為化生者，在那裡完全寂滅了，不會從那個世界回來，他為了最上結的捨斷 ，以有行使得生起聖道。這個人被稱為：「有行圓寂者」。

生字

1 .  asavkharaparinibbayi = 無行圓寂者
2.  sasavkharaparinibbayi = 有行圓寂者

40. Katamo ca puggalo uddhamsoto1 akanitthagami2.?

Idhekacco    puggalo   pabcannam    orambhagiyanam3   samyojananam   parikkhaya
opapatiko4     hoti,   tatthaparinibbayi   anavattidhammo   tasma    loka.  So  aviha5  cuto6

atappam7   gacchati,   atappa  cuto  sudassam8   gacchati,   sudassa   cuto   sudassim9

gacchati,     sudassiya10      cuto    akanittham11      gacchati;     akanitthe12      ariyamaggam
sabjanetiuparitthimanam13         samyojananam pahanaya14   –    ayam     vuccati   puggalo

 “uddhamsoto  akanitthagami”.  

什麼人是上流至色竟天者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡五上分結而成為化生者，在那個地方完全寂滅 ，不會從那個世界回來，他從無煩天死後去到無熱天，從無熱天死後去到善現天，從善現天死後去到善見天，從善見天死後去到色究竟天，在色竟天為了最上結的捨斷而使得生起聖道。這個人被稱為：「上流至色究竟天者」。

41. Katamo ca puggalo sotapanno15  sotapattiphalasacchikiriyaya16 patipanno? 

Tinnam samyojananam pahanaya patipanno puggalo sotapattiphalasacchikiriyaya

patipanno.  Yassa  puggalassa  tini  samyojanani  pahinani16– ayam  vuccati  puggalo

“sotapanno”.  

什麼人是預流者和為了作證預流果而修行呢？

為了捨斷三結而修行的人是為了作證預流果而修行者， 哪個人的三結已被滅盡了。這個人被稱為：「預流者」。

生字

1.  uddhamsoto=上流＜uddham+soto2.  akanitthagami = 走至色究竟天者3.  orambhagiyanam = 下分的4.  opapatiko = 化生5.  aviha = 從無煩天（abl.）6.  cuto = 死7. atappam = 無熱8.  sudassam = 善現天
9.  sudassim = 善見天10.  sudassiya = 從善見天11.  akanittham = 色究竟天12. akanitthe = 在究竟天13.  uparitthimanam = 最上14.  pahanaya = 為了捨斷15. sotapanno = 預流者16. sotapatti+phala+sacchikiriyaya     預流        果      為了作證17. pahinani = 被捨斷

42. Kamaragabyapadanam1 tanubhavaya2 patipanno puggalo sakadagamiphala-

acchikiriyaya  patipanno Yassa puggalassa kamaragabyapada tanubhuta3– ayam
vuccati puggalo “sakadagami”.  

為了淡薄欲貪、瞋恨而修行的人是為了作證一來果而修行者，哪個人的欲貪、瞋恨是淡薄性。這個人被稱為：「一來者」。

43. Kamaragabyapadanam  anavasesappahanaya 4        patipanno  puggalo  anagami-

phalasacchikiriyaya   patipanno.  Yassa  puggalassa  kamaragabyapada  anavasesa
pahina– ayam vuccati puggalo  “anagami”.  

為了完全的捨斷欲貪、瞋恨而修行的人是為了作證一來果而修行者，哪個人的欲貪、瞋恨是完全的被捨斷-這個人被稱為：「一來者」。

44. Ruparaga5-     aruparagamana6-     uddhacca7-     avijjaya8      anavasesappahanaya 

patipanno   puggalo   arahattaphalasacchikiriyaya    patipanno.    Yassa    puggalassa 

ruparago  aruparago  mano  uddhaccam   avijja   anavasesa  pahina –  ayam  vuccati 

puggalo “araha”.  

為了完全的捨斷色貪、無色貪、慢、掉舉、無明而修行的人是為了作證阿羅漢果而修行者。哪個人的色貪、無色貪、慢、掉舉、無明是完全的被捨斷-這個人被稱為：「阿羅漢」。

生字

1. Kama+raga+byapadanam =      欲       貪      嗔瞋恨嗔嗔嗔2. tanubhavaya = 為了淡薄＜ tanu+bhava3. tanubhuta = 淡薄性＜tanu+bhuta4. anavasesa+p+pahanaya=     沒有剩餘（完全） 為了捨斷
5.  ruparaga =色貪6.  aruparaga+mana     無色貪          慢7.  uddhacca = 掉舉8.  avijjaya = 無明

2. Dukapuggalapabbatti 

2.二人施設

45. Katamo ca puggalo kodhano1?Tattha katamo kodho? 

Yo kodho   kujjhana 2    kujjhitattam3    doso4   dussana5 dussitattam6   byapatti7 byapajjana8

byapajjitattam9 virodho10 pativirodho11  candikkam12  asuropo13 anattamanata14    cittassa15  – ayam    vuccati    kodho.    Yassa    puggalassa   ayam     kodho   ppahino16– ayam   vuccati 

puggalo “kodhano”.  

什麼人是忿怒者呢？在其中什麼是忿怒呢？

哪個忿怒、激怒、激怒性、瞋、污穢、污穢性、瞋害、惱害、 惱害性、敵對、敵意、凶暴、魯莽、心的不可意性-這個被稱為忿怒-哪個人的這個忿怒未被捨斷，這個人被稱為：「忿怒者」。

生字

1.  kodhano = 忿怒2.  kujjhana = 激怒3.  kujjhitattam = 激怒性（kujjhati   pp.  of）＜kujjhita+ttam      中性抽象化名詞4.  doso = 瞋5.  dussana = 污穢   6.  dussitattam = 污穢性7.  byapatti = 瞋害
8.  byapajjana = 惱害9.  byapajjitattam = 惱害性（中性抽象化名詞）10.  virodho = 敵對11.  pativirodho = 敵意12.  candikkam = 凶暴13.  asuropo = 魯莽  14.  anattamanata = 不可意性15.  cittassa = 心的16.  appahino = 未被捨斷.

46. Katamo ca puggalo upanahi1 ?Tattha katamo upanaho2? 

Pubbakalam3  kodho4 aparakalam5 upanaho6. Yo evarupo7 upanaho   upanayhana 8 

upanayhitattam9 atthapana10   thapana11 santhapana12anusamsandana13    anuppabandhana14dalhikammam15 kodhassa–   ayam vuccati upanaho . Yassa puggalassa ayam upanaho 

appahino– ayam vuccati   puggalo “upanahi”.  

什麼人是瞋恨者呢？在其中什麼是瞋恨呢？

忿怒在前，瞋恨在後。哪個就像這個樣子的瞋恨、時常瞋恨、時常瞋恨性、固定、放置、確立、結合在一起、糾纏不清、忿怒的堅固行為-這個被稱為：「瞋恨」。哪個人的這個瞋恨未被捨斷-這個人被稱為：「瞋恨者」。

47. Katamo ca puggalo makkhi16? Tattha katamo makkho17?

Yo makkho   makkhayana18 makkhayitattam19   nitthuriyam 20nitthuriyakammam21– 

ayam vuccati makkho.   Yassa puggalassa ayam makkho appahino–ayam vuccati 

puggalo “makkhi”.  

什麼人是覆蓋者呢？在其中什麼是覆蓋呢？

哪個覆蓋、時常覆蓋、時常覆蓋性、冷酷（無意義）、 做冷酷的事（做無意義的事）-這個被稱為覆蓋。哪一個人的這個覆蓋未被捨斷-這個人被稱為：「覆蓋者」。

生字

1.   upanahi = 恨者＜upanahin2.   upanaho = 恨3.   pubbakalam = 前時4.   kodho = 忿怒5.   aparakalam = 後面6.   upanaho = 瞋恨7.   evarupo = 就像這個樣子8.   upanayhana = ＜upanaya+ana            時常瞋恨9.  upanayhitattam = 時常瞋恨性10.  atthapana = 固定11.  thapana = 放置
12.  santhapana = 確立13.  anusamsandana = 結合在一起     ＜anu+samsandana14.  anuppabandhana= 糾纏不清/綁在一起15.  dalhikammam = 根深蒂固/堅固的行為     ＜dalhi+kammam16.  makkhi = 覆蓋者＜makkhin17.  makkho = 覆蓋 18.  makkhayana = 時常覆蓋19.  makkhayitattam =時常覆蓋性20.  nitthuriyam = 冷酷21.  nitthuriyakammam = 冷酷的行為

48. Katamo ca puggalo palasi1 ? Tattha katamo palaso2? 

Yo palaso palasayana3  palasayitattam4 palasaharo5 vivadatthanam6   yugaggaho7

appatinissaggo8– ayam  vuccati palaso. Yassa puggalassa ayam palasoappahino– 

ayam vuccati puggalo  “palasi”.  

什麼人是欺瞞者呢？在其中什麼是欺瞞呢？

哪個欺瞞、時常欺瞞、時常欺瞞 性、食草者、爭論處、打仗、不放棄-這個被稱為欺瞞。哪個人的這個欺瞞未被捨斷-這個人被稱為：「欺瞞者」。

49. Katamo  ca puggalo issuki9? Tattha katama issa10? 

Ya paralabhasakkaragarukaramananavandana-pujanasu11  issa issayana12 issayitattam13 

usuya14 usuyana15  usuyitattam16– ayam vuccati issa. Yassa puggalassa ayam issa 

appahina– ayam vuccati puggalo “issuki”.  

什麼人是忌妒者呢？在其中什麼是忌妒呢？

在別人得到、恭敬、尊重、敬 意、禮拜、供養上 ，有任何忌妒、 時常忌妒、時常忌妒性、嚴重忌妒、時常嚴重忌妒、時常嚴重忌妒性-這個被稱為：忌妒。 哪個 人的這個忌妒未被捨 斷-這個人被稱為：「忌妒 者」。

.

生字

1.  palasi = 欺瞞者＜palasin2.  palaso = 欺瞞＜palasa3.  palasayana = 時常欺瞞 4.  palasayitattam = 時常欺瞞性5.  palasaharo = 食草者（吃草的動物）         ＜palasa+
ahara6.  vivadatthanam = 爭論處          ＜vivada+thana7.  yugaggaho = yuga+ggaha  = 成為打仗8.  appatinissaggo = 不捨離
9.   issuki = 忌妒者＜ issukin10  issa = 忌妒11.  para+labha+sakkara+garu-kara別人     得到        恭敬        尊重     作+manana+vandana+pujanasu              敬意          禮拜              供養12.  issayana = 忌妒13.  issayitattam = 忌妒性14.  usuya = 嚴重忌妒15.  usuyana = 嚴重忌妒16.  usuyitattam = 嚴重忌妒性

50. Katamo ca puggalo macchari1? Tattha katamam macchariyam2?

Pabca macchariyani3–     avasamacchariyam4,      kulamacchariyam,5   abhamacchariyam6, 

vannamacchariyam7   ,     dhammamacchariyam8.          Yam       evarupam      maccheram9 

maccharayana10      maccharayitattam11     veviccham12       kadariyam13     katukabcukata 14

aggahitattam15      cittassa–     idam     vuccati     macchariyam.     Yassa     puggalassa   idam 

macchariyam appahinam– ayam vuccati puggalo  “macchari”.  

什麼人是吝嗇者呢？在其中什麼是吝嗇呢？

有五種吝嗇：住所吝嗇、族姓吝嗇、得到吝嗇、容貌（稱讚）吝 嗇、法吝嗇。任何就像這個樣子的吝嗇、時常吝嗇、時常吝嗇性、貪、貪婪、刻薄、心沒有抓住性-這個被稱為吝嗇。哪個人的這個吝嗇未被 捨 斷-這個人被稱為：「吝嗇者」。

51. Katamo ca puggalo satho16? Tattha katamam satheyyam17?

Idhekacco   satho  hoti   parisatho18. Yam tattha satham sathata19 satheyyam 20  kakkarata21

kakkariyam22      arikkhattatta 23      parikkhattiyam24–      idam    vuccati     satheyyam.    Yassa 

puggalassa idam satheyyam appahinam– ayam vuccati  puggalo “satho”.  

什麼人是狡詐者呢？在其中什麼是狡詐呢？

在這裡有一種人是狡詐和完全狡詐。在其中那種狡詐、邪惡、諂曲、欺詐、粗造、虛偽、 假裝-這個被稱為狡詐。哪個人的這個狡詐未被捨斷-這個人被稱為：「狡詐者」。

生字

1.  macchari = ＜maccharin = 吝嗇者2.  macchariyam = 吝嗇3.  macchariyani = 吝嗇4.  avasa+macchariyam = 住所吝嗇5.  kula+macchariyam = 族姓吝嗇6.  labha+macchariyam = 得到吝嗇7.  vanna+macchariyam = 容貌/稱讚吝嗇8.  dhamma+macchariyam = 法吝嗇9.  maccheram = 吝嗇 ＜macchariya10.  maccharayana = 時常吝嗇11. maccharayitattam = 時常吝嗇性12.   veviccham = 貪13.  kadariyam = 貪婪
14.  katukabcukata = 刻薄＜katuka+abcukata15.  aggahitattam = 沒有抓住性= ＜ gavhati pp.（沒有防護）16.  satho = 狡詐者（狡猾者）17.  satheyyam = 諂曲18.  parisatho = 完全奸詐（完全狡猾）19.  sathata = 邪惡（f.s.nom.）20.  satheyyam = 諂曲21.  kakkarata = 欺詐   /   不老實22.  kakkariyam = 粗糙的事物23.  parikkhattatta = 虛偽24.  parikkhattiyam = 裝假  

52. Katamo ca puggalo mayavi1? Tattha katama maya2? 

Idhekacco kayena 3 duccaritam4  caritva5 vacaya6 duccaritam caritva manasa7 duccaritam 

caritva     tassa      paticchadanahetu8     papikam9      iccham 10     panidahati11–     “ma mam12 

jabba13”ti    icchati14,    “ma  mam jabba”ti savkappati 15 “ma mam jabba”ti  vacam bhasati16, 

“ma  mam  jabba”ti  kayena   parakkamati17.   Ya   evarupa  maya   mayavita18   accasara19   

vabcana20       nikati21      v ikirana22      pariharana23     guhana 24       pariguhana25      chadana26 

paticchadana27        anuttanikammam28       anavikammam29       vocchadana30     papakiriya31– ayam    vuccati   maya.   Yassa  puggalassa   ayam maya appahina– ayam vuccati puggalo “mayavi”.  

什麼人是偽善者呢？在其中 什麼是偽善呢？

在 這 裡 有一種人以身行惡行之後，以語行惡行之後，以意行惡行之後，那個人為了覆蓋原因而懷有惡慾望-想要“不要知道我”，思惟“不要知道我”，說話“不要知道我”，以身表達“不要知道 我”。任何就像這個樣子的偽善、偽善性、超過、欺瞞、偽瞞、散佈、秘匿、隱瞞、完全隱瞞、覆藏、完全覆藏、沒有闡述、沒有打開、掩蓋、惡行-這個被稱為偽善。哪個人的這個偽善未被捨斷-這 個人被稱為：「偽善者」。

生字

1.   mayavi = 偽善者＜ mayaviin2.   maya = 偽善＜ maya3.   kayena  = 以身4.   duccaritam = 惡行5.   caritva = 行了之後 ＜ carati ger. of 6.   vacaya = 以語 ＜ vaca7.   manasa = 以意8.   tassa+ paticchadana+hetu       那個人為了    覆蓋            原因 9.   papikam = 惡10.   iccham = 慾望＜ icchati ppr.of11.  panidahati = 想要/懷有12.  mam = 我  ＜ aham acc. of13.   jabba  = 知 ＜ janati opt.    of14.   icchati = 希望15.  savkappati = 思維16.  bhasati = 說17.  parakkamati = 運用  /表達
18.  mayavita = 偽善性＜ mayavin+ta （陰性抽象名詞化）19.  accasara = 超過20.  vabcana = 欺瞞21.  nikati = 偽瞞22.  vikirana = 散佈23.  pariharana = 秘匿24.  guhana = 隱瞞25.  pariguhana = 完全隱瞞26.  chadana = 覆藏27.  paticchadana = 完全覆藏28.  anuttanikammam = 沒有闡述        ＜ an+uttana+nikamma29.  anavikammam = 沒有打開       ＜an+avi+kammam30.  vocchadana = 掩蓋        ＜ vi+ava+chad（a.f.s.）31.  papakiriya = 惡行 ＜ papa+kiriya
53. Katamo ca puggalo ahiriko1? Tattha katamam ahirikam? 

Yam   na   hiriyati2   hiriyitabbena 3   na   hiriyati   papakanam4   akusalanam dhammanam 

samapattiya5–  idam vuccati ahirikam.   Imina ahirikena samannagato6  puggalo “ahiriko”.  

什麼人是無慚者呢？在其中什麼是無慚呢？

那個應羞愧而沒有羞愧的人，沒有羞愧諸惡不善法的違犯，這個被稱為無慚，具足這個無慚的人是“無慚者”

54. Katamo  ca puggalo anottappi7? Tattha katamam anottappam8? 

Yam  na ottappati9 ottappitabbena na ottappati papakanam akusalanam dhammanam 

samapattiya–   idam  vuccati  anottappam.  Imina  anottappena  samannagato  puggalo

 “anottappi”.  

什麼人是無愧者呢？在其中什麼是無愧呢？

那個應愧而沒有愧的人，沒有愧於諸惡不善法的違犯-這個被稱為無愧，具足這個無愧的 人是 “無愧者”。

55. Katamo ca puggalo dubbaco10? Tattha katamo dovacassata11?

Sahadhammike12        vuccamane13      dovacassayam14    dovacassiyam15    dovacassata16 

vippatikulaggahita17     vipaccanikasatata18          adariyam19        anadariyata20          agaravata21

appatissavata22–     ayam   vuccati   dovacassata.   Imaya   dovacassataya23    samannagato

puggalo “dubbaco”.  

什麼人是惡口者呢？在其中什麼是惡口性呢？

當被如法說時，是不受諫、惡口、惡口性、採取敵對、喜歡敵對、不尊敬、不尊敬性、不恭敬性、不順從性—這個被稱為惡口性。具足這惡口性的人是：「惡口者」。

生 字

1.  ahiriko = 無慚2.  hiriyati = 羞愧  3.  hiriyitabbena = 應以羞愧4.  papakanam = 惡5.  samapattiya = 違犯6.  samannagato = 具足7.  anottappi = 無愧者 ＜ anottappin8.  anottappam = 無愧9.  ottappat i= 愧10.  dubbaco = 惡口11.  dovacassata = 惡口性12.  sahadhammike = 在同法/ 如 法13.  vuccamane = 說時 ＜ vuccati  ppr. of14.  dovacassayam = 惡口 /不受諫
15.  dovacassiyam = 惡口＜ = dovacassa16.   dovacassata = 惡口性17.   vippatikulaggahita =    ＜ vippatikula++gahita = 採取敵對       敵對         ganhati  ppr.. of=抓18.  vipaccanika+satata = 喜歡敵對    敵對           喜歡19.  anadariyam = 不尊敬20.  anadariyata = 不尊敬性21.  agaravata = 不恭敬性22.  appatissavata = 不順從性23.  dovacassataya = 以惡口

56. Katamo ca puggalo papamitto1?Tattha katama papamittata2? 

Ye  te  puggala   assaddha3  dussila4  appassuta 5  maccharino6     duppabba7,   ya   tesam 

sevana8      nisevana9    samsevana10     bhajana11    sambhajana12    bhatti13     sambhatti14

sampavavkata15–   ayam    vuccati    papamittata16.   Imaya   papamittataya17  samannagato 

puggalo  “papamitto”.  

什麼人是惡友呢？在其中什麼是惡友性呢？

那些人是不信、劣戒、少聞性、慳吝、惡慧，而對他們有那種親近、實行、一起親近、親暱、一起親暱、信仰、一起信仰、崇拜-這個被稱為惡友性。具足這惡友性的人是“惡友”。

57. Katamo      ca       puggalo    indriyesu1  8         aguttadvaro19          Tattha       katama     indriyesu aguttadvarata20 ？

Idhekacco  puggalo  cakkhuna21  upam22   disva 23  nimittaggahi24  hoti anubyabjanaggahi25 ;

yatvadhikaranamenam26         cakkhundriyam27         asamvutam28       viharantam29    abhijjhado

manassa30         papaka akusala      dhamma anvassaveyyum31,      tassa     samvaraya32        na 

patipajjati33,      na rakkhati34       cakkhundriyam35,    cakkhundriye36   na samvaram37 apajjati38. 

什麼人是在諸根門上沒有保護呢？在其中什麼是在諸根門上不保護性呢？

在這裡有一種人以眼看到色之後，執取相、執取微細相。就是這個原因，貪憂、惡不善法滲透不保護眼根而住的人，沒有修習那種防護，沒有守護眼根，在眼根上沒有到達防護。

生字

1.  papamitto=惡友2.  papamittata=惡友性3.  assaddha=不信4.  dussila=劣戒5.  appassuta=少聞性6.  maccharino=慳吝7.  duppabba=.惡慧8.  sevana=親近9.  nisevana=實行10.   samsevana=一起親近11.   bhajana=親暱
12.   sambhajana=一起親暱13.   bhatti=信仰14.   sambhatti=一起信仰15.   sampavavkata=崇拜16.   papamittata=惡友性17.   papamittataya=惡友性（ins.18.  indriyesu = 在諸根上19.
aguttadvaro = 沒有保護門20.  aguttadvarata = 沒有保護門性21.  cakkhuna = 以眼睛
22. rupam = 色23.  disva = 看見＜dassati  ger.of24. nimittaggahi = 執取相 ＜ nimitta + gahin  25. anubyabjana+ggahi = 執取微細相26. yatvadhikaranamenam= 就是這個原因     ＜ yato + adhikaranam+ena27.  cakkhundriyam = 眼根28. asamvutam = 沒有防護＜ samvarati pp. of29.  viharantam = 住＜ viharati ppr.of30.  abhijjha+domanassa = 貪憂31.  anvassaveyyum = 滲透 ＜ anvassavati32. tassa samvaraya = 那種防護33.  patipajjati = 修習34 rakkhati = 守護35.  cakkhundriyam = 眼根36.  cakkhundriye = 在眼根上37.  samvaram = 防護38. apajjati = 到達

 Sotena1    saddam2     sutva3 …    pe…    ghanena4    gandham5 ghayitva6…pe… jivhaya7

rasam   sayitva8 …pe…  kayena9 photthabbam10 phusitva11…pe… manasa12 dhammam  

vibbaya13    nimittaggahi hoti   anubyabjanaggahi;     yatvadhikaranamenam    manindriyam 

asamvutam  viharantam  abhijjhadomanassa  papaka akusala  dhamma anvassaveyyum, 

tassa    samvaraya   na  patipajjati,  na  rakkhati  manindriyam,  manindriye   na   samvaram 

apajjati. Ya   imesam channam indriyanam agutti14 agopana15 anarakkho16  asamvaro17– 

ayam v uccati indriyesu aguttadvarata. Imaya indriyesu aguttadvarataya   samannagato 

puggalo “indriyesu aguttadvaro”.  

以耳聽到聲音之後.乃至..以鼻嗅到香之後，乃至..以舌嚐到味之後，..乃至..以身接觸到觸（覺）之後，乃至..以意了知法之後，執取相、執取微細相；就是這個原因，貪憂、惡不善法滲透不保護意根而住的人，沒有修習那種防護，沒有守護意根，在意根上沒有到達防護。這個被稱為在諸根門上不保護性。在諸根上具足這沒有保護性的人“在諸根門上是不保護者”.。

生  字

1.  sotena = 以耳2 .  saddam = 聲音3.  sutva = 聽了之後 ＜ sunati ger.4.  ghanena = 以鼻5.  gandham = 香6.  ghayitva = 嗅之後 ＜ ghayati ger. of7.  jivhaya = 以舌8.  sayitva = 嚐 ＜ sayati9.  kayena = 以身
10.  photthabbam .= 觸11.  phusati = 觸之後12.  manasa = 以意13.  vibbaya = 了知 ＜ vijanati ger. of14.  agutti = 沒有保護15.  agopana = 沒有守護16.  anarakkho = 沒有防護17.  asamvaro = 沒有保護

58. Katamo ca puggalo bhojane1  amattabbu2? Tattha katama bhojane amattabbuta3? 

Idhekacco   puggalo   appatisavkha4    ayoniso5      aharam6    ahareti7   davaya8   madaya 9

mandanaya10 vibhusanaya11,  ya tattha asantutthita12  amattabbuta13 appatisavkha bhojane– ayam  vuccati  bhojane   amattabbuta.   Imaya   bhojane   amattabbutaya14 samannagato 

puggalo “bhojane amattabbu”.  

什麼人是在飲食上不知量者呢？在其中什麼是在飲食上不知量性呢？

在這裡有一種人，沒有如理省思食用食物-為了好玩、為了驕逸、為了打扮、為了迷人， 在其中有任何不知足性、不知量性、在飲食上沒有省思-這個被稱為在飲食上不知量性。 在飲食上具足這不知量性的人是“在飲食上不知量者”。

59. Katamo ca puggalo mutthassati15? Tattha katamam mutthassaccam16? 

Ya    assati17    ananussati18    appatissati19   assaranata20    adharanata21   pilapanata22 

sammusanata23– idam vuccati mutthassaccam.  Imina mutthassaccena samannagato 

puggalo “mutthassati”.    

什麼人是失念者呢？在其中什麼是失念呢？

哪種無念、無隨念、無專念、無憶念性、無受持性、恍惚性、失念性-這個被稱為失念。具足這失念的人是“ 失念者  ”。

生字

1. bhojane = 在飲食上2. amattabbu = 不知量者3. amattabbuta = 不知量性4. appatisavkha = 沒有省思5. ayoniso = 沒有如理6. aharam = 食物7. ahareti = 食用8. davaya = 為了好玩9. madaya = 為了驕逸10. mandanaya = 為了打扮11. vibhusanaya = 為了迷人12. asantutthita = 不知足性
13. amattabbuta=不知量性14. amattabbutaya=不知量性15. mutthassati =失念者 ＜ muttha+ssati16. mutthassaccam = 失念＜ muttha+sacca 17. assati = 無念18.  ananussati = 無隨念19.  appatissati = 無專念20.  assati = 無念21.  assaranata = 沒有憶念性22.  adharanata = 沒有受持性23.  pilapanata = 恍惚性24.  sammusanata = 失念性

60. Katamo ca puggalo asampajano1 ? Tattha katamam asampajabbam 2?

Yam abbanam 3 adassanam 4  anabhisamayo 5  ananubodho 6 asambodho 7 appativedho 8 

asavgahana 9     apariyogahana10     asamapekkhana11     apaccavekkhana12     apaccakkha-

kammam13   dummejjham14    balyam15    asampajabbam16  moho17  pamoho18  sammoho19 

avijja avijjogho20   avijjayogo21   avijjanusayo22   avijjapariyutthanam23   avijjalavgi 24    moho25

kusala-mulam26–   idam  vuccati  asampajabbam.  Imina     asampajabbena   samannagato

puggalo  “asampajano”.  

什麼人是無正知者呢？在其中什麼是無正知呢？

那種無智、無見、不覺悟、不隨覺、不正覺、不通達、心不集中、不 深入、不正確考察、不省察、缺乏省察的行為、劣慧、愚鈍、不正知、愚痴、蒙昧、強烈的痴、無明的曝流、無明的軛、無明的隨眠、無明的煩惱、無明的障礙、愚痴、不善根--這個被稱為無正知。具足這無正知的人是“  無正知者  ”。

61. Katamo ca puggalo silavipanno27? Tattha katama silavipatti28? 

Kayiko29      vitikkamo30  vacasiko31  vitikkamo  kayikavacasiko32  vitikkamo–  ayam  vuccati 

silavipatti.   Sabbampi  dussilyam33    silavipatti.  Imaya  silavipattiya   samannagato   puggalo

 “silavipanno”.  

什麼人是戒失壞者呢？在其中什麼是戒失壞呢？

身的違犯、口的違犯、身口的違犯，這個被稱為戒失壞。所有的惡戒都是戒失壞。具足這戒失壞的人是“戒失壞者”。

生字

1.  asampajano = 無正知者2.  asampajabbam = 無正知3.  abbanam = 無智 ＜an+bana4.  adassanam = 無見5.  anabhisamayo = 不覺悟   / 不現觀6.  ananubodho = 不隨覺  ＜ an+anu+bodha7.  asambodho = 不正覺8.  appativedho = 不通達9. asavgahana = 不集中 ＜a+salm+gahana10.  apariyogahana = 不深入11.  asamapekkhana = 不正確考察12.  apaccavekkhana = 不省察 13.  apaccakkhakammam =  缺乏省察的行為＜a+paccakkha+kammam14.  dummejjham = 劣慧15.   balyam = 愚鈍16.  asampajabbam = 不正知17.  moho =  愚痴
18.  pamoho = 蒙昧19.  sammoho = 迷妄 /強烈的痴20.  avijjogho = 無明之曝流＜avijja+ogha21.  avijjayogo = 無明之軛＜avijja+yoga22.  avijjanusayo = 無明的隨眠＜avijja+anusaya23.  avijjapariyutthanam = 無明的纏（煩惱）        ＜avijja+pariyutthana24.  avijjalavgi  =  無明的障礙＜avijja+lavgi 25.  moho = 愚痴26.   akusalamulam = 不善根＜  akusala+mula 27.  silavipanno = 戒失壞者＜sila+vipanna28.  silavipatti = 戒失壞29.  kayiko = 身的30.  vitikkamo = 違犯31.  vacasiko=口的32.  kayikavacasiko=身口的＜ayika+vacasiko33.  dussilyam = 惡戒

62. Katamo ca puggalo ditthivipanno1? Tattha katama ditthivipatti2? 

“Natthi dinnam3,   natthi yittham4,  natthi  hutam5,  natthi  sukatadukkatanam6   kammanam7 

phalam  vipako8, natthi  ayam loko  natthi paro loko  natthi mata9, natthi pita10, natthi satta11  

opapatika12, natthi loke samanabrahmana13 sammaggata14  sammapatipanna15 ye imabca

lokam  parabca  lokam sayam16 abhibba17 sacchikatva18 pavedenti”ti.19    Ya evarupa ditthi20 

ditthigatam21      ditthigahanam22     ditthikantaro23   ditthivisukayikam24     ditthivipphanditam25   

ditthisamyojanam26         gaho27      patiggaho28      abhiniveso29        paramaso30    kummaggo31

micchapatho32     micchattam33         titthayatanam34       vipariyasaggaho35    ,     ayam      vuccati 

ditthivipatti. Sabbapi micchaditthi ditthivipatti.  Imaya ditthivipattiya samannagato puggalo

“ditthivipanno”.  

什麼人是見失壞者呢？在其中什麼是見失壞呢？

“沒有佈施、沒有供養、沒有祭祀、沒有諸善惡業的異熟果報、沒有這個世界、沒有他方世界、沒有媽媽、沒有爸爸、沒有化生的有情、在世界上沒有正行正道的諸沙門婆羅門、他們自己證知這個世界和他方世界之後、作證之後而宣說。任何就像這個樣子的見、走到見裡頭、見的稠林、見的沙漠、見的歪曲、見的紛爭、見的繫縛、執見、領受、執持、取著、崎路、邪道、邪惡性、外道的所依處、顛倒而拿，這個被稱為見失壞。所有的邪見都是見失壞。具足這見失壞的人是“見失壞者”。

生字

1.  ditthivipanno = 見失壞者2.  ditthivipatti = 見失壞3.  dinnam = 佈施4.  yittham = 供養5.  hutam = 祭祀6.  sukatadukkatanam = 善惡行      ＜sukata   +dukkatanam7.  kammanam = 業8.  vipako= 異熟9.  mata = 媽嗎10.  pita = 爸爸11.  satta = 有情12.  opapatika = 化生13.  samanabrahmana = 沙門婆羅門        ＜samana+brahmana14.  sammaggata = 正行15.  sammapatipanna = 正道16.  sayam = 自己17.  abhibba = 證知＜abhijanati （ger.）
18.  sacchikatva = 作證之後＜sacchikaroti19.  pavedenti”ti = 宣說 ＜pavedenti+iti20.  ditthi = 見21.  ditthigatam=  見至  /走到見裡頭22.  ditthigahanam = 見的稠林23.  ditthikantaro = 見的沙漠24.  ditthivisukayikam = 見的歪曲25.  ditthivipphanditam = 見的紛爭26.  ditthisamyojanam = 見的繫縛27.  gaho = 執見28.  patiggaho = 領受29.  abhiniveso = 執持30.  paramaso = 取著31.  kummaggo = 崎路32.  micchapatho = 邪道33.  micchattam = 邪惡性34.  titthayatanam = 外道的所依處         ＜  tittha+ayatana 35. vipariyasaggaho = 顛倒而拿

63. Katamo ca puggalo ajjhattasamyojano1? 

Yassa puggalassa pabcorambhagiyani2  samyojanani  appahinani– ayam vuccati puggalo 

“ajjhattasamyojano”.  

什麼人是內結者呢？

哪個人的五下分結未被捨斷-這個人被稱為“ 內結者 ”。

64. Katamo ca puggalo bahiddhasamyojano3 ? 

Yassa  puggalassa   pabcuddhambhagiyani4    samyojanani    appahinani–  ayam  vuccati 

puggalo “bahiddhasamyojano”.  

什麼人是外結者呢？

哪個人的五上分結未被捨斷-這個人被稱為“ 外結者 ”。

65. Katamo ca puggalo akkodhano5? Tattha katamo kodho? 

Yo kodho kujjhana6 kujjhitattam7 doso8 dussana9 dussitattam10 byapatti11 byapajjana12 

byapajjitattam13 virodho14  pativirodho15  candikkam16 asuropo17anattamanata18 cittassa19– 

ayam vuccati kodho. Yassa puggalassa  ayam kodho pahino20  ayam vuccati puggalo 

“akkodhano”.  

什麼是無忿怒的人呢？在其中什麼是忿怒呢？

那個忿怒、激怒、激怒性 、瞋、污穢、污穢性、危害、時常危害、時常危害性、敵對、敵意、凶暴、魯莽、心的不可意性-這個被稱為忿怒。哪一個人的這個忿怒已被捨斷，這個人被稱為：「無忿怒者」。

生字

1.  ajjhattasamyojano = 內結者        ajjhatta+samyojana2.  pabcorambhagiyani = 五下分          ＜pabca+orambhagiya3.  bahiddhasamyojano = 外結者          ＜ bahiddha+samyojana4.  pabcuddhambhagiyani = 五上分         ＜pabca+uddhambhagiya5.  akodhano = 不忿怒者6.  kujjhana = 激怒7.  kujjhitattam = 激怒性（kujjhati   pp.  of）＜kujjhita+ttam      中性抽象化名詞
8.  doso = 瞋9.  dussana = 污穢   10.  dussitattam = 污穢性11.  byapatti = 危害12.  byapajjana =  時常危害13.  byapajjitattam = 時常危害性14.  virodho = 敵對15.  pativirodho = 敵意16.  candikkam = 凶暴17.  asuropo = 魯莽  18.  anattamanata=  不可意性19.  cittassa = 心的20.  pahino = 已被捨斷.

66. Katamo ca puggalo anupanahi1? Tattha katamo upanaho2?

Pubbakalam3    kodho4     aparakalam5    upanaho6    yo   evarupo7    upanaho  upanayhana8

upanayhitattam9          atthapana10           thapana11                 santhapana12       anusamsandana13 

anuppabandhana14         dalhikammam15        kodhassa–     ayam  vuccati    upanaho.    Yassauggalassa     ayam upanaho pahino– ayam vuccati puggalo “anupanahi”.  

什麼人是無瞋恨者呢？在其中什 麼是瞋恨呢？

忿怒在前，瞋恨在後，任何像這個樣子的瞋恨、時常瞋恨、時常瞋恨性、固定、放置、 確立、結合在一起、綁在一起、忿怒的堅固行為，這個被稱為瞋恨。哪個人的這個瞋恨已被捨 斷-這個人被稱為：「無瞋恨者」。

67. Katamo ca puggalo amakkhi16? Tattha katamo makkho17? 

Yo   makkho    makkhayana18     makkhayitattam19    nitthuriyam20     nitthuriyakammam21– 

ayam vuccati makkho. Yassa puggalassa ayam makkho pahino–  ayam vuccati puggalo 

“amakkhi”.  

什麼人是無覆蓋者呢？在 其中什麼是覆蓋呢？

那種覆蓋、時常覆蓋、時常覆蓋性、冷酷、冷酷 的行為，這個被稱為覆蓋。哪個人的這個覆蓋已被捨斷-這個人被稱為：「無覆蓋者」。

生字

1.  aupanahi = 無瞋恨者＜upanahin2.  upanaho = 瞋恨3.  pubbakalam = 前時4.  kodho = 忿怒5.  aparakalam = 後面6.  upanaho = 瞋恨7.  evarupo = 就像這個樣子8.  upanayhana = ＜upanaya+ana               時常瞋恨9.  upanayhitattam = 時常瞋恨性    10.  atthapana = 固定
11.  thapana = 放置12.  santhapana = 確立13.  anusamsandana = 結合在一起14.  anuppabandhana= 糾纏不清/綁在一起15.  dalhikammam = 根深蒂固/堅固的行為16.  amakkhi = 無覆蓋者 ＜ makkhin17.  makkho = 覆蓋 makkha18.  makkhayana = 時常覆蓋19.  makkhayitattam = 時常覆蓋性20.  nitthuriyam = 偽善21.  nitthuriyakammam =  偽善的行為

68. Katamo ca puggalo apalasi1? Tattha katamo palaso2?

Yo   palaso  palasayana3    palasayitattam4    palasaharo5   vivadatthanam6    yugaggaho7 

appatinissaggo8–  ayam  vuccati   palaso.    Yassa   puggalassa   ayam  palaso  pahino– 

ayam  vuccati  puggalo  “apalasi”.  

什麼人是無欺瞞者呢？在其中什麼是欺瞞呢？

那種欺瞞、時常欺瞞、時常欺瞞性、食草者、爭論處、打仗、不放棄，這個被稱為欺瞞。哪個人的這個欺瞞已被捨斷-這個人被稱為：「欺瞞者」。

69. Katamo  ca puggalo anissuki9? Tattha katama issa10? 

Ya paralabhasakkaragarukaramananavandana pujanasu11  issa issayana12 issayitattam13

usuya14 usuyana15usuyitattam16– ayam vuccati issa. Yassa puggalassa ayam issa pahina– 

ayam vuccati puggalo “anissuki”.  

什麼人是無忌妒者呢？在其中什麼是忌妒呢？

對別人得到、恭敬、尊重、敬意、禮拜、供養上，有任何忌妒、時常忌妒、時常忌妒性 、嚴重忌妒、時常嚴重忌妒、時常嚴重忌妒性，這個被稱為：忌妒。哪個人的這個忌妒已被捨斷-這個人被稱為：「無忌妒者」。

生字

1.  apalasi = 無欺瞞者＜ palasin2.  palaso = 欺瞞 ＜ palasa3.  palasayana = 時常欺瞞4.  palasayitattam = 時常欺瞞性5.  palasaharo = 食草（吃草的動物）         ＜palasa+
ahara6.  vivadatthanam = 爭論處         ＜vivada+thana7.  yugaggaho = yuga+ggaha = 成為打仗8.  appatinissaggo=不捨離9.  anissuki = 無忌妒者 ＜  issukin
10.  issa = 忌妒11.  para+labha+sakkara+garu-kara別人     得到        恭敬        尊重     作+manana+vandana+pujanasu              敬意          禮拜              供養12.  issayana = 時常忌妒13.  issayitattam = 時常忌妒性14.  usuya = 嚴重忌妒15.  usuyana = 時常嚴重忌妒16.  usuyitattam = 時常嚴重忌妒性

70. Katamo ca puggalo amacchari1? Tattha katamam macchariyam2?

Pabca    macchariyani3–    avasamacchariyam4,    kulamacchariyam,5     labhamacchariyam6 

vannamacchariyam7    ,        dhammamacchariyam8.      Yam         evarupam    maccheram9  

maccharayana10         maccharayitattam11        veviccham12       k adariyam13      katukabcukata 14

aggahitattam15    cittassa–     idam    vuccati     macchariyam.       Yassa      puggalassa   idam 

macchariyam pahinam– ayam vuccati puggalo  “amacchari”.  

什麼人是無吝嗇者呢？在這裡什麼是吝嗇呢？

有五種吝嗇：住所吝嗇、族姓吝嗇、得到吝嗇、容貌（稱讚）吝 嗇、法吝嗇。任何像這個樣子的吝嗇、時常吝嗇、時常吝嗇性、貪、貪婪、刻薄、心沒有抓住性-這個被稱為吝嗇。哪個人的這個吝嗇已被捨斷-這個人被稱為：「無吝嗇者」。

71. Katamo ca puggalo asatho16? Tattha katamam satheyyam17?

Idhekacco   satho    hoti   parisatho18.Yam tattha satham sathata19  satheyyam20 kakkarata21

kakkariyam22     parikkhattatta 23        parikkhattiyam24–     idam    vuccati   satheyyam.   Yassa 

puggalassa idam satheyyam pahinam– ayam vuccati  puggalo “asatho”.  

什麼人是無狡詐者呢？在這裡什麼是狡詐呢？

在這裡有一種人是狡詐和完全狡詐。在那裡是狡詐、邪惡、諂曲、欺詐、粗造、虛偽、 假裝，這個被稱為狡詐。哪個人的這個狡詐已被捨斷-這個人被稱為：「無狡詐者」。

生 字

1.  amacchar i= ＜ maccharin= 無吝嗇者2.  macchariyam = 吝嗇3.  macchariyani = 吝嗇4.  avasa+macchariyam = 住所吝嗇5.  kula+macchariyam = 族姓吝嗇6.  labha+macchariyam = 得到吝嗇7.  vanna+macchariyam = 容貌/稱讚吝嗇8.  dhamma+macchariyam = 法吝嗇9.  maccheram = 吝嗇 ＜macchariya10.  maccharayana = 時常吝嗇11.  maccharayitattam = 時常吝嗇性12.  veviccham = 慳貪13.  kadariyam = 貪婪
14.  katukabcukata = 刻薄         ＜katuka+abcukata15.  aggahitattam = 沒有抓住性           = ＜ gavhati pp.16.  asatho = 無狡詐者（狡猾者）17.  satheyyam = .狡詐18.  parisatho = 完全奸詐（完全狡猾）19.  sathata = 邪惡（f.s.nom.）20.  satheyyam = 諂曲21.  kakkarata = 欺詐   /   不老實22.  kakkariyam = 粗糙的事物23.  parikkhattatta = 虛偽24.  parikkhattiyam = 裝假

72. Katamo ca puggalo amayavi1? Tattha katama maya2?

Idhekacco kayena 3   duccaritam4  caritva5 vacaya6 duccaritam caritva manasa7 duccaritam 

caritva   tassa paticchadanahetu8  papikam9   iccham 10  panidahati11– “ma mam12 jabba13”ti icchati14, “ma mam jabba”ti savkappati 15 “ma mam jabba”ti  vacam bhasati16, “ma mam 

jabba”ti   kayena  parakkamati17.  Ya  evarupa  maya   mayavita18  accasara19    vabcana20 

nikati21   vikirana22 p ariharana23 guhana 24   pariguhana25  chadana26    paticchadana27 

anuttanikammam28    anavikammam29    vocchadana30  papakiriya31–  ayam  vuccati maya. 

Yassa puggalassa ayam maya pahina– ayam vuccati puggalo “amayavi”.  

什麼人是無偽善者呢？在其中什麼是偽善呢？

在這裡有 一種人以身行惡行之後，以語行惡行之後，以意行惡行之後，那個人為了覆蓋原因而懷有惡慾望-想要“不要知道我”，思惟“不要知道我”，說話“不要知道我”，以身表達“不要知道我”。任何像這個樣子的偽善、偽善性、超過、欺瞞、偽 瞞、散佈、秘匿、隱瞞、完全隱瞞、覆藏、完全覆藏、沒有闡述、沒有打開、掩蓋、惡行-這個被稱為偽善。哪個人的這個偽善已被捨斷，這 個人被稱為：「無偽善者」。

生字

1.  amayavi = 無偽善者 ＜ mayaviin2.  maya = 偽善＜maya3.  kayena  = 以身4.  duccaritam = 惡行5.  caritva = 行了之後 ＜carati ger. of 6.  vacaya = 以口＜vaca7.  manasa = 以意8.  tassa+ paticchadana+hetu      那個人為了    覆蓋            原因 9.  papikam = 惡10.  iccham = 慾望 ＜icchati ppr.of11.  panidahati = 想要/懷有12.  mam = 我  ＜aham acc. of13.  jabba  = 知 ＜janati opt.    of14.  icchati = 希望15.  savkappati = 思維16.  bhasati = 說17.  parakkamati = 運用 /表達 
18.  mayavita = 偽善性＜mayavn+ta19.  accasara = 超過20.  vabcana = 欺瞞21.  nikati = 偽瞞22.  vikirana = 散佈23.  pariharana = 秘匿24.  guhana = 隱瞞25.  pariguhana = 完全隱瞞26.  chadana = 覆藏27.  paticchadana = 完全覆藏28.  anuttanikammam = 沒有闡述         ＜an+uttana+nikamma29.  anavikammam = 沒有打開         ＜an+avi+kammam30.  vocchadana = 掩蓋        ＜vi+ava+chad（a.f.s.）31.  papakiriya = 惡行＜papa+kiriya
73. Katamo ca puggalo hirima1? Tattha katama   hirii? 

Yam  hiriyati2 hiriyitabbena 3  hiriyati papakanam4   akusalanam dhammanam samapattiya5 –  idam vuccati hiri. Imaya hiriya samannagato6 puggalo “hirima”.  

什麼人是慚者呢？在其中什麼是慚呢？

那個應羞愧而有羞愧的人，羞愧於諸惡不善法的違犯，這個被稱慚，具足這些慚的是“慚者”。

74. Katamo  ca puggalo ottappi7? Tattha katamam ottappam8? 

Yam   ottappati9   ottappitabbena     ottappati    papakanam   akusalanam   dhammanam 

samapattiya–   idam  vuccati  ottappam.  Imina   anottappena  samannagato  puggalo

 “ottappi”.  

什麼人是愧者呢？在這裡什麼是愧呢？

那個應愧 而有愧的人，愧於諸惡不善法的違犯-這個被稱為愧，具足這些愧的人是“愧者”。

75. Katamo ca puggalo suvaco10? Tattha katama  sovacassata11?

Sahadhammike12 vuccamane13  sovacassayam14 sovacassiyam15 sovacassata16

avippatikulaggahita17  avipaccanikasatata18 sadariyam19 sadariyata 20  sagaravata21

sappatissavata22–   ayam vuccati sovacassata. Imaya sovacassataya23  samannagato 

puggalo “suvaco”.  

什麼人是善口者呢？在這裡什麼是善口性呢？

當被如法說時，是受諫、善口、善口性、不採取敵對、不喜歡敵對、尊敬、尊敬性、恭敬性、順從性—這個被稱為善口性。具足這善口性的人是：「善口者」。

生字

1.  hirima = 慚2.  hiriyati = 羞愧  3.  hiriyitabbena = 應以羞愧4.  papakanam = 諸惡5.  samapattiya = 成就6.  samannagato = 具足7.  ottappi = 愧者 ＜ottappin8.  ottappam = 愧9.  ottappati = 愧10.  suvaco = 善口者11.  sovacassata = 善口性12.  sahadhammike = 在同法/ 如 法13.  vuccamane = 說時 ＜ vuccati  ppr. of
14.  sovacassayam = 善口   / 受諫15.  sovacassiyam = 善口＜=sovacassa16.  sovacassata = 善口性17.  avippatikulaggahita =    ＜a+vippatikula++gahita  =不採取敵對        敵對         ganhati  ppr.. of=抓18.  avipaccanika+satata = 不喜歡敵對    敵對           喜歡19.  sadariyam = 尊敬20.   sadariyata = 尊敬性21.  sagaravata = 恭敬性22.  sappatissavata = 順從性23.  sovacassataya = 善口

76. Katamo ca puggalo kalyanamitto1? Tattha katama kalyanamittata2? 

Ye te  puggala saddha3silavanto4bahussuta5  cagavanto6 pabbavanto7, ya tesam sevana8

nisevana9  samsevana10 bhajana11 sambhajana12 bhatti13 sambhatti14 sampavavkata15– 

ayam   vuccati   kalyanamittata16.    Imaya    kalyanamittataya17   samannagato   puggalo 

“kalyanamitto”.  

什麼人是善友呢？在其中什麼是善友性呢？

那些人是信、具有戒、多聞、具有施捨、具有慧，而對他們有那種親近、實行、一起親近、親暱、一起親暱、信仰、一起信仰、崇拜 -這個被稱為善友性。具足這善友性的人“善友”。

77. Katamo ca puggalo indriyesu18  guttadvaro19? Tattha katama indriyesu guttadvarata20? 

Idhekacco puggalo cakkhuna21 rupam22  disva23 na nimittaggahi24 hoti nanubyabjanaggahi25; 

yatvadhikaranamenam26          cakkhundriyam27                 asamvutam28         viharantam29 

abhijjhadomanassa30     papaka  akusala  dhamma anvassaveyyum31,  tassa  samvaraya32  

patipajjati33 ,       rakkhati34         cakkhundriyam35          cakkhundriye36         samvaram37       apajjati38. 

什麼人在諸根門上保護者呢？在其中什麼是在諸根門上保護性呢？

在這裡有一種人以眼看到色之後，不執取相、不執取微細相。就是這個原因，諸貪憂、惡不善法滲透不保護眼根而住的人，修習那種防護，守護眼根，在眼根上到達防護。

生字  1.  kalyanamitto = 善友2.  kalyanamittata = 善友性3.  saddha = 信4.  silavanto = 具有戒5.  bahussuta = 多聞6.  cagavanto = 具有施捨7.  pabbavanto = 具有慧8.  sevana = 親近9.  nisevana = 實行10.   samsevana = 一起親近11.   bhajana = 親暱12.   sambhajana = 一起親暱13.  bhatti = 信仰14.  sambhatti = 一起信仰15.  sampavavkata = 崇拜16.  kalyanamittata = 善友性17.  kalyanamittataya = 以善友性18.  indriyesu = 在諸根上
19.  guttadvaro =  保護門    ＜gutta+dvara20.  guttadvarata =  保護門性 21.  cakkhuna =  以眼睛22.  rupam =  色23.  disva = 看見 ＜dassati  ger.of24.  nimittaggahi  =  執取相 ＜nimitta+gahin  25.  anubyabjana+ggahi = 執取微細相26.  yatvadhikaranamenam = 就是這個原因27.  cakkhundriyam =  眼根28.  asamvutam = 沒有防護＜samvarati pp. of29.  viharantam  =  住 ＜viharati ppr.of30.  abhijjha+domanassa = 諸貪憂31.  anvassaveyyum = 滲透 ＜anvassavati32.  tassa samvaraya = 那種防護33.  patipajjati = 修習34.  rakkhati = 守護35.  cakkhundriyam = 眼根36.  cakkhundriye = 在眼根上37.  samvaram = 防護38.  apajjati = 到達

Sotena1 saddam2 sutva3…pe… ghanena4  gandham5 ghayitva6…pe… jivhaya7 rasam 

sayitva8 … pe…   kayena9   photthabbam10   phusitva11… pe… manasa12   dhammam  

vibbaya13   na   nimittaggahi   hoti  nanubyabjanaggahi ;  yatvadhikaranamenam 

manindriyam  asamvutam viharantam abhijjhadomanassa papaka akusala dhamma 

anvassaveyyum ,   tassa  samvaraya   patipajjati,  rakkhati  manindriyam,  manindriye 

samvaram  apajjati.  Ya  imesam  channam  indriyanam   gutti14  gopana15    arakkho16 

samvaro17  ayam  vuccati   indriyesu  guttadvarata.   Imaya  indriyesu  guttadvarataya 

samannagato puggalo “indriyesu  guttadvaro”.  

以耳聽到聲音之後.乃至..以鼻嗅到香之後，乃至..以舌嚐到味之後，..乃至..以身接觸到觸（覺）之後，乃至..以意了知法之後，不執取相、不執取微細相；就是這個原因，諸貪憂、惡不善法滲透不保護意根而住的人，修習那種防護，守護意根，在意根上到達防護-這個被稱為在諸根門上保護性。在諸根上具足這保護性的人是“在諸根門上保護者”.。

生字 

1.  sotena = 以耳2.  saddam = 聲音3.  sutva = 聽了之後 ＜sunati ger.4.  ghanena = 以鼻5.  gandham = 香6..  ghayitva = 嗅之後 ＜ghayati ger. of7.  jivhaya = 以舌8.  sayitva = 嚐 ＜sayati9.  kayena = 以身
10.  photthabbam .= 觸11.  phusati = 觸之後12.  manasa = 以意13.  vibbaya = 了知 ＜ vijanati ger. of14.  gutti = 保護15.  gopana = 守護16.  arakkho = 防護17.  samvaro = 保護

78. Katamo ca puggalobhojane1 mattabbu2? Tattha katama bhojane mattabbuta3? 

Idhekacco  puggalo patisavkha4 yoniso5 aharam6  ahareti7 “neva  davaya8   na   madaya9 na   mandanaya10   na  vibhusanaya11, yavadeva12 imassa kayassa thitiya13 yapanaya14 

vihimsuparatiya15  brahmacariyanuggahaya16.   Iti puranabca vedanam  patihavkhami, 

navabca vedanam na uppadessami17, yatra ca me bhavissati  anavajjata18 ca phasuviharo 

ca”ti.   Ya tattha santutthita19 mattabbuta20  patisavkha  bhojane– ayam vuccati bhojane 

mattabbuta. Imaya bhojane mattabbutaya21 samannagato puggalo  “bhojane mattabbu”.  

什麼人是在飲食上知量者呢？在其中什麼是在飲食上知量性呢？

在這裡有一種人如理省思食用食物-既不是為了好玩、也不是為了驕逸、打扮、迷人，僅僅只是為了這個身體的住續維持，為了停止（飢餓）的傷害，為了支持（清淨）的 梵行。如此，我將滅除舊的（飢餓）苦受，又不令新的（太飽的苦）受產生，我將維持生命，不（因飢餓而引生）過失而且生活安樂。在其中有任何知足性、知量性、在飲食上省思-這個被稱為在飲食上知量性。在飲食上具足這知量性的人是“在飲食上知量者”。

生字

1.  bhojane = 在飲食上2.  mattabbu = 知量者3.  mattabbuta = 知量性4.  ppatisavkha = 省思5.  yoniso = 如理6.  aharam = 食物7.  ahareti = 食用8.  davaya = 為了好玩9.  madaya = 為了驕逸10.  mandanaya = 為了打扮11.vibhusanaya = 為了迷人12. yavadeva = 僅僅只是
13.  thitiya = 為了住續14.  yapanaya = 為了維持15.  vihimsuparatiya = 為了停止傷害     ＜vihimsa+uparati16.  brahmacariya+anuggahaya= 為了支持梵行17.  uppadessami = 我令產生18.  anavajjata = 不過失19.  santutthita = 知足性20.  mattabbuta =  知量性21.  mattabbutaya = 不恍惚性

79. Katamo ca puggalo upatthitassati1? Tattha katama sati2? 

Ya sati anussati3  ppatissati4  saranata5 dharanata6 apilapanata7  asammusanata8；

sati satindriyam9 satibalam10  sammasati11– idam vuccati sati. Imaya satiya samannagato puggalo “upatthitassati”. 

什麼人是念現前者呢？在其中什麼是念呢？

任何念是隨念、專念、憶念性、受持性、不恍惚性、不失念性；念、念根、念力、正念-這個被稱為念。具足這念的人是“ 念現前者”。

生字

1.  upatthitassati=念現前2.  sati=念3.  anussati= 隨念4.  ppatissati=專念5.  saranata=憶念性
6.  dharanata=受持性7.  apilapanata=不恍惚性8.  asammusanata=不失念性9.  satindriyam=念根10.  satibalam=念力11.  sammasati=正念

80. Katamo ca puggalo sampajano1? Tattha katamam sampajabbam0? 

Ya pabba3 pajanana4 vicayo5 pavicayo6dhammavicayo7  sallakkhana8 upalakkhana9

paccupalakkhana10    pandiccam11   kosallam12    nepubbam13    vebhabya 14    cinta15

upaparikkha16  bhuri17medha18parinayika19 vipassana20 sampajabbam21  patodo22 pabba
pabbindriyam23     pabbabalam24    pabbasattham25     pabbapasado26    pabba-aloko27 

pabba obhaso28  pabbapajjoto29 pabbaratanam30amoho31 dhammavicayo32 sammaditthi33– idam vuccati sampajabbam.  Imina sampajabbena  samannagato puggalo 

“sampajano”.  

什麼人是正知者呢？在其中什麼是正知呢？

任何慧、知識、調查、考察、法的揀擇、觀察、識別力、精察、賢明、善巧、伶俐、審思、思惟、觀察、明智、智慧、指導者、洞察力、正智、刺棒、慧根、慧力、慧的劍、慧的宮殿、慧的光明、慧的光澤、慧的燈火、慧的寶石、無痴、擇法、正見-這個被稱為正知。具足這正知的人是“正知者”。

生字

1.  sampajano = 正知者2.  sampajabbam = 正知3.  pabba = 慧4.  pajanana = 知識5.  vicayo = 調查6. pavicayo=考察7.  dhammavicayo = 法的揀擇8.  sallakkhana = 觀察9. upalakkhana = 識別力10.  paccupalakkhana = 精察11.  pandiccam = 賢明12.  kosallam = 善巧13.  nepubbam = 伶利  /巧妙14. vebhabya = 審思15.  cinta = 思維16.  upaparikkha = 觀察 / 考察17.  bhuri = 明智
18.  medha = 智慧19.   parinayika = 指導者20.  vipassana = 洞察力21.  sampajabbam = 正智22.  patodo = 刺棒 23.  pabbindriyam = 慧根24.  pabbabalam = 慧力25.  pabbasattham = 慧的劍26.  pabbapasado = 慧 的宮殿27.  pabba-aloko = 慧的光明28.  pabba-obhaso = 慧的光輝29.  pabbapajjoto = 慧的燈火  /   慧的光亮30.  pabbaratanam = 慧的寶石31.  amoho = 無痴32.  dhammavicayo = 擇法33.  sammaditthi = 正見

81. Katamo ca puggalo silasampanno1? 

Tattha katama silasampada2? Kayiko3 avitikkamo4   vacasiko5 avitikkamo kayikavacasiko6 avitikkamo– ayam  vuccati  silasampada.   Sabbopi  silasamvaro  silasampada.  Imaya 

silasampadaya   samannagato puggalo “silasampanno”.  

什麼人是戒具足者呢？在其中什麼是戒具足呢？

身的不違犯、語的不違犯、身語的不違犯-這個被稱為戒具足。所有的戒律儀都是戒具足。具足這戒具足的人是“戒具足者”。

82. Katamo ca puggalo ditthisampanno7? Tattha katama ditthisampada8 ? 

“Atthi  dinnam ,   atthi  yittham ，  atthi  hutam ,  atthi  sukatadukkatanam   kammanam 

phalam  vipako ,   atthi   ayam  loko   atthi paro loko   atthi mata ,  atthi pita ,    atthi   satta 

opapatika , atthi   loke samanabrahmana   sammaggata    sammapatipanna     ye  imabca 

lokam  parabca lokam sayam    abhibba    sacchikatva   pavedenti”ti.     Ya evarupa  pabba 9 pajanana 10 pe.. amoho11   dhammavicayo 12  sammaditthi13   -ayam   vuccati ditthisampada. Sabbapi sammaditthi  ditthisampada.  Imaya ditthisampadaya   samannagato           puggalo  “ditthisampanno”.  

什麼人是見具足者呢？在其中什麼是見具足呢？

“有佈施、有供養、有祭祀、有諸善惡業的異熟果報、有這個世界、有他方世界、有媽媽、有爸爸、有化生的有情、在世界上有正行正道的諸沙門婆羅門，他們自己證知這個世界和他方世界作證之後而宣說。就像這個樣子那個慧、知乃至..沒有癡、法的檢擇、正見，這個被稱為見具足。所有的正見都是見具足。具足這見具足的人是“見具足者”。

生字

1.  silasampanno = 戒具足者2.  silasampada = 戒具足3.  kayiko = 身的4.  avitikkamo = 不違犯5.  vacasiko = 語的6.  kayikavacasiko = 身語的        ＜kayika+vacasiko
7.  ditthisampanno = 見具足者8.  ditthisampada = 見具足9.  pabba = 慧10.  pajanana = 知識11.  dhammavicayo = 法的簡擇12.  sammaditthi = 正見13.  dullabha = 難得＜du+labha
83. Katame dve puggala dullabha1 lokasmim? 

Yo ca pubbakari2, yo ca katabbu3  katavedi4 -ime  dve puggala dullabha lokasmim.  

哪二種是在世間上難得者呢？

哪個先施恩者和哪個知恩感恩者-這二種人是在世間上難得的人。

84. Katame  dve puggala duttappaya5? 

Yo ca laddham6 laddham nikkhipati7, yo  ca laddham laddham vissajjeti8– ime dve puggala “duttappaya”.  

哪二種是難被滿足呢？

哪個放置任何已得到的和捨棄任何已得到的，這二種是“難被滿足者 ”。

85. Katame dve puggala sutappaya9? 

Yo  ca  laddham  laddham  na  nikkhipati,    yo  ca laddham  laddham  na  vissajjeti–  ime dve puggala “sutappaya”.  

哪二種人是易被滿足呢？

哪個人不放置已得到的和哪個不捨棄已得到的，這二種是“ 易被滿者  ”。

86. Katamesam10 dvinnam puggalanam  asava vaddhanti11?

 Yo ca na kukkuccayitabbam12 kukkuccayati13,  yo ca kukkuccayitabbam na kukkuccayati–  imesam dvinnam puggalanam asava  vaddhanti.  

哪二種人的諸漏會增長呢？

哪個人後悔不應後悔的（地方），和哪個人不後悔應後悔的（地方） ，這二種人的諸漏會增加。

生 字 

1.  dullabha = 難得 ＜ du+labha2.  pubbakari = 先 施 恩者 ＜pubba+karin3.  katabbu = 知恩者4.  katavedi = 感恩＜katavedin5.  duttappaya = 難滿足者6.  laddham = 已得 ＜ labhati pp.of7.  nikkhipati  = 放置
8.  vissajjeti = 捨棄9.  sutappaya = 易被滿足者10.  katamesam = 什麼＜Katama11.  vaddhanti = 增長12.  kukkuccayitabbam = 應後悔（grd.）13.  kukkuccayati = 後悔

87. Katamesam dvinnam puggalanam asava na vaddhanti? 

Yo ca na kukkuccayitabbam  na kukkuccayati,   yo ca kukkuccayitabbam kukkuccayati– 

imesam dvinnam puggalanam  asava na vaddhanti.  

哪二種人的諸漏不會增長呢？

哪個人不後悔 不應後悔的（地方），和哪個後悔應後悔的人，這二種人的諸漏不會增長。

88. Katamo ca puggalo hinadhimutto1? 

Idhekacco puggalo dussilo2 hoti papadhammo3,  so abbam4 dussilam  papadhammam 

sevati5   bhajati6   payirupasati7–  ayam  vuccati  puggalo   “hinadhimutto”.  

什麼人是劣意者呢？

在這裡有一種人是惡戒、惡法者,他親近、奉侍、尊敬其他的惡戒、惡法者。這個人被稱為 “劣意者 ”。

89. Katamo ca puggalo panitadhimutto8? 

Idhekacco puggalo silava9 hoti kalyanadhammo10,  so abbam silavantam kalyanadhammamsevati bhajati payirupasati– ayam vuccati puggalo  “panitadhimutto”.  

什麼人是勝意者呢？

在這裡有一種人是具有戒、善法者,他親近、奉侍、尊敬其他的有戒、善法者。這個人被稱為“勝意者  ” 。

90. Katamo ca puggalo titto11? 

Paccekasambuddha12  ye ca tathagatassa  savaka13 arahanto titta. Sammasambuddho   titto ca tappeta14 ca  .

什麼人是被滿足者呢？

獨覺和如來的聲聞、阿羅漢們是被滿足者。正等正覺者是被滿足者和令他滿足者。

生字

1.  hinadhimutto = 劣意者＜hina+adhimutta2.  dussilo = 惡戒3.  papadhammo = 惡法4.  abbam = 其他5.  sevati = 親近6.  bhajati = 奉侍7.  payirupasati = 尊敬
8.  panitadhimutto = 勝意者        ＜panita+adhimutto9.  silava = 具有戒者＜silavant10.  kalyanadhammo = 善法11.  titto = 被滿足者 ＜ tappati pp. of12.  paccekasambuddha = 獨覺13.  savaka = 聲聞14.   tappeta = 令滿足者 ＜ tappetar

3. Tikapuggalapabbatti 

3.三人施設

 91. Katamo ca puggalo niraso1? 

Idhekacco   puggalo   dussilo2   hoti   papadhammo3    asuci4     savkassarasamacaro5

paticchannakammanto6                assamano7                  samanapatibbo8          abrahmacari9

brahmacaripatibbo10     antoputi 11    avassuto12   kasambujato13.  So sunati14–  “itthannamo15

kira16     bhikkhu    asavanam    khaya17    anasavam18     cetovimuttim19     pabbavimuttim20

dittheva     dhamme21     sayam22     abhibba23     sacchikatva24    upasampajja25     viharati”ti26. 

Tassa    na   evam   hoti–   “kudassu27    namahampi28     asavanam      khaya     anasavam
cetovimuttim     pabbavimuttim     dittheva    dhamme   sayam     abhibba    sacchikatva
upasampajja viharissami”ti. Ayam vuccati puggalo “niraso”.                                                       

什麼人是無希望者呢？

在這裡有一種人是惡戒、惡法、不淨、疑行者、作隱密的行為、非沙門而自稱為沙門、非梵行而自稱為梵行、裡面腐敗、排泄、污穢生起，他聽到：「真的，某某比丘，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知、作證 、具足之後而住」。他沒有如此的想法：「什麼時候我也會由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知、作證 、具足之後而住」。這個人被稱為：「無希望者」。

生 字

1. niraso = 沒有希望2. dussilo = 惡戒3. papadhammo = 惡法4. asuci = 不淨5. savkassarasamacaro = 疑行者
＜ savkassara+samacara6. paticchannakammanto = 作隱密的行為
＜paticchanna+kammanta7. assamano = 非沙門 ＜ a+samana8. samanapatibbo = 自稱為沙門者
＜ samana+patibba9. abrahmacari = 非梵行10.
brahmacaripatibbo = 自稱為梵行者
＜ brahma+carin+patibba11.
antoputi = 裡面腐敗 ＜anto+puti12.
avassuto = 排泄   /  腐敗
13.
kasambujato = 污穢生起14.
sunati = 聽15.
itthannamo = 某某＜ ittham+nama16.
kira = 真的17.
asavanam khaya = 諸漏滅盡（abl.）18.
anasavam = 無漏19.
cetovimuttim =  心解脫 ＜ceto+vimutti 20.
pabbavimuttim = 慧解脫21.
dittheva dhamme = 就在現法中22.
sayam = 自己23.
abhibba = 正 知 ＜abhijanati（ger.）24.
sacchikatva = 作證之後 ＜sacchikaroti25.
upasampajja = 具足之後（ger.）26.
 viharati = 住27.
kudassu = 什麼時候＜kuda+assu28.
namahampi = 我也＜nam+aham+pi
92. Katamo ca puggalo asamso1? 

Idhekacco puggalo silava2 hoti kalyanadhammo3.  So sunati– “itthannamo kira bhikkhu 

asavanam khaya anasavam cetovimuttim pabbavimuttim  dittheva dhamme sayam 

abhibba sacchikatva upasampajja viharati”ti. Tassa evam hoti– “kudassu namahampi 

asavanam khaya anasavam cetovimuttim pabbavimuttim dittheva  dhamme sayam 

abhibba sacchikatva upasampajja  viharissami”ti. Ayam vuccati puggalo  “asamso”.  

什麼人是希望者呢？

在這裡有一種人是有戒、善法者。他聽到：「真的，某某比丘，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知、作證 、具足之後而住」。他有如此的想法：「什麼時候我也會由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知、作證 、具足之後而住」。這個人被稱為：「希望者」。

93. Katamo ca puggalo vigataso4? 

Idhekacco puggalo asavanam khaya anasavam  cetovimuttim pabbavimuttim ditthva 

dhamme sayam abhibba sacchikatva upasampajja  viharati. So sunati– “itthannamo kira 

bhikkhu asavanam khaya anasavam cetovimuttim   pabbavimuttim dittheva dhamme 

sayam abhibba sacchikatva  upasampajja viharati”ti.  Tassa na evam hoti– “kudassu 

namahampi asavanam khaya anasavam  cetovimuttim  pabbavimuttim dittheva dhamme 

sayam abhibba sacchikatva upasampajja viharissami”ti.  Tam kissa hetu? Ya hissa5 

pubbe avimuttassa vimuttasa6,  sa patippassaddha7. Ayam  vuccati puggalo “vigataso”.  

什麼人是離希望者呢？

在這裡有一種人，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，在現法中自己證知、作證、具足之後而住。他聽到：真的，某某比丘，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知、作證、具足之後而住」。他沒有如此的想法：「什麼時候我也會由於諸漏的滅盡，而無漏、心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知、作證、具足之後而住」。這是什麼原因呢？當以前還未解脫時，希望已經解脫，那個 （希望）已經止息了。這個人被稱為：「離希望者」。

生字

1.  asamso = 希望者2.  silava = 有戒＜ silavant3.  kalyanadhammo = 善法4. vigataso = 離希望者 ＜vigata+asa
5. hissa = 他 ＜hi+assa6. vimuttasa = 希望已經解脫＜vimutta+asa7. patippassaddha = 已經止息

94. Tattha katame tayo gilanupama1 puggala? 

Tayo  gilana–  idhekacco  gilano   labhanto2  va   sappayani3 bhojanani4 alabhanto5 va 

sappayani   bhojanani,  labhanto   va  sappayani  bhesajjani6  alabhanto va sappayani 

bhesajjani, labhanto va patirupam7 upatthakam8  alabhantova patirupam upatthakam, 

neva vutthati9 tamha abadha10. (1)

在這裡哪三種譬喻病之人呢？

三種病人是：

在這裡有一種病人，得到適當食物或沒得到適當食物，得到適當藥物或沒得到適當藥物，得到合適看護或沒得到合適看護，那個病就是不能起色。

Idha panekacco  gilano  labhanto  va  sappayani  bhojanani  alabhanto  va  sappayani 

bhojanani,   labhanto  va  sappayani  bhesajjani   alabhanto  va   sappayani  bhesajjani, 

labhanto   va  patirupam   upatthakam  alabhanto  va   patirupam  upatthakam,  vutthati

tamha abadha. (2)  

在這裡有一種病人，得到適當食物或沒得到適當食物，得到適當藥物或沒得到適當藥物，得到合適看護或沒得到合適看護，那個病能起色。

Idha panekacco gilano labhanto sappayani bhojanani no alabhanto, labhanto sappayani 

bhesajjani  no alabhanto, labhanto patirupam  upatthakam  no alabhanto,  vutthati  tamha 

abadha. (3)  

在這裡有一種病人，得到適當食物，不是沒得到；得到適當藥物，不是沒得到；得到合適看護，不是沒得到；那個病能起色。

生字

1. gilanupama = 以病做譬喻＜gilana+upama2. labhanto = 正得到 ＜labhati ppr.3. sappayani = 適當 ＜sappaya4. bhojanani = 食物 ＜bhojana5. alabhanto = 沒得到 ＜a+labhanta
6. bhesajjani = 藥 ＜bhesajja7. patirupam = 合適 ＜patirupa8. upatthakam = 看護 ＜upatthaka9. vutthati = 起色10.
abadha=病

Tatra yvayam11  gilano  labhanto sappayani  bhojanani  no alabhanto, labhanto sappayani 

bhesajjani  no alabhanto,  labhanto  patirupam upatthakam  no alabhanto,  vutthati  tamha 

abadha,      imam      gilanam     paticca12         bhagavata       gilanabhattam13    anubbatam 

gilanabhesajjam14     anubbatam15        gilanupatthako16      anubbato.    Imabca pana  gilanam 

paticca abbepi17 gilana upatthatabba18.  

然後這個病人得到適當食物，不是沒得到；得到適當藥物，不是沒得到；得到合適的看護，不是沒得到；那個病會起色，因為這個病 ，病的食物被世尊允許、病的藥物被允許、病的看護被允許。因為這個病，其他的病也應被看護。

Evamevam    tayo gilanupama puggala santo19 samvijjamana20   lokasmim.  Katame tayo?  

Idhekacco  puggalo  labhanto  va   tathagatam 21   dassanaya22  alabhanto va tathagatam 

dassanaya,     labhanto    va   tathagatappaveditam23     dhammavinayam     savanaya24   

alabhanto   va    tathagatappaveditam   dhammavinayam     savanaya,   neva   okkamati25 

niyamam26 kusalesu dhammesu sammattam27. (1)  

就是這樣，有三種譬喻病的人存在世界上。哪三種呢？在這裡有一種人得見如來或不得見如來，得聽聞如來所說的法律或不得聽聞如來所說的法律，在諸善法中就是不能進入正性決定。

Idha  panekacco  puggalo  labhanto  va  tathagatam  dassanaya  alabhanto va  tathagatam 

dassanaya,   labhanto   va  tathagatappaveditam    dhammavinayam  savanaya  alabhanto 

va tathagatappaveditam    dhammavinayam     savanaya,   okkamati   niyamam   kusalesu 

dhammesu sammattam. (2)  

在這裡有一種人得見如來或不得見如來，得聽聞如來所說的法律或不得聽聞如來所說的法，在諸善法中進入正性決定。

生字

11.
yvayam = 這個 ＜ yo+ayam12.
paticca = 原因13.
gilanabhattam = 病的食物14.
gilanabhesajjam = 病的藥物15.
anubbatam = 被允許＜ anujanati pp.16.
gilanupatthako = 病的看護17.
abbepi = 其他也 ＜ abbe+pi18. upatthatabba = 應被看護＜ upatthati grd.19. santo = 有
20. samvijjamana=存在＜samvijjati ppr.of21. tathagatam = 如來＜tathagata22.dassanaya  = 見＜dassana23. tathagatappaveditam = 如來所說的＜ tathagata+pavedita 24.savanaya = 聽聞25. okkamati = 進入26.niyamam = 決定27. sammattam  = 正性

Idha  panekacco  puggalo  labhanto  tathagatam  dassanaya  no  alabhanto, labhanto 

tathagatappaveditam   dhammavinayam savanaya  no alabhanto, okkamati niyamam 

kusalesu dhammesu sammattam.  (3)  

在這裡有一種人得見如來，不是不得（見）；得聽聞如來所說的法律，不是不得（聽聞）；在善法中進入正性決定。

Tatra   yvayam   puggalo   labhanto   tathagatam    dassanaya   no   alabhanto,    labhanto 

tathagatappaveditam    dhammavinayam   savanaya   no   alabhanto   okkamati   niyamam 

kusalesu dhammesu  sammattam,   imam puggalam paticca  bhagavata  dhammadesana1 anubbata ,   imabca    puggalam   paticca    abbesampi   dhammo   desetabbo.   Ime  tayo

 gilanupama puggala santo samvijjamana  lokasmim.　　

然後這個人得見如來，不是不得見；得聽聞如來所說的法律，不是不得；在諸善法中進入正性決定，因為這個人，法的教導被世尊允許，因為這個人，其他 人也應被教導法。有這三種譬喻病的人存在世界上。

95. Katamo ca puggalo kayasakkhi2? 

Idhekacco   puggalo   attha   vimokkhe   kayena   phusitva  viharati,  pabbaya  cassa   disva  

ekacce   asava parikkhina  honti– ayam  vuccati puggalo “kayasakkhi”.  

什麼人是身證者呢？

在這裡有一種人，以（名）身證得八解脫之後而住，以智慧看見之後，他的一些漏完全被滅盡。這個人被稱為：「身證者」。

96. Katamo ca puggalo ditthippatto3?

Idhekacco  puggalo  “idam dukkhan”ti yathabhuta  pajanati, “ayam dukkhasamudayo”ti 

yathabhutam   pajanati,     “ayam     dukkhanirodho”ti    yathabhutam   pajanati,   “ayam
dukkhanirodhagamini  patipada”ti  yathabhutam  pajanati,   tathagatappavedita    cassa 

dhamma pabbaya vodittha honti vocarita,  pabbaya  cassa  disva  ekacce asava parikkhinahonti– ayam vuccati puggalo “ditthippatto”.  

什麼人是見至者呢？

在這裡有一種人，如實地了知“這是苦“，如實地了知“這是苦集“，如實地了知 “這是苦滅”，如實地了知 “這是導向滅苦之道 ，”以他的智慧徹見和實踐了如來所教的法。以智慧看見之後，他的一些漏完全被滅盡。這個人被稱為：「見至者」。

生字

1 . paticca=緣故＜ paceti ger. of2. kayasakkhi=身證者
3. ditthippatto=見至者

97. Katamo ca puggalo saddhavimutto1? 

Idhekacco puggalo “idam dukkhan”ti  yathabhutam pajanati …pe… tathagatappavedita 

cassa dhamma   pabbaya  vodittha  honti   vocarita,  pabbaya  cassa  disvaekacce asava 

parikkhina honti, no ca kho yathaditthippattassa–  ayam vuccati puggalo “saddhavimutto”.  

什麼人是信解脫者呢？

在這裡有一種人，如實了知“這是苦”..乃至..以他的智慧徹見和實踐了如來所教的法。以智慧看見以後，他的一些漏完全被滅盡。但是不同於見至者。這個人被稱為：「信解脫者」。

98. Katamo ca puggalo guthabhani2? 

Idhekacco  puggalo  musavadi3   hoti  sabhaggato4  va parisaggato5 va batimajjhagato6 va 

pugamajjhagato7 va rajakulamajjhagato8 va abhinito9 sakkhiputtho10– “ehambho11 , purisa, 

yam   janasi12   tam   vadehi13”ti,   so    ajanam14    va    aha15–    “janami”ti,    janam   va   aha–

“na janami”ti, apassam16 va aha– “passami”ti, passam va  aha– “na passami”ti. Iti attahetu17va parahetu18 va amisakibcikkhahetu19 va   sampajanamusa20   bhasita21 hoti–ayam vuccati 

 puggalo “guthabhani”.  

什麼人是糞語者呢？

在這裡有一種人是妄語者-當走到大眾或走到人群中或走到親屬的中或走到法庭中間或走到王家中 ，帶來當證人被質問時-“喂！人，你知道什麼就說什麼”。他不知道而說 “我知道”或知道而說“我不知道 ”，沒見到而說“我見到”或見到而說“我沒見到。如此為了自己的原因、為了別人的原因或為了少數利益的原因而故意說妄語者。這個人被稱為“糞語者”。

    生字

1. saddhavimutto = 信解脫者2. guthabhani = 糞語者＜ guthabhanin3. musavadi = 妄語者＜ musavadin4. sabhaggato = 走到大眾 ＜ sabha+gata5. parisaggato = 走到人群＜ parisa+gata6. batimajjhagato = 走到親屬當中＜ bati+majjha+gata7. pugamajjhagato = 走到法庭當中  ＜ puga+majjha+gata8. rajakulamajjhagato = 走到王家當中   ＜raja+kula+majjha+gata9. abhinito = 帶來10. sakkhiputtho = 當證人被問
11. ehambho = 喂12. janasi = 你知道13. vadehi = 你就說＜vadeti imp.2.s.14.ajanam = 不知道＜a+jana15.aha = 他說16. apassam = 沒見到＜a-passa17. attahetu = 為了自己的原因 ＜ atta+hetu18. parahetu = 為了別人的原因＜para+hetu19. amisakibcikkhahetu= 為了少數利益的原因        ＜amisa+kibcikkha+hetu20.
sampajanamusa = 故意妄語21.
bhasita = 說者

99. Katamo ca puggalo pupphabhani 1? 

Idhekacco puggalo musavadam 2  pahaya  3musavada pativirato 4 hoti sabhaggato   va 

parisaggato  va batimajjhagato  va pugamajjhagato   va rajakulamajjhagato  va   abhinito

sakkhiputtho –  “ehambho,  purisa,  yam  janasi   tam  vadehi”ti, so ajanam va aha – “na 

janami”ti, janam va aha– “janami”ti,  apassam va aha– “na passami”ti, passam va aha–

 “passami”ti. Iti attahetu   va parahetu  va amisakibcikkhahetu  va na sampajanamusa 

bhasita hoti– ayam  vuccati puggalo “pupphabhani”.  

什麼人是花語者呢？

在這裡有一種人捨斷妄語之後，成為離妄語者-當走到大眾或走到人群中或走到親屬中或走到法庭中或走到王家中，帶來當證人被質問時-“喂！人，你知道什麼就說什麼，他不知道就說“我不知道”，或知道就說“我知道“，沒見到就說“我沒見到”或見到就說“我見到“。如此為了自己的原因、為了別人的原因或為了少數利益的原因而不故意說妄語者。這個人被稱為 “花語者 ”。

100. Katamo ca puggalo madhubhani5? 

Idhekacco    puggalo   ya   sa  vaca  nela6   kannasukha7  pemaniya8 hadayavgama 9 pori 10 

bahujanakanta11        bahujanamanapa12,     tatharupim    vacam   bhasita    hoti– ayam vuccati 

puggalo “madhubhani”.  

什麼人是蜜語者呢？

在這裡有一種人說話柔和、悅耳、可愛、深入心坎裡、優雅、眾人聽到會喜歡、眾人聽到會合意，說就像那樣子的話的人 -這個人被稱為 “蜜語者”。

生字

1. pupphabhani = 花語2 . musavadam = 妄語3. pahaya  = 捨斷之後 ＜ pajahati ger.4. pativirato = 避開 ＜ pativiramati pp.of5. madhubhani = 蜜語者＜ madhu+bhanin6. nela = 柔和7. kannasukha = 悅耳＜kanna+sukha
8. pemaniya  = 可愛9. hadayavgama  =  深入心坎裡        ＜ hadaya+vgama10. pori = 優雅 ＜porin11. bahujanamanapa = 眾人聽到會合意        ＜bahu+jana+manapa  .12. bahujanakanta = 眾人聽到會喜歡       ＜bahu+jana+kanta

101. Katamo ca puggalo arukupamacitto1? 

Idhekacco   puggalo   kodhano2   hoti    upayasabahulo3,   appampi4    vutto5   samano6 

abhisajjati7   kuppati8   byapajjati9  patitthiyati10  ,  kopabca11 dosabca12   appaccayabca13

patukaroti14.  Seyyathapi nama duttharuko15  katthena16  va  kathalaya17   va ghattito18 

bhiyyoso19 mattaya20  asavam21  deti22,  evamevam  idhekacco puggalo  kodhano  hoti

upayasabahulo,   appampi   vutto    samano   abhisajjati   kuppati   byapajjati patitthiyati, 

kopabca dosabca   appaccayabca patukaroti– ayam vuccati puggalo “arukupamacitto”.  

什麼人是心譬喻漏瘡呢？

在這裡有一種人時常忿怒、許多惱害，當稍少少的被說時生氣、怒、瞋害、敵對，明顯表現出忿怒、瞋和不滿。例如惡漏瘡用木棒或砂礫磨擦，帶來更大的漏泄，就是這樣，在這裡有一種人時常忿怒、許多惱害，當少少的被說時生氣、怒、瞋害、敵對，明顯表現出忿怒、瞋和不滿-這個人被稱為“心譬喻漏瘡者”。

生字

1. arukupamacitto = 心譬喻漏瘡者       ＜aruka+upama+citta2. kodhano = 時常忿怒3. upayasabahulo = 許多惱害       ＜upayasa+bahula4. appampi = 少量也＜appam+pi5. vutto = 正被說時6. samano = 存在 ＜ as   atthi ppr.of7. abhisajjat i = 生氣8. kuppati = 怒9. byapajjati = 瞋害10. patitthiyati = 敵對
11. kopabca = 忿怒和 ＜ kopab+ca12. dosabca = 瞋和 ＜dosab+ca13. appaccayabca = 不滿和＜appaccayab+ca14. patukaroti = 明顯表現15. duttharuko = 惡漏瘡 ＜duttha+aruka16. katthena = 用木棒17. kathalaya = 砂礫18. ghattito = 磨擦19. bhiyyoso = 更大20. mattaya = 量 / 程度21. asavam = 漏泄  22. deti = 帶來

102. Katamo ca puggalo vijjupamacitto1?

Idhekacco puggalo “idam dukkhan”ti  yathabhutam pajanati, “ayam dukkhasamudayo”ti 

yathabhutam    pajanati,     “ayam     dukkhanirodho”ti      yathabhutam    pajanati,   “ayam 

dukkhanirodhagamini patipada”ti  yathabhutam pajanati.  Seyyathapi nama cakkhuma2 

puriso rattandhakaratimisaya3 vijjantarikaya4 rupani 5   passeyya6  ,   evamevam idhekacco 

puggalo     “idam      dukkhan”ti      yathabhutam     pajanati,       “ayam     dukkhasamudayo”ti 

yathabhutam     pajanati,      “ayam      dukkhanirodho”ti      yathabhutam    pajanati      “ayam 

dukkhanirodhagamini      patipada”ti     yathabhutam     pajanati–     ayam      vuccati   puggalo

 “vijjupamacitto”.  

什麼人是心譬喻電光呢？

在這裡有一種人，如實地了知“這是苦”，如實地了知 “這是苦集”，如實地了知 “這是苦滅”，如實地了知 “這是導向滅苦之道 ”。例如一個有眼的人，在黑夜中的電光中，可以見到東西，就是這樣，在這裡有一種人，如實地了知“這是苦”，如實地了知 “這是苦集”，如實地了知 “這是苦滅”，如實地了知“這是導向滅苦之道 ”-這個人被稱為“心譬喻電光者”。

103. Katamo ca puggalo vajirupamacitto7? 

Idhekacco puggalo asavanam khaya anasavam  cetovimuttim pabbavimuttim dittheva 

dhamme sayam abhibba sacchikatva upasampajja  viharati. Seyyathapi nama vajirassa8 

natthi kibci abhejjam9  mani10 va pasano11 va,  evamevam idhekacco puggalo asavanam 

khaya    anasavam   cetovimuttim   pabbavimuttim    dittheva   dhamme   sayam   abhibba 

sacchikatva  upasampajja  viharati–   ayam  vuccati   puggalo  “vajirupamacitto”.  

什麼人是心譬喻金鋼呢？

在這裡有一種人，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知、作證、具足之後而住。例如寶石或石頭對於金剛而言是沒有任何不能切斷的。就是這樣，在這裡有一種人，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知、作證、具足之後而住-這個人被稱為“心譬喻電光者”。

生字

1. vijjupamacitto = 心譬喻電光者2. cakkhuma = 有眼3. rattandhakaratimisaya = 在黑夜的當中      ＜  ratta+andhakara+timisa4. vijjantarikaya = 在電光5. rupani = 東西  /物質6. passeyya = 會見到
7. vajirupamacitto = 心譬喻金剛者    ＜vajir+upama+citta8. vajirassa = 對於金剛而言9. abhejjam = 不能切斷10. mani =  寶石11. pasano = 石頭

104. Katamo ca puggalo andho1? 

Idhekaccassa    puggalassa    tatharupam    cakkhu    na    hoti   yatharupena  cakkhuna2 

anadhigatam3   va bhogam4 adhigaccheyya5 ,  adhigatam6 va bhogam phatim7    kareyya; 

tatharupampissa8    cakkhu    na   hoti    yatharupena cakkhuna   kusalakusale  dhamme 

janeyya9,    savajjanavajje10    dhamme      janeyya,    hinappanite11    dhamme    janeyya, 

kanhasukkasappatibhage12     dhamme     janeyya–     ayam    vuccati   puggalo   “andho”.  

什麼人是盲者呢？

在這裡有一種人，沒有像那樣子的眼睛，用像這樣子的眼睛會得到還未得到的財產，或會增加已得到的財產；沒有像那樣子的眼睛，用像這樣的眼睛，會知道諸善、不善法，會知道諸有罪、無罪法，會知道諸劣、勝法，會知道諸黑白相隨之法-這個人被稱為“盲者”。

105. Katamo ca puggalo ekacakkhu13? 

Idhekaccassa puggalassa tatharupam cakkhu hoti    yatharupena cakkhuna anadhigatam va bhogam   adhigaccheyya,  adhigatam va bhogam   phatim  kareyya;  tatharupampissa

cakkhu  na hoti  yatharupena cakkhuna kusalakusale dhamme  janeyya,  savajjanavajje 

dhamme janeyya,  hinappanite dhamme  janeyya,  kanhasukkasappatibhage  dhamme 

janeyya– ayam vuccati puggalo “ekacakkhu”.  

什麼人是一眼者呢？

在這裡有一種人，有像那樣子的眼睛，用像這樣子的眼睛會得到還未得到的財產，或會增加已得到的財產；沒有像那樣子的眼睛，用像這樣的眼睛，會知道諸善、不善法，會知道諸有罪、無罪法，會知道諸劣、勝法，會知道諸黑白相隨之法-這個人被稱為“一眼者”。

生字

1.  andho = 盲者2. cakkhuna  =  用眼睛3. anadhigatam  =  還未得到4. bhogam = 財產5. adhigaccheyya =  會得到6. adhigatam = 已得到7. phatim = 增加 /增值8.  tatharupampissa =像那樣子＜ tatharupam+pi+assa
9.  janeyya =  會知道10. savajjanavajje = 有罪沒有罪       ＜savajja+anavajja11. hinappanite = 劣 勝    ＜hina+panita12. kanhasukkasappatibhage= 黑白相隨        ＜kanha+sukka+sappatibhaga13. ekacakkhu  =  一眼者

106. Katamo ca puggalo dvicakkhu1? 

Idhekaccassa puggalassa tatharupam cakkhu hoti yatharupena  cakkhuna anadhigatam
va bhogam   adhigaccheyya,   adhigatam  va  bhogam  phatim  kareyya; tatharupampissa

cakkhu  hoti  yatharupena  cakkhuna  kusalakusale  dhamme  janeyya,    savajjanavajje

dhamme  j aneyya,  hinappanite  dhamme janeyya, kanhasukkasappatibhage dhamme

janeyya– ayam  vuccati puggalo “dvicakkhu”.  

什麼人是兩眼者呢？

在這裡有一種人，有像那樣子的眼睛，用像這樣子的眼睛會得到還未得到的財產，或會增加已得到的財產；有像那樣子的眼睛，用像這樣的眼睛，會知道諸善、不善法，會知道諸有罪、無罪法，會知道諸劣、勝法，會知道諸黑白相隨之法-這個人被稱為“兩眼者”。

 107. Katamo  ca puggalo avakujjapabbo2?

Idhekacco     puggalo      aramam3     ganta4     hoti    abhikkhanam5    bhikkhunam     santike6

dhammassavanaya7 . Tassa bhikkhu dhammam desenti8  adikalyanam9 majjhekalyanam10pariyosanakalyanam117      sattham12    sabyabjanam13    kevalaparipunnam14   parisuddham15 

brahmacariyam16 pakasenti17. 

什麼人是倒慧者呢？

在這裡有一種人，為了在比丘們的面前聽聞法，而時常的去僧園。比丘們對他教導法，初善、中善、後善、有義、有文、完全圓滿、清淨、說明梵行。 

 生字

1. dvicakkhu = 兩眼2. avakujjapabbo = 倒慧者3. aramam = 僧園 .園林4. ganta = 走＜gantar5. abhikkhanam = 時常6. santike = 在面前7. dhammassavanaya = 為了聽聞法    ＜dhamma+savana8. desenti = 教導9. adikalyanam = 初善＜adi+kalyana
10. majjhekalyanam = 中善＜ majjhe+kalyanam11. pariyosanakalyanam = 後善        ＜ pariyosana+kalyana 12. sattham=  有義13. sabyabjanam = 有文14. kevalaparipunnam = 完全圓滿        ＜ kevala+paripunnam15. parisuddham = 清淨16. brahmacariyam = 梵行17. pakasenti = 說明
   


So tasmim asane nisinno tassa kathaya18 neva  adim manasi karoti, na majjham manasi 

karoti, na pariyosanam manasi karoti. Vutthitopi19 tamha asana tassa kathaya neva adim 

manasi karoti, na majjham manasi karoti, na pariyosanam  manasi karoti. 

他坐在那個座位，對於那個話既不思維初，又不思維中，又不思維後。從那個座位起來，對於那個話既不思維初，又不思維中，又不思維後。

Seyyathapi nama kumbho20 nikkujjo21  tatra udakam22   asittam23 vivattati24,  no santhati25; 

evamevam idhekacco puggalo aramam ganta hoti  abhikkhanam bhikkhunam  santike 

dhammassavanaya . Tassa bhikkhu dhammam   desenti adikalyanam    majjhekalyanam 

pariyosanakalyanam     sattham      sabyabjanam     kevalaparipunnam    parisuddham 

brahmacariyam pakasenti. 

例如顛倒的水瓶，在那個地方灌入水會倒流，不會停留（在水瓶內）；就是這樣，在這裡有一種人，為了在比丘們的面前聽聞法而時常的去僧園。比丘們對他教導法，初善、中善、後善、有義、有文、完全圓滿、清淨、說明梵行。

So tasmim asane  nisinno tassa kathaya neva adim manasi karoti, na majjham manasi 

karoti, na pariyosanam  manasi karoti. Vutthitopi tamha asana tassa kathaya neva adim 

manasi karoti,  na majjham manasi karoti,  na pariyosanam manasi karoti–ayam vuccati 

puggalo “avakujjapabbo”. 

他坐在那個座位，對於那個話既不思維初，又不思維中，又不思維後。從那個座位起來，對於那個話既不思維初，又不思維中，又不思維後- 這個人被稱為“倒慧者”。

生字

18. kathaya = 話19. vutthitopi = 起來 也20. kumbho = 水瓶21. nikkujjo = 顛倒
22. udakam=水23. asittam = 灌入24. vivattati = 倒流25. santhati = 住立 / 停留

108. Katamo ca puggalo ucchavgapabbo1? 

Idhekacco     puggalo    aramam2    ganta3   hoti   abhikkhanam4    bhikkhunam   santike5 

dhammassavanaya6. Tassa bhikkhu dhammam desenti7 adikalyanam8 majjhekalyanam9  pariyosanakalyanam10 sattham11 sabyabjanam12 kevalaparipunnam13 parisuddham14 

brahmacariyam15 pakasenti16.  

什麼人是膝慧者呢？

在這裡有一種人，為了在比丘們的面前聽聞法，而時常的去僧園。比丘們對他教導法，初善、中善、後善、有義、有文、完全圓滿、清淨、說明梵行。

So tasmim asane nisinno tassa kathaya17 adimpi manasi karoti, majjhampi manasi  karoti, pariyosanampi manasi karoti. Vutthito18 ca kho tamha asana tassa kathaya neva adim 

manasi karoti, na majjham manasi karoti, na pariyosanam manasi karoti. 

他坐在那個座位，對於那個話既思維初，又思維中，又思維後。從那個座位起來，對於那個話既不思維初，又不思維中，又不思維後。

生字

1. ucchavgapabbo =  膝慧者2. aramam = 僧園 .園林3. ganta = 走＜gantar4. abhikkhanam = 常常5. santike = 在面前6. dhammassavanaya = 為了聽聞法    ＜dhamma+savana7. desenti = 教導8. adikalyanam = 初善 ＜ adi+kalyana9. majjhekalyanam =中善＜ majjhe+kalyanam
10. pariyosanakalyanam = 後善        ＜ pariyosana+kalyana 11. sattham = 有義12. sabyabjanam = 有文13. kevalaparipunnam = 完全圓滿        ＜ kevala+paripunnam14. parisuddham = 清淨15. brahmacariyam=梵行16. pakasenti = 說明17. kathaya = 話18. vutthitopi = 起來 也

Seyyathapi   nama  purisassa  ucchavge19  nanakhajjakani20  akinnani21–  tila22  tandula23  

modaka24    badara25.    So    tamha    asana    vutthahanto26    satisammosa27    pakireyya28. 

Evamevam idhekacco    puggalo  aramam ganta hoti abhikkhanam bhikkhunam santike 

dhammassavanaya. Tassa bhikkhu  dhammam desenti adikalyanam majjhekalyanam 

pariyosanakalyanam        sattham       sabyabjanam      kevalaparipunnam     parisuddham 

brahmacariyam pakasenti. 

例如種種的硬食被散落在人的膝蓋上-胡麻、米、糖果、棗子。當他正從那個座位起來，因為失念，而會使得散落。就是這樣，在這裡有一種人，為了在比丘們的面前聽聞法，而時常的去僧園。比丘們對他教導法，初善、中善、後善、有義、有文、完全圓滿、清淨、說明梵行。

So tasmim asane  nisinno tassa kathaya adimpi manasi karoti, majjhampi manasi karoti, 

pariyosanampi  manasi karoti. Vutthito ca kho tamha asana tassa kathaya neva adimpi 

manasi karoti,  na majjhampi manasi karoti, na pariyosanampi manasi karoti– ayam vuccati puggalo  “ucchavgapabbo”. 

他坐在那個座位，對於那個話既思維初，又思維中，又思維後。從那個座位起來，對於那個話既不思維初，又不思維中，又不思維後-這個人被稱為“膝慧者”。

生字

19. ucchavge = 在膝蓋上20. nanakhajjakani =  種種的硬食21. akinnani = 被散落22. tila = 胡麻23. tandula = 米
24. modaka = 糖果25. badara = 棗子26. vutthahanto = 正起來 ＜ vutthahati  ppr.27. satisammosa = 因為失念28. pakireyya = 會使得散落

109. Katamo ca puggalo puthupabbo1? 

Idhekacco     puggalo     aramam    ganta    hoti   abhikkhanam     bhikkhunam    santike 

dhammassavanaya. Tassa bhikkhu dhammam desenti adikalyanam majjhekalyanam 

pariyosanakalyanam     sattham     sabyabjanam     kevalaparipunnam    parisuddham 

brahmacariyam   pakasenti.  

什麼人是廣慧者呢？

在這裡有一種人，為了在比丘們的面前聽聞法，而時常的去僧園。比丘們對他教導法，初善、中善、後善、有義、有文、圓滿、清淨、說明梵行。

So tasmim asane nisinno tassa kathaya adimpi manasi karoti, majjhampi manasi  karoti, 

pariyosanampi manasi karoti. Vutthitopi tamha asana tassa kathaya adimpi  manasi karoti, majjhampi manasi karoti, pariyosanampi manasi karoti. 

他坐在那個座位，對於那個話既思維初，又思維中，又思維後。從那個座位起來，對於那個話既思維初，又思維中，又思維後。

Seyyathapi  nama kumbho2 ukkujjo3 tatra udakam4 asittam5 santhati6, no vivattati7; 

evamevam idhekacco  puggalo aramam ganta honti abhikkhanam bhikkhunam santike 

dhammassavanaya. Tassa bhikkhu  dhammam desenti adikalyanam majjhekalyanam 

pariyosanakalyanam sattham sabyabjanam  kevalaparipunnam parisuddham 

brahmacariyam pakasenti. 

例如直立的水瓶，在那個地方灌入水會停留（在水瓶內），而不會倒流（出來）；就是這樣，在這裡有一種人，為了在比丘們的面前聽聞法，而時常的去僧園。比丘們對他教導法，初善、中善、後善、有義、有文、完全圓滿、清淨、說明梵行。

So tasmim asane nisinno  tassa kathaya adimpi manasi karoti, majjhampi manasi karoti, 

pariyosanampi manasi  karoti. Vutthitopi tamha asana tassa kathaya adimpi manasi karoti, majjhampi     manasi    karoti,    pariyosanampi    manasi    karoti–     ayam   vuccati  puggalo

 “puthupabbo”.  

他坐在那個座位，對於那個話既思維初，又思維中，又思維後。從那個座位起來，對於那個話既思維初，又思維中，又思維後-這個人被稱為“廣慧者”。

生字

1. puthupabbo = 廣慧者2. kumbho = 水瓶3. ukkujjo = 直立
4. udakam = 水5. asittam = 灌入.6. santhati = 住立 /停留

110. Katamo ca puggalo kamesu1 ca bhavesu2 ca  avitarago3? 

Sotapannasakadagamino4   ime vuccanti puggala  “kamesu ca bhavesu ca  avitaraga”.  

什麼人是在諸欲和諸有上未離欲者呢？

預流、一來者。這些人被稱為“在諸欲和諸有上未離欲者”。

111. Katamo ca puggalo kamesu vitarago, bhavesu avitarago? 

Anagami5– ayam  vuccati puggalo “kamesu vitarago, bhavesu avitarago”.  

什麼人是在諸欲上離欲，在諸有上未離欲者呢？

一來者-這個人被稱為“在諸欲上離欲，在諸有上未離欲者”。

112. Katamo ca puggalo kamesu ca bhavesu ca  vitarago? 

Araha6– ayam vuccati puggalo  “kamesu ca bhavesu ca vitarago”.  

什麼人在諸欲上和諸有上離欲者呢？

阿羅漢-這個人被稱為“ 在諸欲上和諸有上離欲者”。

生字

1. kamesu = 在諸欲上2. bhavesu = 在諸有3. avitarago = 未離欲者    pabcasu kamagunesu, tisu ca bhavesu     ＜ 在五種欲和三有上＞
4.Sotapannasakadagamino=預流、一來者5. anagami = 不來者6. araha = 阿羅漢

113. Katamo  ca puggalo pasanalekhupamo1? 

Idhekacco   puggalo abhinham2   kujjhati3.  So  ca  khvassa4  kodho5  ciram6   digharattam7

anuseti8. Seyyathapi nama pasane9  lekha10   na khippam11 lujjati12 vatena13   va udakena14

va,  ciratthitika15  hoti;  evamevam  idhekacco   puggalo  abhinham  kujjhati.  So  ca  khvassa

kodho ciram digharattam anuseti–ayam  vuccati puggalo “pasanalekhupamo”.  

什麼人是譬如石刻者呢？

在這裡有一種人時常生氣，他的那個忿怒是潛伏長夜。例如在石頭上雕刻，不會很快地被風或水破壞，而會久住的。就是這樣，在這裡有一種人時常生氣，他的那個忿怒是潛伏長夜 -這個人被稱為“譬如石刻者”。

114. Katamo ca puggalo pathavilekhupamo16? 

Idhekacco puggalo abhinham kujjhati.  So ca khvassa kodho na ciram digharattam  anuseti.Seyyathapi nama pathaviya17    lekha khippam lujjati vatena va udakena va, na ciratthitika 

hoti; evamevam idhekacco   puggalo   abhinham   kujjhati.  So ca khvassa kodho na ciram
d igharattam anuseti– ayam  vuccati puggalo “pathavilekhupamo”.  

什麼人是譬如地刻者呢？

在這裡有一種人時常生氣，他的那個忿怒是不潛伏長夜。例如在地上雕刻，很快地被風和水破壞， 而不會久住。就是這樣，在這裡有一種人時常生氣，他的那個忿怒是不潛伏長夜 -這個人被稱為“譬如地刻者”。

生字

1. pasanalekhupamo = 譬如石刻者     ＜ pasana+lekha+upama2. abhinham = 常常地3. kujjhati=  生氣4. khvassa = ＜ khv+assa 他的5. kodho = 忿怒6. ciram = 久7. digharattam = 夜8. anuseti = 潛伏
9. pasane = 在石頭上10. lekha = 雕刻11. khippam = 很快地12. lujjati = 破壞 /消失13. vatena = 風14. udakena = 水15. ciratthitika = 久住16. pathavilekhupamo = 譬如地刻者       ＜ pathavi+lekha+upama17. pathaviya = 在地上

115. Katamo ca puggalo udakalekhupamo1? 

Idhekacco puggalo agalhenapi2  vuccamano3 pharusenapi4 vuccamano amanapenapi5

vuccamano samsandatimeva6 sandhiyatimeva7   sammodatimeva 8  .  Seyyathapi nama

udake lekha khippam lujjati, na ciratthitika hoti;  evamevam idhekacco puggalo agalhenapi

vuccamano   pharusenapi    vuccamano   amanapenapi   vuccamano   samsandatimeva

sandhiyatimeva sammodatimeva– ayam vuccati puggalo “udakalekhupamo”.  

什麼人是譬如水刻者呢？

在這裡有一種人，被頑固的說，又被粗暴的說、又被不可意的說 ，仍然交往、被交往、令人歡喜。例如在水上雕刻（劃過）很快地破壞，而不會久住；就是這樣，在這裡有一種人，被頑固的說，又被粗暴的說，又被不可意的說，仍然交往、被交往、令人歡喜-這個人被稱為“譬如水刻者”。

116. Tattha katame tayo potthakupama9  puggala? 

Tayo   potthaka–   navop10   potthako11    dubbanno12     ceva   hoti   dukkhasamphasso13  ca 

appaggho14   ca,   majjhimopi   potthako   dubbanno   ceva    hoti   dukkhasamphasso   ca 

appaggho ca, jinnopi15 potthako dubbanno ceva hoti dukkhasamphasso  ca appaggho ca.

Jinnampi potthakam ukkhaliparimajjanam16 va karonti savkarakute17 va  nam18 chaddenti19. Evamevam tayome20 potthakupama puggala santo21    samvijjamana22 bhikkhusu.  

在這裡哪三種人是譬如樹皮衣者呢？

三種樹皮衣-新的樹皮衣既醜陋，又觸覺粗糙，又少價值，中的樹皮衣也又醜陋，又觸覺粗糙，又少價值，老舊的樹皮衣衣又醜陋，又觸覺粗糙，又少價值。使用老舊的樹皮衣來擦鍋，或者將它捨棄在垃圾堆裡頭。就是這樣，有這三種譬喻樹皮衣的人存在諸比丘中。



生字1. udakalekhupamo = 譬如水刻者2. agalhena+pi = 被頑固3. vuccamano = 正說4. pharusena+pi = 被粗暴5. amanapena+pi = 被不可意6. samsandati+m+eva = 交往7. sandhiyati+m+eva = 被結交     ＜sandhati   pass. of8. sammodatimeva = 令人歡喜9. potthakupama = 譬喻樹皮衣者     ＜potthaka+upama10. navo+pi = 新
11. potthako =  樹皮衣12. dubbanno =  醜陋13. dukkhasamphasso =  觸覺粗造14. appaggho =  少價值15.  j inno+pi  =  老舊16. ukkhaliparimajjanam  =  擦鍋     ＜ ukkhali+parimajjana17. savkarakute  =  在垃圾堆裡18. nam =  那個樹皮衣19. chaddenti =  捨棄20. tayome = 這三種＜ tayo+ima21. santo = 有22. samvijjamana =存在   

Katame tayo? Navo cepi bhikkhu hoti dussilopapadhammo, idamassa23dubbannataya24.  

Seyyathapi so potthako dubbanno, tathupamo   ayam puggalo. Ye kho  panassa sevanti25bhajanti26    payirupasanti27   ditthanugatim28    apajjanti29,   tesam30    tam31  hoti digharattam32

ahitaya33       dukkhaya34 .      Idamassa     dukkhasamphassataya.   Seyyathapi   so   potthako 

dukkhasamphasso,  tathupamo ayam puggalo. 

哪三種呢？假如新的比丘是惡戒、惡法者，這是他的醜陋性。例如那個樹皮衣醜陋，這個人就像那個譬喻。那些人跟他交往、依靠、侍奉、到達跟隨見，那件事情對他們而言是導致長夜沒利益、痛苦。這是他的觸覺粗糙性。又例如那個樹皮衣觸覺粗糙，這個人就像那個譬喻。

Yesam35   kho pana so patigganhati36  civarapindapata-senasanagilanapaccayabhesajja-

parikkharam37   tesam38 tam39 na mahapphalam40  hoti na mahanisamsam41.   Idamassa 

appagghataya. Seyyathapi so  potthako appaggho, tathupamo ayam puggalo.  

他接受那些人的袈裟、缽食、住所、生病因緣所需的藥 ，他們的那件事（佈）施）是沒有大果報、大利益。這是他的少價值性。又例如那個樹皮衣是少價值，這個人就像那個譬喻。

Majjhimo   cepi   bhikkhu   hoti …  pe…   thero   cepi   bhikkhu   hoti  dussilo   papadhammo, 

 idamassa dubbannataya. Seyyathapi so potthako dubbanno, tathupamo ayam puggalo.  

假如中比丘是...乃至....假如老比丘是惡戒、惡法者，這是他的醜陋性。例如那個樹皮衣醜陋，這個人就像那個譬喻。

生字

23.  idam+assa = 這個是他的24. dubbannataya = 醜陋性 ＜dubbanna+ta （中性抽象名詞）25. sevanti = 交往26. bhajanti = 依靠27. payirupasanti = 侍奉28. ditthanugatim = 跟隨見 ＜dittha+anugatim29. apajjanti = 到達 /  忍受30. tesam = 對他們而言31. tam = 指交往的那件事32. digharattam = 長夜
33. ahitaya =  沒利益34. dukkhaya   =  痛苦35. yesam = 他們的（gen.）36. patigganhati =  接受37. civara+pindapata-senasana         袈裟         缽食            住所gilana+paccaya+bhesajja+  生病         因緣       藥parikkharam    所需38. tesam =  他們的（gen.）39. tam =  指那件事40. mahapphalam = 大果報41. mahanisamsam = 大利益＜maha+anisamsa 

Ye kho panassa sevanti bhajanti payirupasanti ditthanugatim apajjanti, tesam tam hoti  

digharattam    ahitaya dukkhaya.   Idamassa   dukkhasamphassataya.   Seyyathapi  so 

potthako  dukkhasamphasso, tathupamo ayam puggalo. 

那些人跟他交往、依靠、侍奉、到達跟隨見，那件事情對他們而言是導致長夜沒利益、痛苦。這個是他的觸覺粗糙性。又例如那個樹皮衣觸覺粗糙，這個人就像那個譬喻。

Yesam   kho  pana so  patigganhati   civarapindapatasenasanagilanapaccayabhesajja-

parikkharam,    tesam   tam   na    mahapphalam   hoti   na   mahanisamsam.   Idamassa 

appagghataya. Seyyathapi so  potthako appaggho, tathupamo ayam puggalo.  

他接受那些人的袈裟、缽食、住所、生病因緣所需的藥 ，他們的那件事（佈施）是沒有大果報、大利益。這是他的少價值性。又例如那個樹皮衣是少價值，這個人就如那個譬喻。

Evarupo ce thero bhikkhu savghamajjhe bhanati42. Tamenam43 bhikkhu evamahamsu44– 

“kim nu kho  tuyham45 balassa abyattassa46  bhanitena47   ,  tvampi  nama   bhanitabbam48 

mabbasi”ti!   So    kupito49    anattamano50     tatharupim   vacam   nicchareti51  ；atharupaya 

vacaya savgho tam   ukkhipati52  savkarakuteva53 nam potthakam. Ime tayo potthakupam

puggala santo samvijjamana  bhikkhusu.  

假如這樣的比丘在僧團中說話。那些比丘這樣告訴他“ 什麼是被笨蛋、沒技巧的你所說的呢？你真的認為應該說話嗎？”他生氣、不可意說出那樣子的話，僧團以那樣子的話，就如那個樹皮衣捨棄在垃圾堆一樣的開除他。有這三種譬如樹皮衣的人存在諸比丘中。

生字

42. bhanati = 說43. tamenam = 那個（長老）         ＜tam +nam44. evamahamsu =這樣說（3.pl.）45. tuyham = 你46. abyattassa = 沒技巧47. bhanitena = 所說48. bhanitabbam=應說
49. kupito = 瞋恚50. anattamano = 不可意51. nicchareti = 發出 / 說出52. ukkhipati = 開除53. savkarakuteva = 垃圾堆 新    五年以下     中     五年以上-九年     長老  十二年以上


117. Tattha katame tayo kasikavatthupama1 puggala? 

Tini        kasikavatthani–        navampi         kasikavattham2           vannavantabceva3       hoti 

sukhasamphassabca4 mahagghabca5, majjhimampi kasikavattham  vannavantabceva hoti sukhasamphassabca mahagghabca, jinnampi6 kasikavattham vannavantabceva 

hoti sukhasamphassabca mahagghabca. 

在這裡哪三種是譬如迦尸衣者呢？

三種迦尸衣-新的迦尸衣既色澤美，又觸感細滑，又多價值，中的迦尸衣既色澤美，又觸感細滑，又多價值，舊的迦尸衣既色澤美，又觸感細滑，又多價值。

Jinnampi kasikavattham ratanapalivethanam7 va   karonti  gandhakarandake8 va nam9 

nikkhipanti10.  Evamevam  tayome kasikavatthupama puggala santo11 samvijjamana12 bhikkhusu.  Katame tayo? Navo cepi bhikkhu hoti silava13 kalyanadhammo14 idamassa15 suvannataya16.    Seyyathapi   tam     kasikavattham   vannavantam,   tathupamo   ayam  puggalo.

舊的迦尸衣，他們拿來包裹寶物，或者把它保存在香盒裡。就是這樣，有這三種譬如迦尸衣的人存在諸比丘中。哪三種呢？假如新的比丘是具戒者、善法者，這是他的色澤美性，就如那個迦尸衣色澤美，這個人就像那譬喻。

生字

1. kasikavatthupama = 譬如迦尸衣   ＜kasika+vattha+upama2. kasikavattham = 迦尸衣3. vannavantabceva = 既色澤美     ＜vannavant+ceva.4. sukhasamphassabca = 又觸感細滑    ＜sukha+samphassab+ca5. mahagghabca=  又多價值6. jinnampi = 舊＜ jinnam+pi7. ratanapalivethanam = 保裹寶物     ＜ ratana+palivethana
8. gandhakarandake = 在香盒裡     ＜gandha+karandaka9. nam=它（迦尸衣）10. nikkhipanti = 放置/保存11. santo = 有＜as  ppr.of12. samvijjamana = 存在  ppr.13. silava = 具戒者 ＜ silavant14. kalyanadhammo = 善法者15. idamassa = 這是他的＜idam+assa16. suvannataya = 色澤的美性

Ye17 kho panassa  sevanti 18bhajanti19 payirupasanti20  ditthanugatim21 apajjanti22, tesam23 tam24       hoti      digharattam25     hitaya26      sukhaya27.   Idamassa    sukhasamphassataya28.   Seyyathapi tam kasikavattham sukhasamphassam,   tathupamo ayam puggalo. 

哪些人跟他交往、依靠、侍奉、到達跟隨見，對他們而言這件事導致長夜利益、安樂。這是他的觸感細滑性。例如那迦尸衣觸感細滑，這個人就像那譬喻。

Yesam29 kho pana so     patigganhati30 civarapindapatasenasanagilanapaccayabhesajja-parikkharam31  ,    tesam    tam    mahapphalam32    hoti     mahanisamsam33.     Idamassa mahagghataya. Seyyathapi tam kasikavattham  mahaggham, tathupamo ayam puggalo.  

他接受那些人的袈裟、缽食、住所、生病因緣所需的的藥， 他們的那件事是有大果暴、大利益。這是他的多價值性。例如那迦尸衣多價值，這個人就像那譬喻。

生字

17. Ye =  哪些人18. sevanti = 交往19. bhajanti = 依靠20. payirupasanti = 侍奉21. ditthanugatim = 跟隨見22. apajjanti = 到達跟隨見23. tesam = 對他們而言24. tam = 這件事情25. digharattam = 長夜的26. hitaya = 有利益27. sukhaya = 安樂
28. sukhasamphassataya = 觸感細滑性29. Yesam = 那些人的30. patigganhati = 接受31.civara+pindapata+senasana+gilana袈裟        缽食             住所           生病paccaya+bhesajja+parikkharam因緣              藥                所需品32. mahapphalam = 大果報33. mahanisamsam = 大利益        ＜maha+anisamsam
Majjhimo cepi bhikkhu …pe… thero cepi bhikkhu hoti silava kalyanadhammo, idamassa  

suvannataya. Seyyathapi tam kasikavattham vannavantam, tathupamo ayam puggalo.  

Ye kho   panassa  sevanti  bhajanti  payirupasanti  ditthanugatim apajjanti, tesam tam hoti  

digharattam      hitaya    sukhaya.   Idamassa    sukhasamphassataya.    Seyyathapi   tam 

kasikavattham  sukhasamphassam, tathupamo ayam puggalo. 

假如中的比丘也...長老比丘也是具戒者、善法者，這是他的色澤美性。例如那迦尸衣色澤美，這個人就像那譬喻。哪些人跟他交往、依靠、侍奉、到達跟隨見，對他們而言這件事導致長夜利益、安樂。這是他的觸感細滑。例如那迦尸衣觸感細滑，這個人就像那譬喻。

Yesam   kho   pana   so   patigganhati   civarapindapatasenasanagilanapaccayabhesajja-

parikkharam,  tesam tam mahapphalam hoti mahanisamsam. Idamassa mahagghataya. 

Seyyathapi tam kasikavattham  mahaggham, tathupamo ayam puggalo.  

他接受那些人的袈裟、缽食、住所、生病因緣所需的藥 ，他們的那件事是有大果報、大利益。這是他的多價值性。例如那迦尸衣多價值，這個人就像那譬喻。 

Evarupo ce thero bhikkhu savghamajjhe bhanati34, tamenam bhikkhu evamahamsu35– 

“appasadda36   ayasmanto   hotha37,  thero  bhikkhu  dhammabca  vinayabca  bhanati”ti. 

Tassa tam vacanam38   adheyyam39 gacchati, gandhakarandakeva  nam kasikavattham. 

Ime tayo kasikavatthupama puggala  santo samvijjamana  bhikkhusu.  

假如像這樣子的長老比丘在僧團中開示，比丘們會這樣的告訴那個：尊者們，你們小聲吧！長老比丘開示法與律。他的那個話儲存（心中），就像在香盒裡的那個迦尸衣。有這三種譬如迦尸衣的人存在諸比丘之中。

生字

34. bhanati=說話35. evamahamsu=這樣說＜pre.3.p.36. appasadda=小聲
37. hotha=hoti  ＜imp.3.s.38. vacanam=話39. adheyyam=儲存

118. Katamo ca puggalo suppameyyo1? 

Idhekacco puggalo uddhato2 hoti   unnalo3 capalo4 mukharo5 vikinnavaco6 mutthassati 7

asampajano8   asamahito9    vibbhantacitto10    pakatindriyo11–    ayam   vuccati  puggalo

 “suppameyyo”.  

什麼人是易被衡量者呢？

在這裡有一種人是掉舉、驕慢、輕躁、饒舌、散亂語者、失念者、不正知、無定、散亂的心、放縱諸根-這個人被稱為“易被衡量者”。

119. Katamo ca puggalo duppameyyo12? 

Idhekacco   puggalo    anuddhato   hoti  anunnalo   acapalo  amukharo  avikinnavaco 

upatthitassati 13    sampajano samahito   ekaggacitto14   samvutindriyo15–  ayam vuccati 

puggalo “duppameyyo”.  

什麼人是難被衡量者呢？

在這裡有一種人是不掉舉、不驕慢、不輕躁、不饒舌、不散亂語者、念現前、正知、定、心專一、防護諸根-這個人被稱為“難被衡量者”。

120. Katamo ca puggalo appameyyo16? 

Idhekacco puggalo asavanam khaya anasavam  cetovimuttim pabbavimuttim dittheva 

dhamme sayam abhibba sacchikatva upasampajja  viharati– ayam vuccati puggalo 

“appameyyo”.  

什麼人是不被衡量者呢？

在這裡有一種人，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，就在現法中自己證知作證之後具足而住-這個人被稱為 “ 不被衡量者 ”。

生字

1. suppameyyo = 易被衡量者2. uddhato = 掉舉3. unnalo = 驕慢4. capalo = 輕躁5. mukharo = 饒舌6. vikinnavaco = 散亂語者7. mutthassat i= 失念者8. asampajano = 不正知
9. asamahito = 無定10. vibbhantacitto = 散亂的心11. pakatindriyo = 放縱諸根12. duppameyyo = 難被衡量者13. upatthitassati  = 念現前14. ekaggacitto = 心專一15. samvutindriyo = 防護諸根16. appameyyo = 不被衡量者

121. Katamo ca puggalo na sevitabbo1  na bhajitabbo2 na payirupasitabbo3? 

Idhekacco   puggalo hino4   hoti   silena   samadhina5    pabbaya6.   Evarupo  puggalo na 

sevitabbo  na bhajitabbo na payirupasitabbo, abbatra7   anuddaya8   abbatra   anukampa9.

什麼人是不應被結交、不應被深交、不應被敬奉者呢？

在這裡有一種人比較戒、定、慧是下劣。就像這個樣子的人不應被結交、不應被深交、不應被敬奉，除了同情、悲。

122. Katamo ca puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupasitabbo?

Idhekacco  puggalo sadiso10   hoti silena samadhina pabbaya. Evarupo puggalo sevitabbo 

bhajitabbo  payirupasitabbo. Tam kissa hetu? “Silasamabbagatanam11 satam12 silakatha13 

ca no14       bhavissati,    sa    ca   no    phasu    bhavissat i,  sa  ca  no   pavattini15   bhavissati; 

samadhisamabbagatanam    satam   samadhikatha   ca  no  bhavissati,   sa  ca  no  phasu 

bhavissati,   sa  ca no pavattini  bhavissati; pabbasamabbagatanam satam pabbakatha ca 

no bhavissati, sa ca no phasu bhavissati,  sa ca no pavattini bhavissati”ti. Tasma evarupo 

puggalo sevitabbo bhajitabbo  payirupasitabbo.  

什麼人是應被結交、應被深交、應被敬奉者呢？

 在這裡有一種人比較戒、定、慧是同等。就像這個樣子的人應被結交、應被深交、應被敬奉，這是什麼原因呢？（因為）善戒的相同，既會有我們法的討論、又會有我們的安樂，又會有我們的成長；善定的相同，既又有我們定的討論、它又會有我們的安樂，又會有我們的成長；善慧的相同，既會有我們慧的討論、又會有我們的安樂，又會有我們的成長；因此就像這樣子的人應被結交、應被深交、應被敬奉。

1.  sevitabbo = 應被結交2. bhajitabbo = 應被親近/深交3. payirupasitabbo = 應被敬奉4. hino = 下劣5. samadhina = 比較定6. pabbaya = 比較慧7. abbatra = 除了8. anuddaya = 同情
9. anukampa = 悲10. sadiso = 同等11. Silasamabbagatanam = 戒的相同          ＜Sila+samabba+gata12. satam = 善＜santa pi.gen.13. silakatha = 戒的討論14. no = 我們15. pavattini = 成長

生字

123. Katamo ca puggalo sakkatva1 garum2   katva  sevitabbo bhajitabbo payirupasitabbo?  Idhekacco puggalo adhiko3 hoti silena samadhina  pabbaya. Evarupo  puggalo sakkatva
garum katva sevitabbo bhajitabbo payirupasitabbo.  Tam kissa hetu？  “Aparipuram4  va
silakkhandham5  paripuressami6,  paripuram7  va  silakkhandham  tattha  tattha  pabbaya 

anuggahessami8;   aparipuram   va   samadhikkhandham   paripuressami,   paripuram   va 

samadhikkhandham      tattha     tattha     pabbaya     anuggahessami;     aparipuram    va 

pabbakkhandham paripuressami,  paripuram va pabbakkhandham tattha tattha pabbaya

anuggahessami”ti. Tasma evarupo puggalo sakkatva garum katva sevitabbo bhajitabbo 

payirupasitabbo.  

什麼人是恭敬、尊敬之後，應被結交、應被深交、應被敬奉者呢？

在這裡有一種人比較戒、定、慧是殊勝。就像這個樣子的人恭敬、尊敬之後應被結交、應被深交 、應被敬奉。這是什麼原因呢？“我將圓滿還未圓滿的戒蘊，或在其中我將以慧攝受圓滿的戒蘊；我將圓滿還未圓滿的定蘊，或在其中我將以慧攝受圓滿的定蘊；我將圓滿還未圓滿的慧蘊，或在其中我將以慧攝受圓滿的慧蘊”。因此，就像這樣子的人恭敬、尊敬之後應被結交、應被深交 、應被敬奉。

生字

1. sakkatva = 恭敬之後2. garum = 尊敬3. adhiko = 殊勝4. aparipuram = 還沒圓滿
5. silakkhandham = 戒蘊6. paripuressami = 我將圓滿7. paripuram = 圓滿8. anuggahessami = 我將攝受

124. Katamo  ca puggalo jigucchitabbo1na sevitabbona bhajitabbo  na payirupasitabbo? 

Idhekacco       puggalo      dussilo2     hoti       papadhammo3        asuci4              savkassarasamacaro5

paticchannakammanto6     assamano7  samanapatibbo8    abrahmacari 9brahmacaripatibbo10  

 antoputi11   avassuto12   kasambujato13.   Evarupo  puggalo  jigucchitabbo  na  sevitabbo  nabhajitabbo   na   payirupasitabbo.    Tam kissa hetu?       Kibcapi   evarupassa    puggalassa

na   ditthanugatim14   apajjati15,   atha kho nam16    papako17     kittisaddo18 abbhuggacchati19  “papamitto purisapuggalo20 papasahayo21   papasampavavko22”ti.   Seyyathapi nama ahi23 

thagato24      kibcapi     na    damsati25,   atha   kho   nam   makkheti26;   evamevam    kibcapi

evarupassa    puggalassa   na    ditthanugatim apajjati,    atha  kho nam  papako    kittisaddo

abbhuggacchati–    “papamitto    purisapuggalo     papasahayo papasampavavko”ti! Tasmaevarupo puggalo jigucchitabbo na sevitabbo na bhajitabbo na payirupasitabbo.  

什麼人是應被迴避、不應被結交、不應被深交、不應被敬奉者呢？

在這裡有一種人是惡戒、惡法、不淨、疑行者、作隱密的行為、非沙門而自稱為沙門、非梵行而自稱微梵行、裡面腐敗、漏泄、污穢生起。就像這個樣子的人應被迴避、不應被結交、不應被深交、不應被敬奉。那是什麼原因呢？對於就像這樣子的人沒有雖然到達隨從見，但是惡名聲揚生起到他身上。“這個人是惡友、惡同伴、惡密友”  。就如蛇已經跑到糞堆，雖然沒有咬，也會弄髒它；就是這樣，就像那樣子的人，雖然沒有到達跟隨見，惡名聲揚還是生起他身上-“這個人是惡友、惡同伴、惡密友 ” ！因此，就像這樣子的人應被迴避、不應被結交、不應被深交、不應被敬奉。

 生字

1. jigucchitabbo = 應被迴避2. dussilo = 惡戒3. papadhammo = 惡法4. asuci = 不淨5. savkassarasamacaro = 疑行者       ＜savkassara+samacaro6.  paticchannakammanto = 作隱密的行為        ＜ paticchanna+kammanto7. assamano = 非沙門8. samanapatibbo = 自稱為沙門9. abrahmacari  = 非梵行10. brahmacaripatibbo = 自稱為梵行11. antoputi = 裡面腐敗 ＜ anto+puti12. avassuto = 漏泄
13. kasambujato = 污穢生起 ＜ kasambu+jata14. ditthi+anugati = 跟隨見15. apajjati = 到達16. nam = 他17. papako = 惡18. kittisaddo = 名聲揚19. abbhuggacchati = 生起20. purisapuggalo = 人21. papasahayo = 惡同伴22. papasampavavko = 惡密友  / 惡至交23. ahi = 蛇24. guthagato = 已經走到糞堆25. damsati = 咬26. makkheti = 弄髒

125. Katamo  ca  puggalo  ajjhupekkhitabbo1   na    sevitabbo  na  bhajitabbo na 

payirupasitabbo?  

Idhekacco puggalo kodhano2 hoti upayasabahulo3, appampi4 vutto5 samano6 abhisajjati7

kuppati8   byapajjati9   patitthiyati10,   kopabca11   dosabca12   appaccayabca13  patukaroti14.

Seyyathapi  nama duttharuko15 katthena 16va kathalaya17 va ghattito18 bhiyyoso19 mattaya20

 asavam21 deti22, evamevam  idhekacco puggalo kodhano hoti upayasabahulo, appampi

vutto samano abhisajjati  kuppati byapajjati patitthiyati, kopabca   dosabca appaccayabca

patukaroti. 

什麼人應被捨棄，不應被結交、不應被深交、不應被敬奉者呢？

在這裡有一種人是時常忿怒、許多惱害，當少少的被說時生氣、怒、瞋害、敵對，明顯表現出忿怒、瞋和不滿。例如惡漏瘡用木棒或砂礫磨擦，帶來更多的漏泄，就是這樣，在這裡有一種人是時常忿怒、許多惱害，當少少的被說時生氣、瞋害、敵對，明顯表現出忿怒、瞋和不滿。

生字

1. ajjhupekkhitabbo = 應被捨棄2. kodhano = 時常忿怒3. upayasabahulo = 很多惱害4. appampi = 少數 也5. vutto = 正被說時6. samano = 存在7. abhisajjati = 生氣8. kuppati = 怒9. byapajjati = 瞋害10. patitthiyati = 敵對11. kopab+ca = 忿怒和
12. dosab+ca = 瞋13. appaccayab+ca = 不滿14. patukaroti = 明顯表現15. duttharuko = 惡漏瘡16. katthena = 用木棒17. kathalaya = 用砂礫18. ghattito = 磨擦19. bhiyyoso = 更大20. mattaya = 量/程度21. asavam = 漏泄22. deti = 帶來

Seyyathapi  nama tindukalatam23 katthena va kathalaya va ghattitam bhiyyoso mattaya 

ciccitayati24   citicitayati,   evamevam   idhekacco  puggalo  kodhano hoti upayasabahulo, 

appampi   vutto  samano   abhisajjati  kuppati  byapajjati  patitthiyati,  kopabca  dosabca 

appaccayabca patukaroti.  

例如木麻黃用木棒或石礫磨擦，發出更大的嘶嘶聲，就是這樣，在這裡有一種人是時常忿怒、許多惱害，當少少的被說時生氣、怒、瞋害、敵對，明顯表現出忿怒、瞋和不滿。

Seyyathapi   nama   guthakupo25   katthena   va   kathalaya   va   ghattito  bhiyyoso  mattaya 

duggandho26   hoti,   evamevam    idhekacco   puggalo   kodhano    hoti   upayasabahulo, 

appampi     vutto    samano    abhisajjati   kuppati   byapajjati   patitthiyati,  kopabca dosabca 

appaccayabca   patukaroti; evarupo puggalo ajjhupekkhitabbo na sevitabbo na bhajitabbo

na  payirupasitabbo.  Tam kissa hetu?   “Akkoseyyapi26   mam27  paribhaseyyapi28   mam
anatthampi29  me30  kareyya31”ti!  Tasma  evarupo  puggalo ajjhupekkhitabbo  na sevitabbo na bhajitabbo na  payirupasitabbo.  

例如糞坑用木棒或砂礫攪拌，會產生更大量的臭味，就是這樣，在這裡有一種人是時常忿怒、許多惱害，當少少的被說時生氣、怒、瞋害、敵對，明顯表現出忿怒、瞋和不滿。像這樣子的人應被棄捨，不應被結交、不應被深交、不應被敬奉。這是什麼原因呢？ “（因為）會惡罵我、會毀謗我、對我會造成傷害”！因此就像這樣子的人應可捨棄、不應被結交、不應被深交、不應被敬奉。

生字

23. tindukalatam = 木麻黃24. ciccitayati  = 發出嘶嘶聲25. guthakupo = 糞坑26. akkoseyya+pi = 會惡罵27. mam = 我
28. paribhaseyyapi = 會毀謗29. anatthampi = 傷害30. me = 對我31. kareyya”ti = 會造成

126. Katamo ca puggalo sevitabbo bhajitabbo payirupasitabbo? 

Idhekacco  puggalo silava hoti kalyanadhammo– evarupo puggalo sevitabbo bhajitabbo 

payirupasitabbo.   Tam kissa hetu?  Kibcapi1  evarupassa  puggalassa  na  ditthanugatim 

apajjati, atha kho  nam kalyano kittisaddo 2  abbhuggacchati3– “kalyanamitto purisapuggalo

kalyanasahayo  kalyanasampavavko”ti!  Tasma  evarupo  puggalo  sevitabbo bhajitabbo 

payirupasitabbo. 

什麼人應被結交、應被深交、應被敬奉者呢？

在這裡有一種人是有戒、善法者-就像這個樣子的人應被結交、應被深交、應被敬奉。這是什麼原因呢？雖然對於就像這樣子的人沒有到達跟隨見，但是善名聲揚生起到他身上。“這個人是善友、善同伴，善密友”！因此，就像這樣子的人應被結交、應被深交、應被敬奉。

127. Katamo  ca  puggalo  silesu  paripurakari4,  samadhismim  mattaso5  kari,  pabbaya  

mattaso kari? 

Sotapannasakadagamino6–  ime vuccanti puggala silesu paripurakarino,   samadhismim 

mattaso karino, pabbaya mattaso karino.  

什麼人在諸戒上是完全圓滿作者，在定上是有限量作者，在慧上是有限量作者呢？

預流、一來者-這些人被稱為在諸戒上是完全圓滿作者，在定上是有限量作者，在慧上是有限量作者。

生字

1. Kibcap i= 雖然2. kittisaddo = 名聲揚3. abbhuggacchati = 生起
4. paripurakari = 完全圓滿作者5. mattaso = 有限量 ＜ matta abl. of6. Sotapannasakadagamino =     預流、一來者

128. Katamo ca puggalo silesu ca paripurakari, samadhismibca paripurakari, pabbaya

  mattaso kari? 

Anagami–  ayam  vuccati  puggalo  silesu  ca  paripurakari,  samadhismibca   paripurakari, 

pabbaya mattaso kari. 

什麼人在諸戒上既是完全圓滿作者，在定上也是完全圓滿作者，在慧上是有限量作者呢？

不還者-這個人被稱為在諸戒上既是完全圓滿作者，在定上也是完全圓滿作者，在慧上是有限量作者。

129. Katamo ca puggalo silesu ca paripurakari, samadhismibca paripurakari, pabbaya  ca 

paripurakari? 

Araha–   ayam   vuccati   puggalo   silesu   ca   paripurakari,   samadhismibca    paripurakari,

pabbaya ca paripurakari.

什麼人在諸戒上既是完全圓滿作者，在定上也是完全圓滿作者，在慧上也是完全圓滿作者呢？

阿羅漢-這個人被稱為在諸戒上既是完全圓滿作者，在定上也是完全圓滿作者，在慧上也是完全圓滿作者。

130. Tattha katame tayo sattharo1? 

Idhekacco  sattha  kamanam2  paribbam3  pabbapeti 4 ,  na  rupanam  paribbam pabbapeti, 

na vedananam    paribbam   pabbapeti.   Idha   panekacco   sattha   kamanabca  paribbam 

pabbapeti,   rupanabca   paribbam   pabbapeti,   na  vedananam    paribbam    pabbapeti. 

Idha panekacco sattha kamanabca paribbam pabbapeti, rupanabca paribbam  pabbapeti,vedananabca paribbam pabbapeti.  

Tatra  yvayam5  sattha  kamanam  paribbam  pabbapeti,  na rupanam paribbam pabbapeti, 

na   vedananam     paribbam    pabbapeti,    rupavacarasamapattiya6      labhi7     sattha  t ena8

datthabbo9 

Tatra   yvayam  sattha  kamanabca paribbam pabbapeti, rupanabca  paribbam pabbapeti,  

na   vedananam    paribbam   pabbapeti,   arupavacarasamapattiya    labhi   sattha   tena 

datthabbo. 

Tatra  yvayam sattha kamanabca paribbam pabbapeti, rupanabca paribbam pabbapeti, 

vedananabca   paribbam  pabbapeti,  sammasambuddho  sattha  tena  datthabbo. 

Ime tayo sattharo.  

在這裡哪三種老師呢？

在這裡有一種老師，使人知道諸欲的完全了知，不使人知道諸色的完全了知，不使人知道諸受的完全了知。 

在這裡有一種老師，既使人知道諸欲的完全了知，也使人知道諸色的完全了知，不使人知道諸受的完全了知。 

在這裡有一種老師，既使人知道諸欲的完全了知，也使人知道諸色的完全了知，也使人知道諸受的完全了知。 

在這裡，這個老師使人知道諸欲的完全了知，不使人知道諸色的完全了知，不使人知道諸受的完全了知，因此！老師應被知道，（他）是色界定的得利者。

在這裡，這個老師既使人知道諸欲的完全了知，也使人知道諸色的完全了知，不使人知道諸受的完全了知，因此！老師應被知道，（他）是無色界定的得利者。

這裡，這個老師既使人知道諸欲的完全了知，也使人知道諸色的完全了知，也使人知道諸受的完全了知。因此！老師應被知道，（他）是正等正覺者。有這三種老師。

生字

1. sattharo = 老師＜satthar（nom.p.）2. kamanam = 諸欲的3. paribbam = 遍知/完全了知 4. pabbapeti = 使人知道
5. yvayam=yam+ayam = 這個6. rupavacarasamapattiya = 色界定7. labhi = 得利者＜labhin8. tena = 因此9. datthabbo = 應被知道

131. Tattha katame aparepi tayo sattharo? 

Idhekacco     sattha     ditthe     ceva    dhamme    attanam   saccato1  thetato2  pabbapeti, 

abhisamparayabca 3     attanam   saccato thetato pabbapeti.  Idha panekacco   sattha ditthe

ceva dhamme attanam saccato thetato pabbapeti, no ca  kho  abhisamparayam  attanam
accato thetato pabbapeti.Idha panekacco sattha ditthe  ceva dhamme attanam saccato

thetato    na    pabbapeti,    abhisamparayabca    attanam   saccato   thetato na pabbapeti.

Tatra    yvayam    sattha    ditthe    ceva   dhamme    attanam   saccato   thetato   pabbapeti,

abhisamparayabca     attanam     saccato     thetato   pabbapeti,     sassatavado4  sattha
tena datthabbo. Tatra   yvayam   sattha   ditthe  ceva   dhamme  attanam  saccato  thetato

pabbapeti, no ca kho abhisamparayamattanam saccato thetato  pabbapeti, ucchedavado5 

sattha   tena   datthabbo.    Tatra   yvayam   sattha  ditthe  ceva  dhamme attanam  saccato

thetato na pabbapeti, abhisamparayabca  attanam saccato thetato na pabbapeti,

sammasambuddho  sattha tena datthabbo.  Ime aparepi tayo sattharo. 

在這裡哪另外三種老師呢？

在這裡有一種老師不但在現法中使人知道自己是當作真的、永久的，而且未來也使人知道自己當作真、永久的。在這裡，有一種老師就在現法中使人知道自己是當作真的、永久的，但是未來不使人知道自己當作真、永久的。在這裡，有一種老師不但在現法中不使人知道自己是當作真的、永久的，而且未來也不使人知道自己當作真、永久的。在這裡，這個老師不但在現法中使人知道自己是當作真的、永久的，而且未來也使人知道自己當作真、永久的，（這樣的）老師應被知道，（他）是常住論者。在這裡，這個老師就在現法中使人知道自己是當作真的、永久的，但是未來不使人知道自己當作真、永久的，（這樣的）老師應被知道，（他）是斷滅論者。在這裡，這個老師不但在現法中不使人知道自己是當作真的、永久的，而且未來也不使人知道自己當作真、永久的。（這樣的）老師應被知道，（他）是正等正覺者。這是另外三種老師。

生字

1. saccato = 真的2. thetato = 永久的
3. abhisamparayabca = 未來4. sassatavado = 常住論者5. ucchedavado = 斷滅論

 4. Catukkapuggalapabbatti 

四人施設

132. Katamo ca puggalo asappuriso1? 

Idhekacco  puggalo  panatipati2  hoti,   adinnadayi3  hoti,  kamesumicchacari4  hoti, musavadi 5

hoti, suramerayamajjapamadatthayi6  hoti– ayam vuccati puggalo “asappuriso”.  

什麼人是不善人呢？

在這裡有一種人是殺生者，不與取者，欲邪行者，是妄語者，飲穀酒、果酒放逸住者-這個人被稱為 “ 不善人 ”。

133. Katamo ca puggalo asappurisena7 asappurisataro8?

Idhekacco  puggalo attana ca panatipati hoti parabca panatipate samadapeti9  attana ca 

adinnadayi  hot i  parabca  adinnadane  samadapeti,  attana  ca  kamesumicchacari   hoti 

parabca kamesumicchacare  samadapeti, attana ca musavadi hoti parabca  musavade 

samadapeti,   attana   ca   suramerayamajjapamadatthayi   hoti   parabca   surameraya-

majjapamadatthane   samadapeti–  ayam  vuccati  puggalo  “asappurisena asappurisataro”.  

什麼人是比不善人更不善人呢？

在這裡有一種人，自己既是殺生者，又鼓勵別人殺生；自己既是不與取者，又鼓勵別人不與取；自己既是欲邪行者，又鼓勵別人欲邪行；自己既是妄語者 ，又鼓勵別人妄語；自己既是飲穀酒、果酒放逸住者，又 鼓勵別人飲穀酒 、果酒放逸住-這個人被稱為“比不善更不善人”。

生字

1. asappuriso = 不善人2. panatipati = 殺生者＜ pana+atipatin3. adinnadayi = 不與取者 ＜ dinna+adayin 4. kamesumicchacari = 欲邪行者 ＜kamesu+miccha+car in
5. musavadi  = 妄語者 ＜ musa+vadin 6. sura+meraya+majja+pamadatthayi =    穀酒        果酒           醉         放逸住者7. asappurisena = 比不善8. asappurisataro = 更不善（比較級）9. samadapeti = 鼓勵

134. Katamo ca puggalo sappuriso? 

Idhekacco  puggalo  panatipata  pativirato1   hoti   adinnadana  pativirato  hoti,  kamesu-

micchacara  pativirato  hoti,   musavada  pativirato hoti, suramerayamajjapamadatthana 

pativirato hoti– ayam vuccati  puggalo “sappuriso”.  

什麼人是善人呢？

在這裡有一種人是遠離殺生，遠離不與取，遠離 欲邪行，遠離妄語，遠離 飲穀酒、果酒放逸處-這個人被稱為 “善人”。

135. Katamo ca puggalo sappurisena sappurisataro? 

Idhekacco  puggalo  attana   ca  panatipata  pativirato  hoti  parabca  panatipata  veramaniya2 

samadapeti,   attana    ca  adinnadana   pativirato  hoti   parabca   adinnadana   veramaniya
samadapeti,  attana   ca   kamesumicchacara pativirato  hoti  parabca  kamesumicchacara
veramaniya   samadapeti,   attana   ca   musavada    pativirato    hoti    parabca    musavadaveramaniya    samadapeti,     attana   ca    suramerayamajjapamadatthana    pativirato   hoti

parabca    suramerayamajjapamadatthana      veramaniya     samadapeti .   ayam    vuccati

puggalo “sappurisena sappurisataro”.  

什麼人比善人更善人呢？

在這裡有一種人，自已既遠離殺生，又鼓勵別人遠離殺生；自已既遠離不與取，又鼓勵別人遠離不與取；自已既遠離欲邪行，又 鼓勵別人遠離欲邪行；自已既遠離妄語，又鼓勵別人遠離妄語；自已既遠離飲穀酒、果酒放逸處，又 鼓勵別人遠離飲穀酒、果酒放逸處；這個人被稱為“ 比善人更善人”。

 生字

1. pativirato = 已遠離（pp.）
2. veramaniya = 離（dat.）

136. katamo ca puggalo papo1?

idhekacco puggalo panatipati hoti, adinnadayi  hoti, kamesumicchacari hoti, musavadi hoti, 

pisunavaco2   hoti, pharusavaco3     hoti, samphappalapi4  hoti, abhijjhalu5 hoti,  byapannacitto6 hoti, micchaditthi 7   hoti– ayam vuccati puggalo “papo”.  

什麼是惡人呢？

在這裡有一種人是殺生者， 不與取者， 欲邪行者，妄語者，兩舌者，粗惡語者，綺語者，貪愛者，瞋恚心者，邪見者-這個人被稱為“惡人”。

137. Katamo ca puggalo papena papataro? 

Idhekacco  puggalo  attana  ca  panatipati   hoti  parabca panatipate samadapeti, attana  ca 

adinnadayi  hoti  parabca   adinnadane  samadapeti,  attana  ca  kamesumicchacari  hoti 

parabca  kamesumicchacare   samadapeti,  attana  ca  musavadi  hoti  parabca  musavade 

samadapeti ,  attana  ca pisunavaco  hoti parabca pisunaya vacaya  samadapeti, attana ca 

pharusavaco hoti  parabca pharusaya vacaya samadapeti, attana ca  samphappalapi hoti 

parabca  samphappalape   samadapeti,  attana  ca  abhijjhalu   hoti  parabca    abhijjhaya 

samadapeti,  attana  ca  byapannacitto   hoti   parabca   byapade   samadapeti,  attana  ca 

micchaditthi   hoti   parabca   micchaditthiya    samadapeti–   ayam   vuccati   puggalo 

“papena papataro”.  

什麼人比惡人更惡人呢？

在這裡有一種人，自己既是殺生者，又鼓勵別人誅殺生；自己既是不與取者，又鼓勵別人不與取；自己既是欲邪行者，又鼓勵別人欲邪行；自己既是妄語者，又鼓勵別人妄語，自己既是兩舌者，又鼓勵別人兩舌；自己既是粗惡語者，又鼓勵別人粗惡語；自己既是綺語者，又鼓勵別人綺語；自己既是貪愛者，又鼓勵別人貪愛；自己既是瞋恚心者，又 鼓勵別人瞋恚心；自己既是邪見者，又鼓勵別人邪見-這個人被稱為 “比惡人更惡人”。

生字

1. papo = 惡2. pisunavaco = 離間語/兩舌＜pisuna+vaca3. pharusavaco = 粗惡語
4. samphappalapi = 綺語/雜穢語者    ＜sampha+ppalapin =5. abhijjhalu = 貪愛6. byapannacitto = 瞋恚心7. micchaditthi = 邪見＜miccha+ditthi

138. Katamo ca puggalo kalyano1? 

Idhekacco  puggalo  panatipata  pativirato   hoti,  adinnadana  pativirato  hoti   kamesu-

micchacara  pativirato  hoti,   musavada  pativirato  hoti,  pisunaya  vacaya  pativirato  hoti, 

pharusaya  vacaya   pativirato  hoti,  samphappalapa  pativirato  hoti,  anabhijjhalu  hoti, 

abyapannacitto   hoti,  sammaditthi    hoti–  ayam  vuccati  puggalo  “kalyano”.  

什麼是善人呢？

在這裡有一種人是遠離殺生、遠離不與取、遠離欲邪行、遠離妄語、遠離兩舌、遠離粗惡語、遠離綺語、無貪愛、無瞋恚心、 正見-這個人被稱為“善人 ”。

139. Katamo ca puggalo kalyanena kalyanataro2? 

Idhekacco puggalo attana ca  panatipata pativirato hoti parabca panatipata veramaniya 

samadapeti, attana ca  adinnadana pativirato hoti parabca adinnadana veramaniya 

samadapeti, attana ca  kamesumicchacara pativirato hoti parabca  kamesumicchacara 

veramaniya  samadapeti,   attana  ca  musavada  pativirato  hoti  parabca   musavada 

veramaniya samadapeti, attana  ca pisunaya vacaya pativirato hoti parabca pisunaya 

vacaya veramaniyasamadapeti,  attana ca pharusaya vacaya pativirato hoti parabca 

pharusaya vacaya veramaniya  samadapeti,  attana ca samphappalapa pativirato hoti 

parabca  samphappalapa veramaniya samadapeti,  attana ca  anabhijjhalu hoti parabca 

anabhijjhaya samadapeti,  attana ca abyapannacitto hoti  parabca abyapade samadapeti, 

attana ca sammaditthi hoti parabca  sammaditthiya  samadapeti– ayam vuccati puggalo

“kalyanena kalyanataro”.  

什麼人是比善人更善人呢？

在這裡有一種人，自已既遠離殺生，又鼓勵別人遠離殺生；自已既遠離不與取，又鼓勵別人遠離不與；自已既遠離欲邪行，又鼓勵別人遠離欲邪行；自已既遠離妄語，又 鼓勵別人遠離妄語；自己既遠離兩舌，又鼓勵別人遠離兩舌：自己既遠離粗惡語，又鼓勵別人遠離粗惡語；自己既遠離綺語，又 鼓勵別人遠離綺語；自己既無貪愛，又鼓勵別人無貪愛；自己既無瞋恚心，又 鼓勵別人無瞋恚心；自己既是正見，又鼓勵別人正見-這個人被稱為“比善人更善人”。

生字

1. kalyano = 善良
2. kalyanataro = 更善

140. Katamo ca puggalo papadhammo? 

Idhekacco puggalo panatipati hoti,  adinnadayi hoti …pe… micchaditthi hoti– ayam vuccati 

puggalo “papadhammo”.  

什麼人是惡法者呢？

在這裡有一種人是殺生者，不與取者...乃至...邪見者-這個人被稱為“惡法者”。

141. Katamo ca puggalo papadhammena papadhammataro? 

Idhekacco  puggalo  attana  ca   panatipati  hoti  parabca  panatipate samadapeti, attana ca 

adinnadayi  hoti   parabca   adinnadane  samadapeti … pe …  attana  ca  micchaditthi  hoti 

parabca      micchaditthiya       samadapeti–     ayam     vuccati     puggalo    “papadhammena 

papadhammataro”.  

什麼人是比惡法更惡法者呢？

在這裡有一種人，自己既是殺生者，又鼓勵別人殺生；自己既是不與取者，又鼓勵他人不與取..乃至...自己是既邪見，又鼓勵別人邪見-這個人被稱為“比惡法更惡法者  ”。

142. Katamo ca puggalo kalyanadhammo? 

Idhekacco    puggalo    panatipata   pativirato    hoti,   adinnadana    pativirato hoti    … pe… 

samaditthi hoti– ayam vuccati  puggalo “kalyanadhammo”.  

什麼人是善法者呢？

在這裡有一種人是遠離殺生，遠離不與取...乃至..正見-這個人被稱為 “善法者”。

143. Katamo ca puggalo kalyanadhammena kalyanadhammataro? 

Idhekacco puggalo attana  ca panatipata pativirato hoti parabca panatipata veramaniya
 samadapeti …pe…  attana ca sammaditthi hoti parabca sammaditthiya samadapeti–

 ayam vuccati puggalo  “kalyanadhammena kalyanadhammataro”.  

什麼人是比善法更善法者呢？

在這裡有一種人，自己既是遠離殺生，又 鼓勵別人遠離殺生...乃至...自己既是正見，又 鼓勵別人正見-這個人被稱為“比善法更善法者”。

生字

144. Katamo ca puggalo savajjo1? 

Idhekacco    puggalo    savajjena     kayakammena2       samannagato    hoti,   savajjena 

vacikammena4   samannagato  hoti,  savajjena manokammena5   samannagato hoti– ayam
vuccati puggalo “savajjo”.  

什麼人是有罪者呢？  

在這裡有一種人，具足有罪的身業，具足有罪的口業，具足有罪的意業-這個人被稱為“有罪者”。

145. Katamo ca puggalo vajjabahulo6? 

Idhekacco   puggalo   savajjena   bahulam7   kayakammena    samannagato   hoti   appam8 

anavajjena ,   savajjena  bahulam   vacikammena  samannagato  hoti  appam   anavajjena, 

savajjena bahulam manokammena samannagato hoti appam anavajjena– ayam vuccati  

puggalo “vajjabahulo”.

什麼人是多罪者呢？

在這裡有一種人，具足很多有罪的身業而少無罪（的身業），具足很多有罪的口業而少無罪（的口業），具足很多有罪的意業而少無罪（意業  ）-這個人被稱為 “多罪者”。

146. Katamo  ca puggalo appavajjo9? 

Idhekacco  puggalo  anavajjena   bahulam  kayakammena  samannagato  hoti  appam 

savajjena,    anavajjena  bahulam  vacikammena   samannagato  hoti  appam  savajjena, 

anavajjena  bahulam   manokammena  samannagato   hoti   appam    savajjena–  ayam 

vuccati  puggalo  “appavajjo”.  

什麼人是少罪者呢？

在這裡有一種人，具足很多無罪的身業而少有罪（身業），具足很多無罪的口業而少有罪（口業），具足很多無罪的意業而少有罪（意業）-這個人被稱為“ 少罪者”。

生字

1. savajjo = 有罪2. kayakammena = 以身業3. samannagato = 具足4. vacikammena =  以口業
5. manokammena = 以意業6. vajjabahulo = 多罪 ＜ vajja+bahula7. bahulam = 很多8.appam = 少9. appavajjo = 少罪

147. Katamo ca puggalo anavajjo1  ? 

Idhekacco     puggalo     anavajjena      kayakammena      samannagato    hoti,    anavajjena 

vacikammena  samannagato hoti, anavajjena manokammena samannagato hoti–  ayam 

vuccati puggalo “anavajjo”.  

什麼人是無罪者呢？

在這裡有一種人，具足無罪的身業，具足無罪的口業，具足無罪的意業-這個人被稱為“無罪者” 。

148. Katamo ca puggalo ugghatitabbu2? 

Yassa    puggalassa saha3    udahatavelaya 4     dhammabhisamayo5     hoti–    ayam   vuccati puggalo   “ugghatitabbu”.  

什麼人是略解知者呢？

哪個人是在被說的同時（產生）法現觀-這個人被稱為 “略解知者”。

149. Katamo ca puggalo vipabcitabbu6? 

Yassa    puggalassa    samkhittena7    bhasitassa8     vittharena9    atthe10     vibhajiyamane11 

dhammabhisamayo hoti– ayam vuccati puggalo “vipabcitabbu”.  

什麼人是廣解知者呢？

哪個人是透過分析被簡略的所說，在正被詳細分析意義時（產生）法現觀-這個被稱為“廣解知者”。

生字

1 . anavajjo = 無罪 這四種人：第一種人是瞎子、笨蛋、凡夫                      第二種人是世間的凡夫                      第三種人是預流、一來、不來                      第四種人是滅盡漏者2. ugghatitabbu = 略解知者＜ugghatita+bbu3. saha = 一起 / 同時4. udahatavelaya = 在被說的時候     ＜ udahata（udaharati pp. ）+velaya
5. dhammabhisamayo = 法現 觀6. vipabcitabbu = 廣解知者     ＜ vipabcita+bbu7. samkhittena =被簡略     （savkhittena）8. bhasitassa= 對於所說 ＜ bhasati pp.9. vittharena = 以詳細10. atthe = 意義11. vibhajiyamane = 正被分析時

150. Katamo ca puggalo neyyo1 ? 

Yassa puggalassa uddesato2 paripucchato3 yoniso  manasikaroto4  kalyanamitte5  sevato6

 bhajato7     payirupasato8   evam   anupubbena9   dhammabhisamayo  hoti–   ayam  vuccati

 puggalo “neyyo”.  

什麼人是應被引導者？

哪個人從誦經、從遍問，而如裡作意、被結交、被深交、敬奉諸善友，如此依次第（的產生）法現 觀。

151. Katamo ca puggalo padaparamo10? 

Yassa puggalassa bahumpi sunato11 bahumpi  bhanato12  bahumpi dharayato13 bahumpi 

vacayato14          na     taya15       jatiya 16    dhammabhisamayo   hoti–    ayam   vuccati     puggalo 

“padaparamo”.  

什麼人是文句為最首要者呢？

哪個人有多聞、多說、多憶持、多教導，他沒有在此生中法現觀-這個人被稱為“文句為最首要者”。

152. Katamo ca puggalo yuttappatibhano17 no muttappatibhano18? 

Idhekacco   puggalo   pabham19    puttho20    samano21     yuttam   vadati22   no  sigham23– ayam
 vuccati puggalo “yuttappatibhano no muttappatibhano”.  

什麼人是適當應辯，而不快速應變者呢？

在這裡有一種人正被詢問問題時，他 回答 的適當而不快速-這個人被稱為“適當應辯，而不快速應辯者”。

生字

1. neyyo =  應被引導者 ＜ neti grd.2. uddesato = 從誦經3. paripucchato = 從遍問4. yoniso manasikaroto=  如理作意＜ manasikaroti（gen.）5. kalyanamitte = 善友6. sevato = 正被結交 ＜ sevati ppr.7. bhajato = 正被深交 ＜ bhajati 8. payirupasato = 正被敬奉    ＜payirupasati ppr.of9. anupubbena=  被次第10. padaparamo = 文具為最首要者        ＜ pada+paramo 最上級11. sunato= 聽聞＜sunati ppr.
12. bhanato= 說＜bhanati ppr.13. dharayato= 憶持14. vacayato = 教導15. taya = 他＜sa16. jatiya = 此生17. yuttappatibhano = 適當應辯       ＜yutta+ patibhano18. muttappatibhano = 快速應辯      ＜mutta+patibhano19. pabham = 問題20. puttho = 被尋問21. samano = 正在22. vadati = 回答23. sigham = 快速

153. Katamo  ca puggalo muttappatibhano no yuttappatibhano? 

Idhekacco    puggalo   pabham   puttho   samano   sigham   vadati  no  yuttam– ayam 

vuccati  puggalo  “muttappatibhano   no  yuttappatibhano”.  

什麼人是快速應辯，而不適當應變者呢？

在這裡有一種人正被詢問問題時，他回答的快速而不適當-這個人被稱為“快速應辯，而不適當應辯者。

154. Katamo ca puggalo yuttappatibhano ca muttappatibhano ca? 

Idhekacco  puggalo   pabham  puttho  samano  yuttabca   vadati  sighabca– ayam vuccati 

puggalo  “yuttappatibhano  ca muttappatibhano ca”.  

什麼人既是適當應辯，又是快速應辯者呢？


在這裡有一種人正被詢問問題時，他回答的既快速又適當-這個人被稱為“既快速應辯，又適當應辯者”。

155. Katamo ca puggalo neva yuttappatibhano no muttappatibhano?

Idhekacco  puggalo pabham puttho samano neva  yuttam vadati no sigham– ayam vuccati, puggalo  “neva yuttappatibhano no muttappatibhano”.  

什麼人既不適當應辯，又不快速應辯者呢？

在這裡有一種人正被詢問問題，他回答既不快速又不適當-這個人被稱為“既不適當應辯，又不快速應辯者”。

156. Tattha katame cattaro dhammakathika1 puggala?

1. Idhekacco   dhammakathiko     appabca    bhasati    asahitabca2,   parisa3   cassa4   na

kusala5    hoti    sahitasahitassa6.    Evarupo    dhammakathiko     evarupaya    parisaya

dhammakathikotveva7 savkham8 gacchati.  

在這裡，哪四種說法的人呢？

在這裡有 一種說法者，說的既少又不恰當，他的群眾對於恰當、不恰當不能善巧。這樣的說法者在這樣的群眾中，說法者（與群眾）混在一起。

生字

1. dhammakathika = 說法者     ＜dhamma+kathika2. asahitabca = 不恰當3. parisa = 群眾（f.）4. cassa = 他的 ＜ca+assa
5. kusala = 善巧6. sahitasahitassa = 恰當、不恰當     ＜sahita+asahita 7.tveva=tu +eva   8. savkham = 計算在內/混在一起 

2. Idha panekacco dhammakathiko appabca bhasati sahitabca, parisa cassa kusala hoti 

sahitasahitassa.           Evarupo            dhammakathiko           evarupaya        parisaya 

dhammakathikotveva  savkham8   gacchati.  

在這裡有 一種說法者，說的既少又恰當，他的群眾對於恰當、不 恰當能善巧。這樣的說法者在這樣的群眾中，說法者（與群眾）混在一起。

3. Idha     panekacco   dhammakathiko   bahubca   bhasati   asahitabca,   parisa  cassa  na 

kusala      hoti       sahitasahitassa.       Evarupo      dhammakathiko      evarupaya    parisaya 

dhammakathikotveva savkham gacchati.  

在這裡有 一種說法者，說的既多又不恰當，他的群眾對於恰當、不恰當不能善巧。這樣的說法者在這樣的群眾中，說法者 （與 群眾）混在一起。

4. Idha panekacco dhammakathiko bahubca bhasati sahitabca, parisa cassa kusala hoti 

sahitasahitassa.  Evarupo dhammakathiko evarupaya parisaya  

dhammakathikotveva savkham gacchati. Ime cattaro  “dhammakathika puggala”.

在這裡有 一種說法者，說的既多又 恰當，他的群眾對於恰當、不恰當 能善巧。這樣的說法者在這樣的群眾中，說法者 （與 群眾）混在一起。 有這四種“說法的人”。

157. Tattha katame cattaro valahakupama1 puggala? 

Cattaro valahaka– gajjita 2 no vassita3, vassita no gajjita, gajjita ca vassita ca, neva gajjita no 

vassita.  Evamevam cattarome4 valahakupama puggala santo5 samvijjamana6 lokasmim. 

Katame  cattaro   Gajjita no vassita, vassita no gajjita,   gajjita  ca vassita ca,  neva  gajjita no 

vassita.  

在這裡哪四種譬喻雲的人 呢？

四種雲-打雷而不下雨，下雨而不打雷，既打雷又下雨，既不打雷又不下雨。就是這樣， 有這四種譬喻雲的人存在世間上。哪四種呢？打雷而不下雨，下雨而不打雷，既打雷又下雨，既不打雷也不下雨。

生字

1. valahakupama = 譬如雲      ＜valahaka+upama2. gajjita = 打雷 ＜ gajjati pp.3. vassita = 下雨 ＜ vassati pp.
4. cattarome = 這四種 ＜ cattaro+ime5. santo = 有6. samvijjamana = 存在＜ samvijjati ppr.

1. Kathabca puggalo gajjita hoti no vassita? 

Idhekacco puggalo   bhasita7   hoti,   no   katta8.   Evam  puggalo  gajjita hoti, no vassita. 

Seyyathapi so valahako gajjita  no vassita, tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是打雷而不下雨者呢？

在這裡有一種人是說者，而不是作者，這樣的人是打雷而不下雨者。例如那個雲打雷而不下雨，這個人就像那譬喻。

2. Kathabca puggalo vassita hoti no gajjita? 

Idhekacco    puggalo    katta hoti,  no   bhasita.   Evam   puggalo   vassita   hoti  no  gajjita. 

Seyyathapi so valahako vassita  no gajjita, tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是下雨而不打雷者呢？

在這裡有一種人是作者，而不是說者，這樣的人是下雨而不打雷者。例如那個雲打雷而不下雨，這個人就像那譬喻。

3. Kathabca puggalo gajjita  ca  hoti  vassita   ca ? 

Idhekacco    puggalo  bhasita  ca  hoti,   katta ca.  Evam puggalo gajjita ca hoti vassita ca. 

Seyyathapi so valahako  gajjita ca vassita ca, tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是既打雷又下雨者呢？

在這裡有一種人既是作者，也是說者，這樣的人是既打雷又下雨者。例如那個雲既打雷又下雨，這個人就像那譬喻。

4. Kathabca puggalo neva gajjita hoti no vassita? 

Idhekacco  puggalo  neva bhasita   hoti no katta.  Evam  puggalo  neva gajjita  hoti  no 

vassita.  Seyyathapi  so   valahako  neva gajjita no  vassita,  tathupamo  ayam  puggalo. 

Ime cattaro valahakupama puggala santo samvijjamana lokasmim.  

什麼人是既不打雷，又不下雨者呢？

在這裡有一種人既不是說者，也不是作者，這樣的人是既不打雷又不下雨者。例如那個雲既不打雷，又不下雨，這個人就如那譬喻。有這四種譬喻雲的人存在世間上。

生字

7. bhasita = 說者 ＜ bhasitar
8. katta = 作者 ＜ kattar

158. Tattha katame cattaro musikupama1 puggala? 

Catasso    musika–    gadham2    katta3  no  vasita4,   vasita  no  gadham  katta,  gadham 

katta    ca    vasita    ca,     neva    gadham    katta    no    vasita.     Evamevam    cattarome 

musikupama   puggala  santo  samvijjamana   lokasmim.  Katame  cattaro?  Gadham 

katta  no  vasita,  vasita  no  gadham  katta,   gadham  katta  ca  vasita ca, neva gadham 

katta  no vasita.  

在這裡，哪四種譬喻老鼠的人呢？

四種老鼠-挖洞而不住者，住而不挖洞者，既挖洞又住者，既不挖洞又不住者。就是這樣，有這四種譬喻老鼠的人存在世間上。哪四種呢？挖洞而不住者，住而不挖洞者，既挖洞又住者，既不挖洞又不住者。

1. Kathabca puggalo gadham katta hoti no vasita? 

Idhekacco     puggalo   dhammam   pariyapunati5–    suttam 6    geyyam7   veyyakaranam8 

gatham9      udanam10        itivuttakam11         jatakam12        abbhutadhammam13       vedallam.14

So   “idam    dukkhan”ti    yathabhutam    nappajanati15,     “ayam     dukkhasamudayo”ti

yathabhutam   nappajanati,  “ayam  dukkhanirodho”ti   .    yathabhutam   nappajanati,

“ayam  dukkhanirodhagamini   patipada”ti  yathabhutam   nappajanati.  Evam  puggalo

gadham   katta   hoti   no   vasita.    Seyyathapi   sa   musika   gadham   katta   no   vasita,

tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是挖洞而不住者？

在這裡有一種人學成法 -經、應頌、記說、偈頌、無問自說、如是說、本生、未曾有法、吠陀羅法。他不如實地了知“這是苦”，不如實地了知“這是苦集”，不如實地了知“這是苦滅”，不如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是挖洞而不住 者。譬如那老鼠是挖洞而不住者，這個人就像那譬喻。

生字

1. musikupama = 譬喻老鼠＜ musika+upama2. gadham = 洞3. katta = 作者＜ kattar4. vasita = 住者5. pariyapunati = 學成6. suttam = 經7. geyyam = 應頌
8. veyyakaranam = 記說9. gatham = 偈頌10. udanam = 無問自說11. itivuttakam = 如是說12. jatakam = 本生13. abbhutadhammam = 未曾有法        ＜abbhuta+dhamma 14. vedallam = 吠陀羅法

2. Kathabca puggalo vasita hoti no gadham katta? 

Idhekacco  puggalo  dhammam   na  pariyapunati–  suttam  geyyam   veyyakaranam 

gatham     udanam       itivuttakam      jatakam      abbhutadhammam     vedallam.

So    “idam   dukkhan”ti    yathabhutam    pajanati,    “ayam     dukkhasamudayo”ti 

yathabhutam     pajanati,     “ayam     dukkhanirodho”ti     yathabhutam     pajanati,

“ayam  dukkhanirodhagamini    patipada”ti   yathabhutam   pajanati.  Evam  puggalo

vasita   hoti  no  gadham  katta.   Seyyathapi  sa  musika  vasita  no   gadham   katta,

tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是住而不挖洞者？

    在這裡有一種人沒有學成法-經、應頌、記說、偈頌、無問自說、如是說、本生、未曾有法、吠陀羅 法。他 如實地了知“這是苦”， 如實地了知“這是苦集”， 如實地了知“這是苦滅”， 如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是住而不挖洞者。譬如那老鼠是住而不挖洞者，這個人就像那譬喻。

3. Kathabca puggalo gadham katta ca hoti vasita ca? 

Idhekacco       puggalo     dhammam       pariyapunati–      suttam     geyyam    veyyakaranam 

gatham    udanam    itivuttakam     jatakam    abbhutadhammam   vedallam.    So   “idam 

dukkhan”ti     yathabhutam     pajanati,     “ayam     dukkhasamudayo”ti      yathabhutam 

pajanati,           “ayam          dukkhanirodho”ti          yathabhutam         pajanati,            “ayam 

dukkhanirodhagamini     patipada”ti     yathabhutam    pajanati.    Evam   puggalo   gadham 

katta ca hoti vasita ca. Seyyathapi sa musika gadham katta ca vasita ca, tathupamo   ayam
puggalo.  

什麼人是既挖洞又住者？

在這裡有一種人學成法 -經、應頌、記說、偈頌、無問自說、如是說、本 生、未曾有法、吠陀羅法。他 如實地了知“這是苦”， 如實地了知“這是苦集”， 如實地了知“這是苦滅”， 如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是既挖洞又住者。譬如那老鼠是既挖洞又住者，這個人就像那譬喻。

4. Kathabca puggalo neva gadham katta hoti no vasita?

Idhekacco    puggalo    dhammam   na    pariyapunati–  suttam  geyyam  veyyakaranam
gatham   udanam   itivuttakam   jatakam   abbhutadhammam    vedallam.   So   “idam
dukkhan”ti  yathabhutam    nappajanati,   “ayam   dukkhasamudayo”ti    yathabhutam
nappajanati,       “ayam      dukkhanirodho”ti       yathabhutam       nappajanati,      “ayam
dukkhanirodhagamini     patipada”ti     yathabhutam    nappajanati. Evam puggalo neva

gadham  katta hoti no vasita.    Seyyathapi   sa    musika  neva  gadham  katta no vasita,

tathupamo   ayam   puggalo.    Ime cattaro  musikupama  puggala  santo  samvijjamana
 lokasmim.  

什麼人是既不挖洞又不住者呢？

在這裡有一種人沒有學成法-  經、應頌、記說、偈 頌、無問自說、如是說、 本生、未曾有法、吠陀羅法。他不如實地了知“這是苦”，不如實地了知“這是苦集”，不如實地了知“這是苦滅”，不如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是既不挖洞又不住 者。譬如那老鼠是既不挖洞又不住者，這個人就像那譬喻。有這四種譬喻老鼠的人存在世 間上。

159. Tattha  katame cattaro ambupama1 puggala? 

Cattari      ambani–    amam2      pakkavanni 3  ,   pakkam4 amavanni5   ,   amam  amavanni, 

pakkam      pakkavanni.       Evamevam      cattarome      ambupama     puggala     santo 

samvijjamana lokasmim.     Katame cattaro?     Amo     pakkavanni,     pakko     amavanni, 

amo   amavanni,  pakko  pakkavanni.  

在這裡， 哪四種譬喻芒果的人呢？

四種芒果-生而外表熟 ，成而外表生 ，生而外表生 ，熟而外表熟 。就是這樣，有這四種譬如芒果的人存在世間上。哪四種人呢？生而外表熟 ，熟而外表生 ，生而外表生 ，熟而外表熟 。

生字

1. ambupama  =  譬如芒果＜amba+upama2. amam = 生
3. pakkavanni = 外表熟 ＜pakka+vannin4. pakkam = 熟5. amavanni = 外表生 ＜ama+vannin

1. Kathabca puggalo amo hoti pakkavanni? 

Idhekaccassa    puggalassa   pasadikam6   hoti  abhikkantam7    patikkantam8  alokitam9 

vilokitam10    samibjitam11     pasaritam12    savghatipattacivaradharanam13.    So   “idam 

dukkhan”ti  yathabhutam   nappajanati,  “ayam  dukkhasamudayo”ti  yathabhutam 

nappajanati,  “ayam  dukkhanirodho”ti  yathabhutam  nappajanati,  “ayam dukkhanirodha-

gamini   patipada”ti  yathabhutam  nappajanati.  Evam  puggalo  amo  hoti  pakkavanni. 

Seyyathapi   tam  ambam  amam  pakkavanni,  tathupamo  ayam  puggalo.  

什麼人是生而外表熟呢？

在這裡有一種人是端正-前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽。他不如實地了知“這是苦”，不如實地了知“ 這是苦集”，不如實地了知“這是苦滅”，不如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是生而外表熟。譬如那個芒果生而外表熟，這個人就像那譬喻。

2. Kathabca puggalo pakko hoti amavanni? 

Idhekaccassa puggalassa na pasadikam  hoti abhikkantam patikkantam alokitam vilokitamsamibjitam  pasaritam  savghatipattacivaradharanam.   So  “idam  dukkhan”ti yathabhutampajanati,  “ayam  dukkhasamudayo”ti   yathabhutam    pajanati,   “ayam     dukkhanirodho”ti

yathabhutam pajanati,  “ayam   dukkhanirodhagamini   patipada”ti   yathabhutam   pajanati.

Evam    puggalo   pakko   hoti   amavanni.   Seyyathapi    tam   ambam   pakkam  amavanni, tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是熟而外表生的樣子呢？

在這裡有一種人是不端正-去、來、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽  。他 如實地了知“這是苦”，如實地了知“ 這是苦集”，如實地了知“這是苦滅”，如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是熟而外表生的樣子。譬如那個芒果是熟而外表生，這個人就像那譬喻。

生字

6. pasadikam = 端正7. abhikkantam = 前行8. patikkantam = 後退9. alokitam = 前看10. vilokitam = 後看/顧視
11. samibjitam = 屈12. pasaritam = 伸13. savghatipattacivaradharanam      ＜savghati+patta+civara+dharana          僧伽黎        缽            衣           攜帶

3. Kathabca puggalo amo hoti amavanni? 

Idhekaccassa  puggalassa  na  pasadikam  hoti    abhikkantam  patikkantam  alokitam 

vilokitam  samibjitam  pasaritam  savghatipattacivaradharanam.  So  “idam  dukkhan”ti 

yathabhutam nappajanati …pe… “ayam dukkhanirodhagamini  patipada”ti yathabhutam 

nappajanati.   Evam   puggalo   amo   hoti  amavanni.   Seyyathapi    tam   ambam   amam 

amavanni,   tathupamo   ayam  puggalo.  

什麼人是生而外表生呢？

在這裡有一種人是不端正-前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣、持缽。他不如實地了知“這是苦”..乃至..不如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是生而外表生。例如那個芒果生而外表生，這個人就像那譬喻。

4. Kathabca puggalo pakko hoti pakkavanni? 

Idhekaccassa puggalassa pasadikam hoti  abhikkantam patikkantam alokitam vilokitam 

samibjitam pasaritam savghatipattacivaradharanam   So “idam dukkhan”ti yathabhutam 

pajanati   …pe… “ayam dukkhanirodhagamini  patipada”ti yathabhutam pajanati.Evam 

puggalo pakko hoti pakkavanni. Seyyathapi  tam ambam pakkam pakkavanni, tathupamo 

ayam  puggalo.  Ime  cattaro  ambupama  puggala  santo  samvijjamana  lokasmim.  

什麼人是熟而外表熟呢？

在這裡有一種人是端正-前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽。他 如實地了知“這是苦”，..乃至..如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是熟而外表熟。例如那個芒果熟而外表熟的樣子，這個人就像那譬喻。有這四種譬喻芒果的人存在世間上。

160. Tattha katame cattaro kumbhupama1 puggala?

Cattaro kumbha– tuccho2 pihito3,  puro4 vivato5, tuccho vivato, puro pihito. Evamevam 

cattarome kumbhupama puggala  santo samvijjamana lokasmim. Katame cattaro? 

Tuccho pihito, puro vivato,  tuccho vivato, puro pihito.  

在這裡哪四種譬喻瓶子的人呢？

四種瓶子 -空而被覆蓋，滿而被打開，空而被打開，滿而被覆蓋。就是這樣，有這四種譬喻瓶子的人存在世間上。哪四種呢？空而被覆蓋，滿而被打開，空而被打開，滿而被覆蓋。

1. Kathabca puggalo tuccho hoti pihito? 

Idhekaccassa puggalassa pasadikam hoti abhikkantam  patikkantam alokitam vilokitam 

samibjitam pasaritam savghatipattacivaradharanam.  So “idam dukkhan”ti yathabhutam 

nappajanati …pe… “ayam dukkhanirodhagamini   patipada”ti yathabhutam nappajanati. 

Evam puggalo tuccho hoti pihito. Seyyathapi  so kumbho tuccho pihito, tathupamo ayam 

puggalo.  

什麼人是空而被覆蓋者呢？

在這裡有一種人是端正-前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽。他不如實地了知“這是苦”...乃至...不如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是空而被覆蓋者。例如那瓶子是空而被覆蓋，這個人就像那譬喻。

生字

1. kumbhupama = 譬喻瓶子2. tuccho = 空
3. pihito= 被覆蓋 ＜ pp.4. puro= 滿5. vivato = 被打開 ＜pp.

2. Kathabca puggalo puro hoti vivato? 

Idhekaccassa puggalassa na pasadikam hoti abhikkantam  patikkantam alokitam vilokitamsamibjitam pasaritam savghatipattacivaradharanam.  So “idam dukkhan”ti yathabhutam
pajanati …pe… “ayam dukkhanirodhagamini  patipada”ti yathabhutam pajanati. Evam
puggalo puro hoti vivato. Seyyathapi  so kumbho puro vivato, tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是滿而被打開者呢？

在這裡有一種人是不端正-前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽 。他如實地了知“這是苦”...乃至...如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是滿而被打開者。例如那瓶子是滿而被打開，這個人就像那 譬喻。

3. Kathabca puggalo tuccho hoti vivato? 

Idhekaccassa puggalassa na pasadikam  hoti abhikkantam patikkantam alokitam vilokitam samibjitam pasaritam savghatipattacivaradharanam.  So “idam dukkhan”ti yathabhutam
nappajanati …pe… “ayam dukkhanirodhagamini  patipada”ti yathabhutam nappajanati.

Evam puggalo tuccho hoti vivato. Seyyathapi  so kumbho tuccho vivato, tathupamo ayam
puggalo.  

什麼人是空而被打開者呢？

在這裡有一種人是 不端正-前行、後退、前看、後看、屈、伸、 著僧伽黎衣、持缽 。他不如實地了知“這是苦”...乃至...不如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是空而被打開者。例如那瓶子是空而被打開，這個人就像那譬喻。

4. Kathabca puggalo puro hoti pihito? 

Idhekaccassa puggalassa pasadikam hoti abhikkantam  patikkantam alokitam vilokitam 

samibjitam   pasaritam savghatipattacivaradharanam.  So “idam dukkhan”ti yathabhutam 

pajanati …pe… “ayam dukkhanirodhagamini  patipada”ti yathabhutam pajanati. Evam 

puggalo puro hoti pihito.  Seyyathapi   so  kumbho  puro  pihito, tathupamo  ayam puggalo.

Ime cattaro kumbhupama puggala  santo samvijjamana lokasmim.  

什麼人是滿而被覆蓋者呢？

在這裡有一種人是端正-前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽 。他如實地了知“這是苦”...乃至...如實地了知“這是導向滅苦之道”。這樣的人是滿而被覆蓋者。例如那瓶子是滿而被覆蓋，這個人就像那譬喻。有這四種譬喻瓶子的人存在世間上。

161. Tattha katame cattaro udakarahadupama 1  puggala? 

Cattaro udakarahada– uttano2  gambhirobhaso3,  gambhiro4 uttanobhaso5, uttano uttano

bhaso,  gambhiro gambhirobha so.  Evamevam cattarome udakarahadupama puggala
santo  samvijjamana  lokasmim.  Katame  cattaro?  Uttano  gambhirobhaso,  gambhiro

uttanobhaso, uttano uttanobhaso,  gambhiro gambhirobhaso.  

在這裡，哪四種譬喻湖的人呢？

四種湖-淺而見深，深而見淺，淺而見淺，深而見深，就是這樣，有這四種譬喻湖的人存在世間上。哪四種呢？淺而見深，深而見淺，淺而見淺，深而見深。

1. Kathabca puggalo uttano hoti gambhirobhaso? 

Idhekaccassa puggalassa pasadikam hoti  abhikkantam patikkantam alokitam vilokitam 

samibjitam pasaritam savghatipattacivaradharanam.  So “idam dukkhan”ti yathabhutam 

nappajanati …pe… “ayam dukkhanirodhagamini  patipada”ti yathabhutam nappajanati.

Evam puggalo    uttano     hoti    gambhirobhaso.      Seyyathapi   so   udakarahado   uttano

gambhirobhaso,  tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是淺而見深 呢？

在這裡有一種人 是端正- 前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽 。他不如實地了知“這是苦”...乃至...不如實地了知“ 這是導向滅苦之道”。這樣的人是淺而見深。例如那湖是淺而見深，這個人就像那譬喻。

生字

1. udakarahadupama=譬喻湖      ＜udaka+rahada+upama2.  uttano=淺
3. gambhirobhaso=見深      ＜gambhira+obhasa4. gambhiro=深5. uttanobhaso=見淺     ＜uttana+obhasa

 2. Kathabca puggalo gambhiro hoti uttanobhaso? 

Idhekaccassa puggalassa na pasadikam hoti  abhikkantam patikkantam alokitam vilokitamsamibjitam pasaritam savghatipattacivaradharanam.  So “idam dukkhan”ti yathabhutam
pajanati …pe… “ayam  dukkhanirodhagamini   patipada”ti  yathabhutam pajanati.  Evam
puggalo gambhiro hoti uttanobhaso.  Seyyathapi so udakarahado gambhiro uttanobhaso,

tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是深而見淺呢？

在這裡有一種人是不端正 - 前行、 後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽  。他如實地了知“這是苦”...乃至... 如實地了知“ 這是導向滅苦之道”。這樣的人是淺而見深。例如那湖是淺而見深，這個人就像那譬喻。

 3. Kathabca puggalo uttano hoti uttanobhaso? 

Idhekaccassa puggalassa na  pasadikam hoti abhikkantam patikkantam alokitam vilokitamsamibjitam pasaritam  savghatipattacivaradharanam. So “idam dukkhan”ti yathabhutam
nappajanati …pe… “ayam  dukkhanirodhagamini patipada”ti yathabhutam  nappajanati.

Evam puggalo  uttano hoti uttanobhaso. Seyyathapi so udakarahado uttano uttanobhaso,

tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是淺而見淺呢？

在這裡有一種人是 不端正- 前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽   。他不 如實地了知“這是苦”...乃至... 不如實地了知“ 這是導向滅苦之道”。這樣的人是淺而見淺。例如那湖是淺而見淺，這個人就 如那譬喻。

4. Kathabca puggalo gambhiro hoti gambhirobhaso? 

Idhekaccassa   puggalassa   pasadikam hoti  abhikkantam patikkantam alokitam vilokitam 

samibjitam  pasaritam  savghatipattacivaradharanam.  So  “idam  dukkhan”ti yathabhutam 

pajanati   …pe…  “ayam    dukkhanirodhagamini     patipada”ti     yathabhutam     pajanati. 

Evam   puggalo  gambhiro  hoti  gambhirobhaso.   Seyyathapi  so  udakarahado  gambhiro 

gambhirobhaso, tathupamo ayam puggalo. Ime  cattaro udakarahadupama puggala santo 

samvijjamana  lokasmim.  

什麼人是深而見深 呢？

在這裡有一種人是端正-前行、後退、前看、後看、屈、伸、著僧伽黎衣 、持缽  。他如實地了知“這是苦”...乃至... 如實地了知“ 這是導向滅苦之道”。這樣的人是深而見深。例如那湖是深而見深，這個人就 如那 譬喻。有這四種譬喻湖的人存在 世間上。

162. Tattha katame cattaro balibaddupama1 puggala?

Cattaro    balibadda    – sakagavacando2    no   paragavacando3,    paragavacando     no 

sakagavacando,   sakagavacando    ca  paragavacando ca,  neva  sakagavacando  no 

paragavacando. Evamevam cattarome   balibaddupama puggala santo samvijjamana 

lokasmim.    Katame  cattaro?   Sakagavacando  no  paragavacando,   paragavacando 

no sakagavacando,   sakagavacando    ca paragavacando ca, neva sakagavacando no 

paragavacando.  

在這裡，哪四種 譬喻 牡牛的人呢？

四種牡牛-對自己的牛群凶暴，而不對別的牛群凶 暴；對別的牛群凶暴，而不對自 己的牛群凶暴；既對自己的牛群凶暴，又對別的牛群凶暴；既不對自己的牛群凶暴，又不對別的牛群凶暴。就是這樣，有這四種譬喻牡牛的人 存在世間上。哪四種呢？對自己的牛群凶暴，而不對別的牛群凶暴；對別的牛群凶暴，而不對自 己的牛群凶暴；既對自己的牛群凶暴，又對別的牛群凶暴； 既不對自己的牛群凶暴，又不對別的牛群凶暴。

1. Kathabca puggalo sakagavacando hoti no paragavacando? 

Idhekacco   puggalo  sakaparisam4   ubbejita5  hoti,  no  paraparisam6.  Evam  puggalo 

sakagavacando  hoti  no  paragavacando.  Seyyathapi  so  balibaddo  sakagavacando no 

paragavacando, tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是對自己的牛群凶暴，而不對別的牛群凶暴呢？

在這裡有一種人令自己的群體顫慄，但不令別人的群體（顫慄）。這樣的人是對自己的牛群凶暴，而不對別的牛群凶暴，例如那牡牛對自己的牛群凶暴，而不別的牛群凶暴，這個人就像那譬喻。

生字

1. balibaddupama = 譬喻牡牛2. sakagavacando = 對自己的牛凶暴     ＜saka+gava+canda
3. paragavacando = 對別人的牛凶暴4. sakaparisam = 自己的群體5. ubbejita = 使顫慄（令他人害怕發抖）      ＜ubbejitar

2. Kathabca puggalo paragavacando hoti no sakagavacando? 

Idhekacco   puggalo    paraparisam     ubbejita    hoti,   no   sakaparisam.  Evam   puggalo 

paragavacando   hoti   no   sakagavacando.   Seyyathapi   so  balibaddo  paragavacando no sakagavacando, tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是對別的牛群凶暴 ，而不對自己的牛群凶暴 呢？

在這裡有一種人令別人的群體顫慄，但不令自己的 群體（顫慄）。這樣的人是對別的牛群凶暴，而不對自己的牛群凶暴，例如那牡牛對別的牛群凶暴，而不對自己的牛群凶暴，這個人就像那譬喻。

3. Kathabca puggalo sakagavacando ca hoti paragavacando ca?

Idhekacco    puggalo  sakaparisabca   ubbejita   hoti,   paraparisabca.   Evam    puggalo 

sakagavacando ca hoti paragavacando  ca. Seyyathapi so balibaddo sakagavacando ca 

paragavacando  ca ,  tathupamo  ayam  puggalo.  

什麼人是既對自己的牛群凶暴， 又對別的牛群凶暴呢？

在這裡有一種人既令自己 的群體顫慄，又令別人的群體（顫慄）。這樣的人 是既對自己的牛群凶暴，又對別的牛群凶暴，例如那牡牛對自己的牛群凶 暴，又對別的牛群凶暴，這個人就像譬喻。

4. Kathabca puggalo neva sakagavacando hoti no paragavacando? 

Idhekacco puggalo neva  sakaparisam ubbejita hoti no paraparisam. Evam puggalo neva 

sakagavacando hoti  no paragavacando. Seyyathapi so balibaddo neva   sakagavacando

no paragavacando, tathupamo  ayam puggalo. Ime cattaro balibaddupama puggala santo

samvijjamana  lokasmim.  

什麼人是既不對自己的牛群凶暴，又不對別的牛群凶暴 呢？

在這裡有一種人既不令自己的群體顫慄，又不令別人的群體（顫慄）。這樣的人是既不對自己的牛群凶暴，又不對別的牛群凶暴。例如那牡牛既不對自己的牛群凶暴，又不對別的牛群凶暴，這個人就像譬喻。有這四種譬喻牡牛的人存在世間上。

163. Tattha katame cattaro asivisupama1   puggala? 

Cattaro asivisa   –   agataviso2  no   ghoraviso3,  ghoraviso  no  agataviso,  agataviso  ca 

ghoraviso ca, neva  agataviso no ghoraviso. Evamevam cattarome asivisupama puggala 

santo samvijjamana  lokasmim. Katame cattaro? Agataviso no ghoraviso, ghoraviso no 

agataviso,  agataviso ca ghoraviso ca, neva agataviso no ghoraviso.  

在這裡哪四種譬喻毒蛇的人呢？

四種毒蛇-毒出而毒不激烈，毒激烈而毒不出來，毒出而且毒激烈，毒既不出來又毒不激烈。就是這樣，有這四種譬喻毒蛇的人存在世間上。哪四種呢？毒出而毒不 激烈，毒激烈而毒不出，毒出而且毒激烈，毒既不出又毒不激烈。

1. Kathabca puggalo agataviso hoti no ghoraviso? 

Idhekacco   puggalo  abhinham4   kujjhati5.  So ca khvassa kodho6 na  ciram   digharattam7 

anuseti. 8  Evam puggalo agataviso  hoti, no ghoraviso. Seyyathapi so asiviso agataviso no 

ghoraviso, tathupamo  ayam puggalo.  

什麼人是毒出而毒不激 烈 呢？

在這裡有一種人時常生氣。他的那個忿怒不會潛伏長夜。這樣的人是毒出而毒不激烈 ，例如那毒蛇毒出而毒不激烈，這個人就像那譬喻。

2. Kathabca puggalo ghoraviso hoti no agataviso?   

Idhekacco   puggalo   naheva    kho     abhinham    kujjhati.   So  ca   khvassa   kodho ciram 

digharattam anuseti. Evam puggalo ghoraviso  hoti, no agataviso. Seyyathapi so asiviso 

ghoraviso no agataviso, tathupamo  ayam puggalo.  

什麼人是毒激烈而毒不出 呢？

在這裡有一種人真的不時常生氣。他的那個忿怒是潛伏長夜 。這樣的人是毒激烈而毒不出，例如那毒蛇毒激烈而毒不出，這個人就像那譬喻。

生字

1. asivisupama = 譬喻毒蛇     ＜asivisa+upama2. agataviso = 毒出來＜agata+visa3. ghoraviso = 猛毒＜激烈
4. abhinham = 時常5. kujjhati = 生氣6. kodho = 忿怒7. digharattam   ciram   = 長夜8. anuseti.= 跟隨/潛伏

3. Kathabca puggalo agataviso ca hoti ghoraviso ca? 

Idhekacco puggalo abhinham kujjhati.  So ca khvassa kodho ciram digharattam anuseti. 

Evam  puggalo  agataviso  ca  hoti   ghoraviso ca.  Seyyathapi   so  asiviso  agataviso  ca 

ghoraviso  ca,  tathupamo   ayam  puggalo.  

什麼人是毒出又毒激烈呢？

在這裡有一種人時常生氣。他的那個忿怒是潛伏長夜 。這樣的人是毒出又毒激烈。例如那毒蛇毒出又毒激烈，這個人就像那譬喻。

4. Kathabca puggalo neva agataviso hoti no ghoraviso? 

Idhekacco  puggalo  naheva9   kho  abhinham  kujjhati.  So  ca  khvassa  kodho na ciram 

digharattam  anuseti.  Evam  puggalo   neva  agataviso  hoti  no  ghoraviso. Seyyathapi so 

asiviso neva agataviso no  ghoraviso, tathupamo ayam puggalo. Ime cattaro asivisupama 

puggala  santo    samvijjamana  lokasmim.  

什麼人既毒不出又毒不激烈 呢？

在這裡有一種人真的不時常生氣。他的那個忿怒不會潛伏長夜。這樣的人是毒既不出又毒不激烈。例如像那毒蛇毒既不出又毒不激 烈，這個人就像那譬喻。有這四種譬喻毒蛇的人存在世間上。

生字

9. naheva=na+hi++eva = 真的不（強調詞）


164. Kathabca puggalo ananuvicca1  apariyogahetva2  avannarahassa3 vannam4 

bhasita5  hoti?  

1. Idhekacco   puggalo   duppatipannanam6   micchapatipannanam7    titthiyanam8 

titthiyasavakanam9  vannam bhasati– “suppatipanna10” itipi, “sammapatipanna11” itipiti12. 

Evam  puggalo   ananuvicca   apariyogahetva   avannarahassa   vannam   bhasita   hoti. 

什麼人是沒衡量、沒 徹 底了解之後，而說不值得稱 讚者的稱讚之處者呢？ 

在這裡有一種人說諸惡行道、邪行道的外道、外道弟子 們的稱讚處- 如此“ 善行道” 和如此“正行道“。這樣的人 是 沒衡量、沒徹底了解之 後，而說不值得稱讚者的稱讚之處者 。

2. Kathabca puggalo ananuvicca apariyogahetva vannarahassa avannam bhasita hoti? 

Idhekacco     puggalo    suppatipannanam    sammapatipannanam     buddhanam 

buddhasavakanam   avannam    bhasati–  “duppatipanna” itipi,  “micchapatipanna”  itipiti. 

Evam  puggal o  ananuvicca   apariyogahetva    vannarahassa   avannam   bhasita  hoti. 

什麼人是沒衡量、沒徹底了解之後，而說值得稱讚者的不稱讚處者呢？

在這裡有一種人說諸善行道、正行 道的佛陀、 佛陀的聲聞弟子們的不稱讚處- 如此“惡行道 ”和如此“邪行道  ”。這樣的人是沒 衡量、沒徹底了解之 後，而說值得稱讚者的不稱讚之處者。

生字

1. ananuvicca = 沒有衡量之後＜ an-anuvicca ger.2. apariyogahetva =  沒有徹底了解之後     ＜a+pariyogaheti ger.3. avannarahassa = 不值得稱讚（gen.）4. vannam = 稱讚5. bhasita= 說者＜ bhasitar6. duppatipannanam = 諸惡行道      ＜du+patipanna
7. micchapatipannanam = 諸邪行道     ＜miccha+patipanna8. titthiyanam = 外道9.titthiyasavakanam = 外道的弟子     ＜titthiya+savaka10. suppatipannanam = 諸善行道的11. sammapatipannanam = 諸正行道的12. itipiti= iti+pi+iti

3. Kathabca puggalo ananuvicca apariyogahetva appasadaniye13 thane14 pasadam15 

upadamsita16 hoti?  

Idhekacco puggalo duppatipadaya17 micchapatipadaya 18pasadam janeti19– “suppatipada” itipi  “sammapatipada” itipiti. Evam puggalo ananuvicca apariyogahetva  appasadaniye 

thane pasadam upadamsita hoti.  

什麼人是沒衡量、沒徹底了解之後，在不應相信的地方表現相信者呢？

在這裡有一種人在惡行道、邪 行道使得產生相信-如此“善行道” 和如此“正行道”。這樣的人是沒衡量、沒徹底了解之後，在不應相信的地方表現相信者。

4. Kathabca puggalo ananuvicca apariyogahetva pasadaniye thane appasadam 

upadamsita hoti?  

Idhekacco puggalo suppatipadaya sammapatipadaya appasadam janeti– “duppatipada” 

itipi, “micchapatipada” itipiti. Evam puggalo ananuvicca apariyogahetva  pasadaniye thane 

appasadam upadamsita hoti.  

什麼人是沒衡量、沒徹底了解之後，在應相信的地方表現不相信者呢？

在這裡有一種人在善行道、正行道使得產生不相信-如此  “惡 行道” 和如此“邪行道”。這樣的人沒衡量、沒徹底了解之後，在應相信的地方表現不相信者。

生字

13. appasadaniye = 在不應相信        ＜paseti grd. （字尾+aniya）14. thane = 地方15. pasadam = 相信
16. upadamsita = 展露/出現  （pp.）17. duppatipadaya = 在惡行道18. micchapatipadaya = 邪行道19. janeti = 使得產生

165. Kathabca  puggalo anuvicca pariyogahetva avannarahassa avannam   bhasita hoti? 

1. Idhekacco       puggalo      duppatipannanam      micchapatipannanam       titthiyanam 

titthiyasavakanam  avannam bhasati– “duppatipanna” itipi, “micchapatipanna” itipiti.   Evam
puggalo anuvicca pariyogahetva   avannarahassa avannam bhasita hoti.  

什麼人是衡量、徹底了解之後，而說不值得稱讚者的不稱讚之處者呢？

在這裡有一種人說諸惡行 道 、邪行 道的外道、外道弟子們的不稱讚處- 如此“惡行道”和如此“邪 行道。 這樣的人是衡量、徹底了解 之後，而說不值得稱讚者的不稱讚處者。

2. Kathabca puggalo anuvicca pariyogahetva  vannarahassa vannam bhasita hoti? 

Idhekacco     puggalo      suppatipannanam      sammapatipannanam     buddhanam 

buddhasavakanamvannam     bhasati–     “suppatipanna”   itipi, “sammapatipanna” itipiti.

Evam    puggalo    anuvicca    pariyogahetva    vannarahassa   vannam   bhasita  hoti. 

什麼人是衡量、徹底了解之 後，而說值得稱讚者的稱讚 處者呢？

在這裡有一種人說諸善行道、正行道的佛陀 、佛陀的聲聞們的稱讚處-如此“善行道”和如此“正行道 ”。這樣的人是衡量、徹底了解之 後，而說值得稱讚者的稱讚處者。

3. Kathabca  puggalo  anuvicca  pariyogahetva  appasadaniye  thane  appasadam 

upadamsita hoti?  

Idhekacco puggalo duppatipadaya micchapatipadaya appasadam janeti– “duppatipada”  

itipi, “micchapatipada” itipiti. Evam puggalo anuvicca pariyogahetva appasadaniye  thane 

appasadam  upadamsita hoti.  

什麼人是衡量、徹底了解之後，在不應相信的地方表現不相信者呢？

在這裡有一種人在惡行道、邪行道使得產生不相信-如此“ 惡行道” 和如此“邪行道”。這樣的人是衡量、徹底了解之後，在不應相信的地方表現不相信者。

4. Kathabca puggalo anuvicca pariyogahetva pasadaniye thane pasadam upadamsita 

hoti? 

 Idhekacco puggalo suppatipadaya sammapatipadaya pasadam janeti– “suppatipada” 

 itipi, “sammapatipada” itipiti. Evam puggalo anuvicca pariyogahetva pasadaniye  thane 

pasadam upadamsita hoti.  

什麼人是衡量、 徹底了解之 後，在應相信的地方表現相信者呢？

在這裡有一種人在善行道、正行道使得產生相信-如此 “ 善行道” 和如此“正行道”。 這樣的人是衡量、深入了解之 後，在 應相信的地方表現相信者。

166. Kathabca puggalo avannarahassa avannam bhasita hoti bhutam1 taccham2 kalena3, 

no  ca kho vannarahassa vannam bhasita hoti bhutam taccham kalena? 

1. Idhekacco  puggalo   vannopi4  samvijjati5  avannopi 6   samvijjati ，yo  tattha  avanno 

tam7 bhanati8 bhutam   taccham  kalena, yo tattha vanno tam na bhanati  bhutam taccham 

kalena.  Evam  puggalo avannarahassa  avannam bhasita hoti  bhutam taccham kalena, 

no ca kho vannarahassa  vannam bhasita hoti  bhutam taccham kalena.  

什麼人是適時地說出不值得稱讚者的真實 、正當的不稱讚處者，而不適時地說出值得稱讚者的真 實、正當的稱讚處者呢？        

在這裡有一種人， 當稱 讚存在， 不稱讚也存在（者） ， 其中他適時地說 出 真實、 正當的任何不稱讚之處 。其中他 不適時地說出真實、 正當的任何稱讚之處。這樣的人是適時地說出不值得稱讚者的真實 、正當的不稱讚之處者， 而不適時地 說出值得稱 讚者的真實 、正當的稱讚處者 。

2. Kathabca puggalo vannarahassa vannam bhasita hoti bhutam taccham kalena, no ca 

kho avannarahassa avannam bhasita hoti bhutam taccham kalena? 

Idhekacco   puggalo vannopi  samvijjati avannopi samvijjati ，yo tattha vanno tam bhanati

bhutam    taccham    kalena,   yo  tattha  avanno  tam  na bhanati bhutam taccham kalena.

Evam  puggalo  vannarahassa   vannam  bhasita  hoti bhutam taccham kalena, no ca kho

avannarahassa avannam bhasita  hoti  bhutam taccham kalena.  

什麼人是適時地說出值得稱讚者的真實 、正當的 稱讚處者，而不適時地說出不值得稱讚者的真 實、正當的不稱讚處者呢？       

在這裡有一種人，當稱讚存在， 不稱讚也存在（者） ， 其中他 適時地說出真實、正當的任何稱讚處 ，其中他 不適時地說出真實、正當的任何不稱讚處 ，這樣的人是適時地說出值得稱讚者的真實 、正當的 稱讚處者，而不適時地說出不值得稱讚者的真實 、正當的不稱讚之處者。

生字

1. bhutam = 真實地（adv.）2.taccham = 正當地3. kalena = 適時4. vanno+pi = 稱讚也
5. samvijjati = 存在6. avanno+pi = 不稱讚也7. tam = 那個8. bhanati = 說

3. Kathabca puggalo avannarahassa ca avannam bhasita hoti bhutam taccham kalena, 

vannarahassa  ca vannam bhasita hoti bhutam taccham kalena? 

 Idhekacco puggalo vannopi samvijjati  avannopi  samvijjati，yo tattha avanno tam bhanati

 bhutam   taccham   kalena,   yopi   tattha   vanno  tampi  bhanati  bhutam taccham kalena.

Tatra kalabbu1 hoti tassa pabhassa2 veyyakaranaya3.  Evam puggalo avannarahassa  ca

 avannam   bhasita    hoti   bhutam   taccham   kalena,   vannarahassa   ca  vannam  bhasita
 hoti bhutam taccham kalena.  

什麼人既是適時地說出不值得稱讚者的真實 、正當的不稱讚之處者，也是適時地 說出值得稱讚者的真 實、正當的 稱讚之處者 呢？       

在這裡一種 人，當 稱讚存在，不稱讚也存在（者） ，其中他既適時地說出真實、正當的 任何不稱讚之處 ，其中他也適時地說出真實、正當的任何稱讚之處，在這裡他知道那個解答問題的適當時間。這樣的人既是適時地說出不值得稱讚 者的真實 、正當的 不稱讚之處者，也是適時地說出值得稱讚者的真 實、正當的 稱讚之處者。

4. Kathabca puggalo neva avannarahassa avannam bhasita hoti bhutam taccham kalena, nopi  vannarahassa vannam bhasita hoti bhutam taccham kalena? 

Idhekacco puggalo vannopi  samvijjati avannopi samvijjati. yo tattha avanno tam na

bhanati bhutam taccham kalena,  yopi tattha vanno tampi na bhanati bhutam taccham
kalena. Upekkhako4. viharati  sato5 sampajano6. Evam puggalo neva avannarahassa

avannam bhasita hoti bhutam taccham  kalena, nopi vannarahassa vannam bhasita hoti

bhutam taccham kalena.  

什麼人既不適時地說出不值得稱讚者的真實 、正當的不稱讚之處者，也不適時說出值得稱讚者的真 實、正當的稱讚之處者呢？       

在這裡有一種人， 稱讚 存在， 不稱讚也存在 ，其中他既 不適時地說出真實、正當的任何不稱讚之處，其中他也不適時說出真實、正當的稱讚之處 。捨 、正念、正知而住。這樣的人既不適時地說出不值得稱讚者的真實 、正當的 不稱讚之處者，也不適時地 說出值得稱讚者真實、正當的 稱讚之處者。

生字

1. kalabbu = 知道適當時間2. pabhassa = 問題3. veyyakaranaya = 解答
4. upekkhako = 捨5. sato = 正念6.sampajano = 正知

167. 1. Katamo ca puggalo utthanaphalupajivi1 no pubbaphalupajivi2? 

Yassa  puggalassa  utthahato3   ghatato4  vayamato5  ajivo6  abhinibbattati7,  no  pubbato8– 

ayam vuccatipuggalo “utthanaphalupajivi,  no pubbaphalupajivi”.  

什麼人是勤奮果生活者，不是功德果生活者呢？

哪個人勤勞、努力、拼命 而得到資生物，不是從功德- 這個人被稱為“勤奮果生活者，而不是功德果生活者”。

2. Katamo ca puggalo pubbaphalupajivi no  utthanaphalupajivi?   

Paranimmitavasavatti8    deve9    upadaya10   tatupari 11     deva    pubbaphalupajivino  na 

utthanaphalupajivino.  

什麼人是功德果生活者，而不是勤奮果生活者呢？

他化自在天包括上面的天是功德果生活者，而不是勤奮果生活者。

3. Katamo   ca puggalo utthanaphalupajivi ca pubbaphalupajivi ca? 

Yassa   puggalassa    utthahato   ghatato   vayamato   ajivo  abhinibbattati pubbato ca–ayam vuccati  puggalo   “utthanaphalupajivi   ca   pubbaphalupajivi   ca”.  

什麼人既是勤奮果生活者，也是功德果生活者呢？

哪個人勤勞、努力、拼命而得到資生物，也從功德（而得到資生物）-這個人被稱為“既是勤奮果生活者，也是 功德果生活者 ”。

4. Katamo ca puggalo neva utthanaphalupajivi no pubbaphalupajivi? 

Nerayika12 neva utthanaphalupajivino  no pubbaphalupajivino.  

什麼人既不是勤奮果生活者，也不是功德果生活呢？

諸地獄既不是勤奮果生活者，也不是功德果生活者。

生字

1. utthanaphalupajivi = 勤奮果 生活者      ＜utthana-phala-upajivi           勤奮          果       生活者2. pubbaphalupajivi = 功德果而生活者     ＜pubba+phala-upajivi         功德          果         生活者3. utthahato = 勤勞＜utthahati ppr.4. ghatato = 努力＜ ghateti pp.
5. vayamato = 拼命＜vayamanta  vayamati ppr.6. ajivo = 資生物（生活費）7. abhinibbattati = 得到資生物8. paranimmitavasavatti = 他化自在9. deve = 天10. upadaya = 包括＜upadiyati ger.11. tatupar i= 從上＜tato+upari12. nerayika = 地獄

168. 1. kathabca puggalo tamo1 hoti tamaparayano2?

Idhekacco puggalo nice3kule4paccajato5 hoti– candalakule6 va nesadakule7 va venakule8

va rathakarakule9  va pukkusakule10   va dalidde11    appannapanabhojane12kasiravuttike13,

yattha kasirena14    ghasacchado15    labbhati.16    So  ca  hoti  dubbanno17    duddasiko18

okotimako19 bahvabadho20 kano21  va kuni 22 va khabjo23   va pakkhahato24  va, na labhi25

annassa26          panassa 27             vatthassa28            yanassa29           malagandhavilepanassa30 

seyyavasathapadipeyyassa31. So kayena duccaritam carati, vacaya duccaritam carati,

manasa  duccaritam carati. So kayena duccaritam32 caritva33  vacaya34 duccaritam caritvamanasa35  duccaritam caritva kayassa bheda36  param marana37 apayam 38  duggatim39

vinipatam40 nirayam41 upapajjati42.  Evam puggalo tamo hoti tamaparayano.  

什麼人是黑暗到黑暗呢？

在這裡有一種人被生在卑賤的家裡-在賤民之家、獵師之家、竹匠之家、車匠之家或除糞者之家，在貧 窮、沒有食物也沒有喝的、辛苦 的生活，在那裡辛苦的得到溫飽。他醜陋、難看、矮小、多 病或瞎眼或手彎曲或跛腳或半身不遂，是食物 、飲料、衣服、車、花、香、塗油、臥床、住處、燈具的沒得到者。他以身行惡行之後，以 口行惡行之後，以意行惡行之後，從身壞死後投生無幸處、惡趣、險難處、地 獄。這樣的人是黑暗到黑 暗。

生字

1. tamo = 黑暗2. tamaparayano = 黑暗的那一邊3. nice = 卑賤4. kule = 家5. paccajato = 被生＜paccajayati pp.6. candalakule = 在賤民之家7. nesadakule = 在獵師之家8. venakule = 在竹匠之家  9. rathakarakule = 在車匠之家 ＜ratha+kara+kula10. pukkusakule = 在除糞者之家11. dalidde = 貧窮12. a-ppanna-apana-abhojane=        沒有食物也沒有喝的13. kasiravuttike = 辛苦的生活＜kasira+vuttika14. kasirena = 以辛苦15. ghasacchado = 食物和衣服16. labbhati = 得到17. dubbanno = 醜陋18. duddasiko = 難看19. okotimako= 矮小20 . bahvabadho = 多病＜bahu+abadha21. kano = 瞎眼
22. kuni = 手彎曲23. khabjo = 跛腳24. pakkhahato = 半身不遂＜pakkha+hata25. labhi = 得到者26. annassa = 食物27. panassa = 飲料（喝的）28. vatthassa = 衣服29. yanassa = 車30. mala-gandha-vilepanassa        花            香              塗油/塗香31. seyya-avasatha-padipeyyassa        臥床        住處              燈具32. duccaritam = 惡行33. caritva = 行 之後 ＜ carati ger.34. vacaya =  以口35. manasa = 以意36. kayassa  bheda  = 從身壞37. param marana = 死後38. apayam = 無幸處39. duggatim = 惡趣40. vinipatam = 險`難處41. nirayam = 地獄42. upapajjat i = 投生

2. Kathabca puggalo tamo hoti jotiparayano43?

Idhekacco puggalo nice kule paccajato  hoti– candalakule va nesadakule va venakule va 

rathakarakule va pukkusakule  va dalidde appannapanabhojane kasiravuttike, yattha 

kasirena ghasacchado labbhati. So  ca hoti dubbanno duddasiko okotimako bahvabadho 

kano va kuni va khabjo  va pakkhahato va, na labhi annassa panassa vatthassa yanassa 

malagandhavilepanassa seyyavasathapadipeyyassa.So kayena sucaritam carati, vacaya 

sucaritam  carati   manasa  sucaritam   carati.    So  kayena  sucaritam  caritva  vacaya 

sucaritam  caritva  manasa  sucaritam caritva  kayassa bheda param marana sugatim44 

saggam45 lokam upapajjati. Evam puggalo tamo hoti  jotiparayano.  

什麼人是黑暗到光明呢？      

在這裡有一種人被生在卑賤的家裡-在賤民之家、獵師之家、竹匠之家、車匠之家或除糞者之家，在貧 窮、沒有食物也沒有喝的、辛 苦的生活，在那裡以辛苦得到溫飽。他醜陋、難看、矮小、多 病或瞎眼或手彎曲或跛腳或半身不遂，是食物 、飲料、衣服、車、花、香、塗油、臥床、住處、燈具的沒得到者。他以身行善行之後， 以 口行善行之後，以意行善行之後，從身壞死後投生善趣、天界。這樣的人是黑暗到光明。

生字

43. jotiparayano = 光明那一端44. sugatim = 善趣45. saggam = 天堂


3. Kathabca puggalo joti hoti tamaparayano? 

Idhekacco       puggalo    ucce56      kule     paccajato    hoti–    khattiyamahasalakule57   va 

brahmanamahasalakule58  va   gahapatimahasalakule58  va addhe60   mahaddhane61 

mahabhoge62  pahutajataruparajate63  pahutavittupakarane64 pahutadhanadhabbe65. 

So   ca hoti  abhirupo66   dassaniyo67   pasadiko68   paramaya69    vannapokkharataya70 

samannagato71,  labhi annassa panassa vatthassa yanassa malagandhavilepanassa 

seyyavasathapadipeyyassa.   So   kayena   duccaritam     carati,    vacaya    duccaritam 

carati,  manasa  duccaritam  carati.  So kayena duccaritam caritva  vacaya duccaritam 

caritva manasa duccaritam caritva kayassa bheda  param marana apayam  duggatim 

vinipatam nirayam upapajjati. Evam puggalo joti hoti tamaparayano.

什麼人是光明到黑暗呢？

在這裡有一種人被生在高貴之家- 在富有的剎帝利之家，或在富有婆羅門之家，或在富有的居士之家，有錢、多財富、多富裕、多黃金和銀、多財產的資助、多財物和穀物。他端正、好看、清淨、具足如蓮花般的最上容貌，是食物、飲料、衣服、車、花、香、塗油、臥床、住處、燈具的得到者。他以身行惡行，以口行惡行，以意行惡行， 他以身行惡行之後，以口行惡行之後，以意行惡行之後。從身壞死後投生無幸處、惡趣、險難處、地獄。這樣的人是光明到黑暗。

生字

56. ucce =高貴57. khattiyamahasalakule = 附有的剎帝利之家    ＜ khattiya+mahasala+ kule       剎帝利       有巨大的財富（富有）    家58. brahmanamahasalakule = 附有的婆羅之家     ＜ brahmana+maha+sala+kule59. gahapatimahasalakule = 富有的居士家      ＜ gahapati+maha+sala+kula60. addhe = 有錢61. mahaddhane =多財富 ＜maha+d+dhana62. mahabhoge =多富裕 ＜ maha+bhoge63. pahutajataruparajate = 多金銀        ＜ pahuta+jata+rupa+rajate             多            黃金      銀
64. pahutavittupakarane =        ＜pahuta+vitt a-upakarane               多       財產        利益 / 資助65. pahuta+dhana+dhabbe =       很多              財物       穀物66. abhirupo = 端正67. dassaniyo = 好看68. pasadiko = 清淨69. paramaya = 最上70. vanna+pokkharataya =          容貌      如蓮花般的美71. samannagato = 具足

4. Kathabca puggalo joti hoti jotiparayano? 

Idhekacco       puggalo     ucce     kule     paccajato     hoti–      khattiyamahasalakule      va 

brahmanamahasala kule va gahapatimahasalakule va  addhe mahaddhane mahabhoge 

pahutajataruparajate  pahutavittupakarane  pahutadhanadhabbe.  So  ca  hoti   abhirupo 

dassaniyo   pasadiko   paramaya   vannapokkharataya   samannagato,   labhi   annassa 

panassa    vatthassa   yanassa   malagandhavilepanassa   seyyavasathapadipeyyassa. 

So kayena sucaritam carati,  vacaya sucaritam carati, manasa sucaritam carati. So kayena 

sucaritam  caritva  vacaya  sucaritam  caritva  manasa  sucaritam  caritva  kayassa  bheda 

param marana sugatim saggam  lokam upapajjati. Evam puggalo joti hoti jotiparayano.  

什麼人是光明到光明 呢？

在這裡有一種人被生在高貴之家-在富有的剎帝利之家 ，或在富有婆羅門之家，或在富有居士之家，有錢、多財富、多富裕、多黃金和銀、多財產的資助、多財物和穀物。他端正、好看、清淨、具足如蓮花般的最上容貌，是食物 、飲料、衣服、車、花、香、塗油、臥床、住 處、燈具的得到者。他以身行善行 ，以口 行善行，以意行善行 ，他以身 行善行之後，以口行 善 行之後，以意行善行之後。從身壞死後投生善趣、天界。  這樣的人是光明到光明。

169. Kathabca puggalo onatonato1 hoti …pe… evam puggalo onatonato   hoti.  Kathabca puggalo onatunnato2 hoti …pe…evam puggalo onatunnato hoti.    Kathabca  puggalo 

unnatonato3 hoti …pe… evam puggalo unnatonato hoti.  Kathabca puggalo unnatunnato4 hoti …pe… evam puggalo unnatunnato  hoti.  

什麼人是下而下呢...乃至 ..這樣的人是下而下。什麼人是下而上呢..乃        至..這樣的人是下而上。什麼人是上而下呢..乃至..這樣的人是上而下。什麼人是上而上呢..乃至..這樣的人是上而上。

170. Tattha   katame cattaro rukkhupama5 puggala? 

Cattaro rukkha–  pheggu6 saraparivaro7, saro8 phegguparivaro9, pheggu phegguparivaro,

saro saraparivaro.  Evamevam cattarome rukkhupama puggala santo samvijjamana
 lokasmim.   Katame    cattaro?   Pheggu   saraparivaro,   saro   phegguparivaro,   pheggu

phegguparivaro,  saro saraparivaro.  

在這裡哪四種譬喻樹的人呢？

四種樹-爛樹而有堅實群樹，堅實的樹而有爛樹群，爛樹而有爛樹群，堅實的樹而有堅實的樹群。就是這樣，有這四種譬喻樹的人存在世間上。哪四種呢？ 爛樹而有堅實群樹，堅實的樹而有爛樹群，爛樹而有爛樹群，堅實的樹 而有堅實的樹群。

1. Kathabca puggalo pheggu hoti saraparivaro? 

Idhekacco    puggalo    dussilo   hoti  papadhammo,  parisa10  ca  khvassa11  hoti  silavati12 

kalyanadhamma13.   Evam   puggalo  pheggu   hoti  saraparivaro.  Seyyathapi  so   rukkho 

pheggu saraparivaro,  tathupamo ayam  puggalo.  

什麼人是爛而有堅實的隨眾呢？

在這裡有一種人是惡戒、惡法者，他的群體是有戒、善法者。這樣的人是爛而有堅實的隨眾。例如那樹是爛（樹）而有堅實的樹群，這個人就像那譬喻。

生字

1. onatonato = 下而下 ＜ onata+onata2. onatunnato = 下而上 ＜ onata+unnata3. unnatonato = 上而下 ＜ unnata+onata4. unnatunnato = 上而上＜ unnat a+unnata5. rukkhupama = 譬喻樹＜ rukkha+upama6. pheggu = 爛樹（中空的樹）
7. saraparivaro = 堅實的隨眾＜sara+parivaro8. saro = 堅實9. pheggu+parivaro= 爛的隨眾10. parisa = 人群  /  群體11. khv+assa = 他的12. silavati = 有戒 13. kalyanadhamma = 善法

2. Kathabca puggalo saro hoti phegguparivaro? 

Idhekacco    puggalo   silava   hoti   kalyanadhammo,    parisa   ca   khvassa hoti dussila 

papadhamma. Evam puggalo saro hoti phegguparivaro.  Seyyathapi so rukkho saro 

phegguparivaro, tathupamo ayam puggalo.  

什麼人是堅實而有爛的隨眾呢？

在這裡有 一種人是有戒、善法者，他的群體是惡戒、惡法者。這樣的人是堅實而有爛的隨眾。例如那樹是堅實而有爛樹群，這個人就像那譬喻。

3. Kathabca puggalo pheggu hoti phegguparivaro? 

Idhekacco    puggalo  dussilo  hoti  papadhammo, parisapissa hoti dussila  papadhamma. 

Evam     puggalo     pheggu     hoti      phegguparivaro.     Seyyathapi    so     rukkho  pheggu 

phegguparivaro, tathupamo ayam  puggalo.  

什麼人是爛而有爛的隨眾呢？

在這裡有 一種人是惡戒、惡法者，他的群體是惡戒、惡法者。這樣的人是爛而有爛的隨眾。例如那樹是爛而有爛樹群，這個人就像那譬喻。

4. Kathabca puggalo saro hoti saraparivaro? 

Idhekacco puggalo silava hoti kalyanadhammo,  parisapissa hoti silavati kalyanadhamma. 

Evam puggalo saro hoti saraparivaro.  Seyyathapi so rukkho saro saraparivaro, tathupamoayam puggalo. Ime cattaro  rukkhupama puggala santo samvijjamana lokasmim.  

什麼人是堅實而有堅實的隨眾呢？

在這裡有 一種人是有戒、善法者，他的群體是有戒、善法者。這樣的人是堅實而有堅實的隨眾。例如那樹是堅實而堅實的樹群，這個人就像那譬喻。有這四種譬喻樹的人存在世間上。

171. 1. Katamo ca puggalo rupappamano1 rupappasanno2? 

Idhekacco puggalo aroham3  va passitva4 parinaham5  va passitva santhanam6 va passitva 

paripurim7   va   passitva   tattha   pamanam8   gahetva9    pasadam10   janeti11.   Ayam  vuccatipuggalo rupappamano  rupappasanno.  

什麼人是以色衡量、以色生信呢？

在這裡有 一種人看見身高，看見（腰身等）圍 長，或看見樣子，或看見圓滿之後，在其中取得衡量之後，使得產生相信。這個人被稱為以色衡量、 以色生信者。

2. Katamo  ca puggalo ghosappamano12   ghosappasanno13? 

Idhekacco       puggalo      paravannanaya14       parathomanaya15     parapasamsanaya16  

paravannaharikaya17    tattha pamanam gahetva pasadam janeti. Ayam  vuccati puggalo 

ghosappamano   ghosappasanno.  

什麼人是以聲音衡量、以 聲音生信呢？

在這裡有 一種人，對於別人的稱讚、別人的表揚、別人的推薦、別人的宣揚，在其中取得衡量之後，使得產生相信。這個人被稱為以聲音衡量、以聲音生信者。

生字

1. rupappamano = 以外表衡量2. rupappasanno = 以外表生信     ＜rupa+p+pasanno3. aroham =身高4. passitva = 看見之後 ＜ passati5. parinaham =（腰身等）圍長6. santhanam = 形狀 / 樣子7. paripurim = 圓滿8. pamanam = 衡量9. gahetva = 取之後
10. pasadam = 相信11. janeti =使得產生12. ghosappamano = 聲音衡量       ＜ghosa+p+pamano13. ghosappasanno =  以聲音生信14. paravannanaya = 對於別人的稱讚15. parathomanaya = 對於別人的表揚16. parapasamsanaya = 對於別人的推薦17. paravannaharikaya = 對於別人的宣揚       ＜para+vanna+harika            別人      稱讚        運送 

172.1. Katamo ca puggalo lukhappamano1 lukhappasanno2? 

Idhekacco      puggalo     civaralukham3      va     passitva4        pattalukham5      va    passitva 

senasanalukham6 va passitva vividham7 va dukkarakarikam8  passitva tattha pamanam 

gahetva  pasadam  janeti.  Ayam  vuccati  puggalo  lukhappamano  lukhappasanno.  

什麼人是以破爛衡量、以破爛生信者呢？

在這裡有一種人看見衣破爛之後，或看見缽破爛，或看見住所破爛，或看見種種苦行之後，在其中取得衡量之後，使得產生相信。這個人被稱為以破爛衡量、以破爛生信者 。

2. Katamo ca puggalo dhammappamano9 dhammappasanno10? 

Idhekacco  puggalo  silam11  va  passitva  samadhim12 va  passitva  pabbam13  va  passitva 

tattha  pamanam  gahetva  pasadam   janeti.  Ayam  vuccati  puggalo    dhammappamano

dhammappasanno.  

什麼人是以法衡量、以法生信者呢？

在這裡有一種人，看見戒 之後，或看見定之後，或看見慧之後，在其中取得衡量之後，使得產生相信。這個人被稱為以法衡量、以法生信 者。

生字

1. lukhappamano = 以破爛衡量2. lukhappasanno = 以破爛生信     ＜lukha+p+pasanno3. civaralukham = 衣破爛＜civara+lukham4. passitva = 看見之後5. pattalukham = 缽破爛     ＜patta+lukham6. senasanalukham = 住所破爛    ＜senasana+lukha
7. vividham = 種種8. dukkarakarikam = 苦行   ＜dukkara+karika 9. dhammappamano = 以法 衡量    ＜dhamma+p+pamana10. dhammappasanno = 以法生信11. silam = 戒12. samadhim = 定13. pabbam = 慧

173. 1. Kathabca puggalo attahitaya1  patipanno2 hoti no parahitaya3? 

Idhekacco puggalo  attana4 silasampanno5  hoti,  no param silasampadaya6 samadapeti7; 

attana   samadhisampanno8  hoti, no param  samadhisampadaya 9   samadapeti; attana 

pabbasampanno10           hoti,      no      param       pabbasampadaya11      samadapeti;     attana 

vimuttisampanno12      hoti,       no     param     vimuttisampadaya13      samadapeti;     attana 

vimuttibanadassanasampanno148    hoti,   no  param   vimuttibanadassanasampadaya159

samadapeti.   Evam  puggalo  attahitaya  patipanno  hoti  no  parahitaya.  

什麼人是為了自己的利 益行道，而不是為了別人的利益 呢？

在這裡有 一種人，自己已具足戒，而不勸導別人成就戒；自己已具足定，而不勸導別人成就定；自己已具足慧，而不勸導別人成就慧；自己已具足解脫，而不勸導別人成就解脫；自己已具足解脫知見，而不勸導別人成就解脫知見。這樣的人是為了自己的利益行道，而不是為了別人的利益 。

生字

1. attahitaya = 為了自己的利益        ＜atta+hitaya2. patipanno = 行道3. parahitaya = 為了別人的利益       ＜para+hitaya4. attana = 自己（ins.）5. silasampanno = 已具足戒 ＜sila+sampnna  ＜samapajjati pp.6. silasampadaya = 成就 ＜ sila+sampada 7. samadapeti = 勸導8. samadhisampanno = 已具足定        ＜samadhi+sampanno
9. samadhisampadaya = 成就定10. pabbasampanno = 已具足慧11. pabbasampadaya = 成就慧12. vimutti+sampanno = 已具足解脫13. vimutti+sampadaya = 成就解脫14. vimuttibanadassanasampanno= 已具足解脫知見   ＜vimutti+bana+dassana+sampanno15. vimuttibanadassanasampadaya       = 成就具足解脫之見       ＜vimutti+bana+dassana+sampadaya

2. Kathabca puggalo parahitaya patipanno hoti no attahitaya? 

Idhekacco puggalo  attana   na silasampanno  hoti,  param  silasampadaya  samadapeti; 

attana na samadhisampanno hoti,  param  samadhisampadaya  samadapeti;  attana  na 

pabbasampanno hoti, param pabbasampadaya samadapeti;  attana na vimuttisampanno 

hoti, param vimuttisampadaya samadapeti; attana na vimuttibanadassanasampanno  hoti, 

param vimuttibanadassanasampadaya samadapeti. Evam puggalo parahitaya patipanno  

hoti no attahitaya.  

什麼人是為了別人的利益行道，而不是為了自己的利益 呢？             

在這裡有一種人，自己沒具足戒，而勸導別人成就戒；自己 沒具足定，而勸導別人成就定；自己沒具足慧，而勸導別人成就慧；自己 沒具足解脫，而勸導別人成就解脫；自己沒具足解脫知見，而勸導別人成就解脫知見。這樣的人是為了別人的利益行道，而不是為了自己的利益 。

3. Kathabca   puggalo attahitaya ceva patipanno hoti parahitaya ca? 

Idhekacco  puggalo attana ca silasampanno hoti,  parabca  silasampadaya  samadapeti; 

attana ca samadhisampanno  hoti, parabca  samadhisampadaya samadapeti; attana ca 

pabbasampanno    hoti,        parabca      pabbasampadaya      samadapeti;      attana      ca 

vimuttisampanno        hoti,         parabca    vimuttisampadaya       samadapeti;     attana   ca 

vimuttibanadassanasampanno       hoti,        parabca      vimuttibanadassanasampadaya 

samadapeti.  Evam puggalo attahitaya ceva patipanno hoti  parahitaya ca.  

什麼人既是為了自己的利益行道，也是為了別人的利益呢？

在這裡有 一種人，自己既已具足戒 ，又 勸導別人成就戒；自己既已具足定，又勸導別人成就定；自己 既已具足慧，又勸導別人成就慧；自己既已具足解脫，又勸導別人成就解脫；自己既已具足解脫知見，又 勸導別人成就解脫知見。這樣的人既是為了自己的利益行道，也是為了別人的利益。

4. Kathabca puggalo neva attahitaya patipanno hoti no parahitaya? 

Idhekacco puggalo  attana na silasampanno hoti, no param silasampadaya samadapeti; 

attana na samadhisampanno  hoti, no param samadhisampadaya samadapeti; attana na 

pabbasampanno        hoti,     no    param      pabbasampadaya    samadapeti;    attana    na 

vimuttisampanno       hoti,     no       param      vimuttisampadaya     samadapeti;    attana   na 

vimuttibanadassanasampanno       hoti,     no      param     vimuttibanadassanasampadaya  

samadapeti.  Evam  puggalo  neva  attahitaya  patipanno  hoti  no parahitaya.  

什麼人是既不為了自己的利益行道，也不為了別人的利益呢？

在這裡有 一種人，自己既沒具足戒，也不勸導別人成就戒；自己既沒具足定，也不 勸導別人成就定；自己既沒具足慧，也不勸導別人成就慧；自己既沒具足解脫，也不勸導別人成就解脫；自己既 沒具足解脫 知見， 也 不勸導別人 成就解脫知見 。這樣的人是既 不為了自己的利益行道，也 不為了別人的利益。

174. Kathabca puggalo attantapo1 hoti   attaparitapananuyogamanuyutto2? 

Idhekacco   puggalo  acelako3  hoti  muttacaro4  hatthapalekhano5   ,  na-ehibhaddantiko6 

natitthabhaddantiko7  nabhihatam8 na uddissakatam9 na nimantanam10 sadiyat i11, so na 

kumbhimukha12  patigganhati13 na  kalopimukha14    patigganhati ,   na elakamantaram15 na 

dandamantaram 16      na      musalamantaram17     na     dvinnam     bhubjamananam18     na 

gabbhiniya19   na  payamanaya20   na  purisantaragataya21,  na  savkittisu22  na   yattha   sa 

upatthito23 hoti  na yattha makkhika24  sandasandacarini25, na maccham26  na mamsam27 

na suram28 na merayam29 na  thusodakam30 pivati31. 

什麼人是折磨自己，而從事自我折磨的實踐呢？

在這裡有 一種人，是裸行者、放蕩的習氣、用舌頭舔手 ，招呼而不來、招呼而不停留，不接受被人拿來的（食物）、已為他準備的（食物）、招待，他不從甕口拿、不從鍋口拿、不 拿門檻中間的（食物）、不拿杖中間的（食物）、不拿杵中間的（食物）、不拿兩個人正在吃的、不從懷孕者拿、不從正在授乳的婦女拿、不從已走到男子中間的（女子）拿、在公佈欄上，公告而得的食物不拿、母狗之處不拿、蒼蠅群之處不拿、不拿魚、 肉、不喝穀 酒 、果酒、酸粥。

生字

1. attantapo = 折磨自己    ＜attan+tapo2. atta+paritapana+anuyoga+     自己     折磨           實踐+anuyutto = 從事自我折磨 的實踐        從事  3. acelako = 裸行者4. muttacaro = 放蕩的習性  ＜mutta+acara5. hatthapalekhano = 用舌頭舔手，使清潔    ＜hattha+apalekhana6. na-ehibhaddantiko =  招呼而不來    ＜na-ehi+bhadantikana7. natitthabhaddantiko = 招呼而不停留   ＜na+tittha+bhadantiko8. nabhihatam =  ＜ na+abhihatam                                   不       被人拿來的（食物）9. uddissakatam = 已指定 / 已為他準備10. nimantanam =  招待11. sadiyat i =  接受12. kumbhimukha =  從甕口   ＜kumbhi+mukha13. patigganhati =  拿14. kalopimukha =  從鍋口  ＜kalopi+mukha
15. elakamantaram = 門檻的中間       ＜elaka   +antaram16. dandamantaram = 杖中間    ＜danda+m+antaram17. musalamantaram = 杵中間       ＜musala+m+antaram18. bhubjamananam = 正在吃19. gabbhiniya = 從懷孕者     20. payamanaya = 從正在受乳的婦女       ＜payeti ppr.21. purisantaragataya = 從已走到男子中間的女子 ＜purisa+antara+gata22. savkittisu =  在公佈欄上，公告而得 的食物23. upatthito = 母狗24. makkhika = 蒼蠅25. sandasandacarini =  群集26. maccham = 魚27. mamsam = 肉28. suram =  穀酒29. merayam =  果酒30. thusodakam =  酸粥 ＜thusa+odaka 31. pivati = 喝

So ekagariko32 va hoti ekalopiko33, dvagariko va hoti dvalopiko …pe…  sattagariko va hoti 

sattalopiko; ekissapi34 dattiya35 yapeti36, dvihipi dattihi  yapeti …pe…sattahipi dattihi yapeti; 

ekahikampi37   aharam38     ahareti39,  dvihikampi     aharam   ahareti …pe… sattahikampi 

aharam    ahareti.  Iti  evarupam      addhamasikampi40     pariyayabhattabhojananuyogam-

anuyutto41 viharati. 

他是一家一團食或二家 二團食.. 乃至..或七家七團食；對於一個佈施也令得生活，二個佈施也令得生活...乃至..七家也令得生活：一日吃食物，甚至二日吃食物...乃至 ..甚至七日吃食物。如此，甚至從事這樣子定期半個月吃食物的實踐而住。

So    sakabhakkho42    va  hoti   samakabhakkho43   va  hoti   nivarabhakkho44   va   hoti 

daddulabhakkho45   va  hoti   hatabhakkho46    va     hoti    kanabhakkho47   va   hoti 

acamabhakkho48   va    hoti     pibbakabhakkho49        va    hoti    tinabhakkho50   va   hoti 

gomayabhakkho51    va    hoti,  vanamulaphalaharo52    yapeti     pavattaphalabhoji53. 

他是吃野菜者、吃栗者、吃野生的穀類者、吃皮之削屑者、吃蘚苔者、吃糠、吃燒焦的飯者、吃胡麻粉者、吃茅草者或吃牛糞者， 吃掉下水果者，吃森林的根果者而生存。

生字

32. ekagariko =  一家  ＜eka+agarika33. ekalopiko =  一口  /  團食＜eka+alopika34. ekissapi =  一  ＜ekissa+pi  eka dat.35. dattiya =  給予36. yapeti =  使得生活37. ekahikampi= 一日 也 ＜eka+ahikam+pi38. aharam = 食物39. ahareti =  吃40. addhamasikampi = 半月         ＜addha+masikam+pi41. pariyaya+bhatta+bhojana+   定期                 吃        食物anuyoga+m+anuyutto      實踐                    從事      =從事定期吃食物的實踐
42. sakabhakkho = 吃野菜     ＜saka+bhakkho43. samakabhakkho = 吃栗 ＜ sama44. nivarabhakkho = 野生的粒45. daddulabhakkho = 吃皮之削屑46. hatabhakkho = 吃蘚苔47. kanabhakkho = 吃糠48. acamabhakkho = 吃燒焦的飯 /鍋巴49. pibbakabhakkho = 吃胡麻粉50. tinabhakkho = 吃茅草51. gomayabhakkho = 吃牛糞52. vana+mula+phala+aharo= 吃森林的根果53. pavatta+phala+bhoji = 吃掉下水果者

So sananipi54  dhareti55 masananipi56 dhareti chavadussanipi57 dhareti pamsukulanipi58 

dhareti tiritanipi59  dhareti ajinampi60dhareti ajinakkhipampi 61  dhareti kusacirampi62 dhareti 

vakacirampi63     dhareti    phalakacirampi64     dhareti    kesakambalampi65    dhareti 

valakambalampi66    dhareti     ulukapakkhampi 67    dhareti,    kesamassulocakopi68     hoti 

kesamassulocananuyogamanuyutto69  ,     ubbhatthakopi70   hoti    asanapatikkhitto71, 

ukkutikopi72      hoti      ukkutikappadhanamanuyutto73,      kantakapassayikopi74      hoti 

kantakapassaye75    seyyam76   kappeti77,    sayatatiyakampi78   udakorohananuyogam-

anuyutto79  viharati. Iti evarupam anekavihitam80  kayassa  atapanaparitapananuyogam-

anuyutto81 viharati  Evam puggalo attantapo hoti attaparitapananuyogamanuyutto.  

他 穿麻衣、穿粗布衣、穿屍衣、穿糞掃衣、穿樹皮衣、穿羊皮、穿羊皮衣 、穿草衣、穿樹皮衣、穿木片衣、穿毛髮的衣、穿馬毛的衣、穿貓頭鷹毛的衣，拔除髮鬚而從事於拔除髮鬚的實踐，是捨棄坐具的常立行者，蹲踞而從事於專心蹲踞， 是躺在荊棘床上的臥荊棘者，從事一日洗三次澡的實踐而住，從事這樣子種種身體的折磨、徹底折磨的實踐而住。這樣的人是折磨自己，而從事於自我折磨的實踐。

生字

54. sananipi = 麻衣55. dhareti = 使得穿56. masananipi = 粗布衣57. chavadussanipi = 屍衣＜chava+dussa+pi58. pamsukulanipi = 糞掃衣     ＜pamsu+kula+pi59. tiritani+pi = 樹皮60. ajinam+pi =羊皮61. ajinakkhipampi = 羊皮衣＜ajina+ khipa+pi62. kusacirampi = 草衣63.vakacirampi = 樹皮衣64. phalakacirampi = 木片衣65. kesakambalampi = 毛髮的衣66. valakambalampi = 馬毛的 衣       ＜vala+kambalampi67. ulukapakkhampi =  貓頭鷹毛的衣     ＜uluka+pakkham+pi68. kesamassulocakopi = 拔除髮 鬚        ＜kesa+massu+locako+pi
69.kesa+massu+locana+anuyoga髮    鬚       拔        實踐  +m+anuyutto =  從事拔髮鬚的實踐70. ubbhatthako+pi = 常立行者71. asanapatikkhitto = 捨棄坐具  ＜asana+patikkhitta72. ukkutiko+pi = 蹲踞 73. ukkutika+p+padhana+m+         蹲踞                 專心                           anuyutto = 從事於專心蹲踞74. kantakapassayikopi = 臥 荊棘者         ＜kantaka+passayika+pi75.kantakapassaye = 臥在荊棘上76. seyyam = 床 ＜seyya77. kappeti =  躺78. sayatatiyakampi = 一日三次79. udaka+orohana+anuyoga+          水           下頃              實踐+m+anuyutto = 從事 洗澡的實踐 80. anekavihitam = 種種的＜ aneka+vihitam81. atapana+paritapana+anuyoga+m折磨          徹底折磨           實踐+anuyutto = 從事折磨、徹底折磨的實踐                

175. Kathabca puggalo parantapo1 hoti  paraparitapananuyogamanuyutto2? 

Idhekacco     puggalo      orabbhiko3    hoti    sukariko4     sakuniko5     magaviko6        luddo7 

macchaghatako8  coro 9  coraghatako10 goghatako11 bandhanagariko12, ye va panabbepi13 keci kururakammanta14.  Evam puggalo parantapo hoti paraparitapananuyogamanuyutto. 

什麼人是折磨他人，而從事折磨他人的實踐？

在這裡有一種人是屠羊者、屠豚者、捕鳥者、捕鹿者、獵師、捕魚者、盜賊、刑吏、屠牛者、獄使，或者是其他任何的殘忍行為者。這樣的人是折磨他人，而從事於折磨他人的實踐。

生字

1. parantapo = 折磨他人＜para+tapa2. para+paritapana+anuyoga+m+ 他人       折磨              實踐 anuyutto =  從事折磨他人的實踐      從事3. orabbhiko = 屠羊者4. sukariko = 屠豚者5. sakuniko = 捕鳥者6. magaviko = 捕鹿者7. luddo = 獵師8. macchaghatako = 捕魚者＜maccha+ghataka
9. coro = 盜賊10. coraghatako = 刑吏 / 捉盜賊的人    ＜cora+ghataka11. goghatako = 屠牛者12. bandhanagariko = 獄使，    ＜bandhana+agarika13. panabbepi = 其他也是＜pana+abbe+pi14. kururakammanta  =  殘忍的行為者   ＜kurura+kammanta
176. Kathabca puggalo attantapo ca hoti attaparitapananuyogamanuyutto, parantapo  ca 

paraparitapananuyogamanuyutto? 

Idhekacco  puggalo  raja1   va    hoti  khattiyo2   muddhavasitto3   brahmano4  va  mahasalo5. 

So  puratthimena6    nagarassa7   navam8     sandhagaram9    karapetva10     kesamassum11 

oharetva12        kharajinam13         nivasetva14          sappitelena15        kayam16        abbhabjitva 17 

migavisanena18    pitthim19     kanduvamano20     sandhagaram21       pavisati22     saddhim23 

mahesiya24 brahmanena25 ca  purohitena26.  

什麼人既是折磨自己，而從事自我折磨的實踐； 也是折磨他 人，而 從事折磨他人的實踐呢？

在這裡有 一種人是國王、剎帝利灌頂者或婆羅門大家。他在城市的東方令人做了新的祭祀堂之後，剃除頭髮和鬍鬚之後，使得穿了粗的獸皮衣，以酥油塗抹身體之後，以鹿角磨擦背部，跟皇后、婆羅門和祭師一起進入祭祀堂。

生字

1. raja = 國王2. khattiyo = 剎帝利3. muddhavasitto = 灌頂者4. brahmano = 婆羅門5. mahasalo = 大家＜maha+salo6. puratthimena = 東方＜puratthima的最上級7. nagarassa = 城市8. navam = 新的9. sandhagaram = 祭祀 堂10. karapetva = 使得做了之後       ＜karoti caus. ger.11. kesamassum = 頭髮和鬍鬚12. oharetva= 剃除之後＜ohareti
13. kharajinam = 粗的獸皮衣14. nivasetva = 使得穿了之後＜nivaseti caus. ger.15. sappitelena = 以酥油16. kayam = 身體17. abbhabjitva  = 塗抹之後 ＜abbhabjati  ger.18. migavisanena = 以鹿的角 ＜miga+visana19. pitthim = 背面20. kanduvamano = 磨擦  ＜kanduvati pp.21.  sandhagaram = 祭祀堂惝22. pavisati = 進入23. saddhim = 一起24. mahesiya = 跟皇后25. brahmanena = 跟婆羅門26. purohitena = 跟祭師

So  tattha   anantarahitaya27    bhumiya28    haritupalittaya29     seyyam30    kappeti31.  Ekissa32

gaviya33   sarupavacchaya34   yam35   ekasmim 36    thane37 k hiram38    hoti  tena  raja  yapeti39,

yam dutiyasmim thane  khiram hoti tena mahesi40  yapeti, yam tatiyasmim thane khiram hotitena  brahmano41  purohito42    yapeti,   yam  catutthasmim   thane  khiram hoti tena aggim43 

juhati44  ,  avasesena45  vacchako46 yapeti.  

在那裡他準備直接的臥在塗滿綠色的草地上。一頭牡牛與同色的小牛，在第一個地方有那個牛乳，國王藉由那個（牛乳）而生存，在第二個地方有那個牛乳，皇后藉由那個而生存，在第三個地方有那個牛乳，婆羅門祭司藉由那個而生存，在第四 地方有那個牛乳，藉由那個（牛乳）火供，小牛藉由殘餘的（牛乳）而生存。

生字

27. anantarahitaya = 直接＜ananta+rahita28. bhumiya = 在地29. haritupalittaya = 塗滿綠色＜harit a+upalittaya30. seyyam = 臥＜seyya31. kappeti = 準備32. ekissa = 一33. gaviya = 牡牛（s.gen.）34.  sarupavacchaya = 像小牛          ＜ sarupa+vaccha 35. yam =  khiram
36. ekasmim  = 在一個37. thane = 地方38. khiram = 牛乳39. yapeti = 生存40. mahesi = 皇后41. brahmano = 婆羅門42. purohito = 祭司 43. aggim = 火44. juhati = 貢獻45. avasesena =  殘餘46. vacchako = 小牛

So evamaha47– “ettaka48 usabha49 habbantu50  yabbatthaya51, ettaka vacchatara  habbantu

yabbatthaya,     ettaka    vacchatariyo    habbantu    yabbatthaya,    ettaka   aja52    habbantu

yabbatthaya,    ettaka      urabbha53      habbantu     yabbatthaya,     ettaka assa54     habbantu

yabbatthaya     ettaka  rukkha55    chijjantu56    yupatthaya57，  ettaka   dabbha58      luyantu59

barihisatthaya60”ti   . 

他如此地命令說：他們為了祭祀的目的這麼多的牡牛被殺，他們為了祭祀的目的這麼多的小牛被殺，為了祭祀的目的這麼多的牡山羊被殺，為了祭祀的目的這麼多的 羚羊被殺，為了祭祀的目的這麼多的馬被殺 ，為了綁犧牲的柱子這麼多的樹被砍，為了犧牲草座之目的這麼多的茅草被割。

Yepissa61     te   honti   dasati62     va   pessati63   va   kammakarati64    va,   tepi   dandatajjita65  

bhayatajjita66assumukha 67   rudamana68   parikammani69  karonti. Evam puggalo  attantapo ca hoti attaparitapananuyogamanuyutto, parantapo ca paraparitapananuyogamanuyutto.  

他有那些奴僕或下人或打工的人，他們因刑罰的脅迫、恐懼的脅迫，淚流滿面地哭著而做種種準備。這樣的人是既折磨自己，而從事於折磨自己的實踐；也是折磨他人 ，而從事折磨他人的實踐。 

生字

47. evamaha = 如此的說＜evam+aha48. ettaka = 如此多49. usabha = 牡牛50. habbantu = 被殺 ＜ hanati  pass.51. yabbatthaya = 為了祭祀的目的52. aja  = 牡山羊53. urabbha = 羚羊54. assa = 馬55. rukkha = 樹木56. chijjantu = 被砍 ＜chindati  pass.57. yupatthaya = 為了綁犧牲的柱子58. dabbha = 茅草
59. luyantu = 被割 ＜lunati pass.60. barihisatthaya = 為犧牲之草座的目的61. Yepissa = Ye+pi+assa = 他62. dasati = 奴僕63. pessati = 下人64. kammakarati = 打工的人65. dandatajjita = 被刑罰的脅迫＜danda+tajjita66. bhayatajjita = 害怕的脅迫＜ bhaya+tajjita67. assumukha  = 臉上有淚68. rudamana = 正哭泣69. parikammani = 種種準備

177. Kathabca  puggalo  neva  attantapo  ca  hoti  na  attaparitapananuyogamanuyutto, 

na  parantapo na paraparitapananuyogamanuyutto? 

So    anattantapo    aparantapo    dittheva    dhamme     nicchato1    nibbuto2    sitibhuto3 

sukhappatisamvedi 4 brahmabhutena5 attana viharati6.  Idha tathagato loke uppajjati7 

araham   sammasambuddho   vijjacaranasampanno8     sugato9    lokavidu10    anuttaro11 

purisadammasarathi12   sattha 13      devamanussanam14  buddho bhagava.  So imam lokam 

sadevakam15     samarakam16     sabrahmakam17     sassamanabrahmanim18    pajam19 

sadevamanussam20   sayam   abhibba21  sacchikatva22  pavedeti.23 

什麼人是既不折磨自己 ，而不從事自我折磨 的實踐  ；又不折磨他人，而不從事折磨他人的實踐呢？

他不折磨自己、不折磨別人，在現法中沒有欲求、熄滅煩惱、清涼、感受樂者，藉由自己梵行的狀態而住。在這裡如來出生在世間上-阿羅漢、正等正覺、具足明行足、善逝、世間解、無上調御丈夫、天和人的導師、覺者、世尊。他自己證知這個世界、共天、共魔、共梵、沙門婆羅門、共天人的人眾作證之後而宣說。

So dhammam deseti24 adikalyanam25 majjhekalyanam26  pariyosanakalyanam2 7sattham 28

sabyabjanam29, kevalaparipunnam30  parisuddham 31 brahmacariyam32  pakaseti33.  

他教導法初善、中善、後善、有義、有文、完全圓滿、清淨、說明梵行。

生字

1. nicchato=沒有欲求2. nibbuto = 熄滅煩惱3. sitibhuto = 清涼 ＜ siti+bhuta4. sukhappatisamvedi = 感受快樂＜sukha+p+patisamvedin5.brahmabhutena = 輕安6. viharati = 住7. uppajjati =生8.vijjacaranasampanno = 具足明行足＜vijja+carana+sampanna9. sugato = 善逝10. lokavidu = 世間解11. anuttaro = 無上12.purisadammasarathi = 調御丈夫      ＜purisa+damma+sarathi13. sattha = 導師14. devamanussanam = 天、人的15. sadevakam = 共天 ＜sa+devakam
16. samarakam = 共魔 ＜sa+marakam17. sabrahmakam = 共梵＜ sa+brahmakam18. sassamanabrahmanim = 共 沙門婆羅門  ＜ sa+ssamana+brahmanim19. pajam = 人群20. sadevamanussam = 共天人21. abhibba = 證知 ＜abhijanati22. sacchikatva = 作證之後 ＜sacchikaroti23. pavedeti = 宣說24. deseti = 教導25. adikalyanam = 初善26. majjhekalyanam = 中善27. pariyosanakalyanam = 後善28. sattham = 有義29. sabyabjanam = 有文30. kevalaparipunnam = 完全圓滿31. parisuddham = 清淨32. brahmacariyam = 梵行33. pakaseti = 說明

Tam  dhammam  sunati34  gahapati35  va  gahapatiputto 36   va  abbatarasmim37  va  kule38 

paccajato39 .   So  tam  dhammam  sutva  tathagate  saddham40   patilabhati41.  So  tena 

saddhapatilabhena42   samannagato43   iti   patisabcikkhati44–  “sambadho45   gharavaso46 

rajapatho47,  abbhokaso48  pabbajja49.   Nayidam50  sukaram    agaram51    ajjhavasata52 

 ekantaparipunnam53  ekantaparisuddham54  savkhalikhitam55   brahmacariyam56  caritum57. 

居士或居士的兒子或被生在任何一家的人聽那個法，他聽了那個法之後，在如來身上獲得信，他因為具備信的得到而思惟如此-“家居是障礙和塵道，出家是寬廣。住在家裡面的人想要行完全圓滿、完全清淨、像被磨的貝殼那樣清淨梵行這是不容易。

Yamnunaham58      kesamassum59     oharetva60      kasayani61     vatthani62    acchadetva63 

agarasma64   anagariyam65    pabbajeyyan66”ti!   So  aparena   samayena  appam 67  va 

bhogakkhandham68    pahaya69  mahantam70  va   bhogakkhandhampahaya appam  va 

batiparivattam 71  pahaya  mahantam va batiparivattampahaya  kesamassum  oharetva 

kasayani  vatthani     acchadetvaagarasma anagariyam   pabbajati .  

那麼我剃除髮和鬍鬚後，穿袈裟衣之後，從家出家到非家”。他以後捨棄少的財聚，或捨棄多的財聚，或捨棄少的親屬，或捨棄多的親屬團體之後，剔除鬚髮，穿上袈裟衣之後，從家出家到非家。

生字

34.  sunati = 聽35. gahapati = 居士36. gahapatiputto = 居士兒＜gahapati+putta37.abbatarasmim = 在任何38. kule = 家39. paccajato = 被生＜paccajayati pp.40. saddham = 信41. patilabhati = 得到42. saddhapatilabhena = 信的得到（者）43. samannagato = 具足44. patisabcikkhati = 思維45. sambadho = 障礙46. gharavaso = 家居＜ ghara+avasa47. rajapatho = 塵道＜raja+patha48  abbhokaso = 寬廣49. pabbajja = 出家50.na+y+idam = 這不是51. agaram = 家52. ajjhavasata = 住在裡面者＜ajjhavasatar
53. ekantaparipunnam = 完全圓滿         ＜ekanta+paripunna 54. ekantaparisuddham = 完全清淨55. savkhalikhitam = 被磨的貝殼56. brahmacariyam = 梵行57. caritum = 想要行 ＜ carati inf.58. Yam+nu+aham=       這個              我59. kesamassum = 髮和鬍鬚60. oharetva = 剔除＜oharati61. kasayani = 袈裟62.  vatthani = 衣63. acchadetva = 穿＜acchadeti64. agarasma = 從家（abl.）65. anagariyam = 非家66. pabbajeyyan = 出家67. appam = 少68. bhogakkhandham = 財聚69. pahaya = 捨之後＜pajahati ger.70. mahantam = 大71. batiparivattam = 親屬團體

178. So evam pabbajito1 samano2 bhikkhunam sikkhasajivasamapanno3 panatipatam4 

pahaya 5   panatipata   pativirato6   hoti   nihitadando7    nihitasattho8     lajji9    dayapanno10 

sabbapanabhutahitanukampi 11 viharati .12

Adinnadanam13   pahaya   adinnadana14   pativirato  hoti   dinnadayi15  dinnapatikavkhi16, 

athenena17  sucibhutena18 attana viharati.  

他已這樣地出家， 具足比丘們的生活規則，捨棄殺生之後，成為離殺生者- 捨離  杖、 捨離刀、有恥、憐憫一  切生命、眾生的利益而住。

捨棄不與而取之後，成為不予而取者-給與而取、給予才會想拿，藉由自己不盜取、清淨的狀態而住。

Abrahmacariyam pahaya brahmacari19  hoti  aracari20  pativirato methuna21 gamadhamma22 .

Musavadam23  pahaya  musavada     pativirato  hoti  saccavadi24  saccasandho25  theto26

 paccayiko27  avisamvadako28 lokassa.  

捨棄非梵行之後，成為梵行 者-遠行者（從非梵行遠離者），從淫欲、粗俗的行為遠離。

捨棄妄語之後，成為遠離妄語者- 實語者、確實者、正直、誠信、對世間不詐欺。

生字

1. pabbajito = 已出家＜ pabbajati pp.2. samano = atthi ppr. 3. sikkha+sajiva+samapanno =        生活規定           已具足4. panatipatam = 殺生5. pahaya = 捨棄之後＜pahajati ger.6. pativirato = 已遠離＜pativiramati pp.7. nihitadando = 已捨離杖＜nidahati pp.8.  nihitasattho = 已捨離刀9. lajji = 有恥10. dayapanno = 憐憫11. sabba+pana+bhuta+hita+一切          有情    眾生  利益anukampi         憐憫者12. viharati  = 住13. adinnadanam = 不予而取
14. adinnadana = 從不予而取15. dinnadayi = 給與而取16. dinnapatikavkhi = 給予才會想拿17. athenena = 以不盜取18. sucibhutena = 以清淨的狀態19. brahmacari = 梵行者20. aracari = 遠行者（從非梵行遠離者）       ＜ abrahmacariyato  duracari21. methuna = 從淫欲22. gamadhamma = 粗俗的行為23. musavadam = 妄語24. saccavadi = 實語者25. saccasandho = 確實的26. theto = 正直27. paccayiko = 誠信28. avisamvadako = 不詐欺

Pisunam 29vacam30 pahaya pisunaya vacaya pativirato hoti, ito sutva na amutra31 akkhata32 imesam33    bhedaya34,    amutra     va   sutva   na   imesam   akkhata   amusam   bhedaya.

Iti bhinnanam35      va     sandhata36      sahitanam37     va     anuppadata38     samaggaramo39

samaggarato40  samagganandi41   samaggakaranim42  vacam43   bhasita44  hoti.

捨棄離間語之後，成為遠離離間語者-從這裡聽了之後，不是對這些人破壞而在某地方 說者，或在某一處聽了 之後，不是對破壞那些人破壞而在這裡說者。如此成為種種破壞的和解者或和合的促進者-和合的僧園、愛好和合、歡喜和合、  說 作和合的話者。

Pharusam45   vacam   pahaya   pharusaya   vacaya   pativirato   hoti.   Ya   sa   vaca  nela46 

kannasukha47   pemaniya 48   hadayavgama49  pori50  bahujanakanta51  bahujanamanapa52 

tatharupim vacam bhasita hoti.  

Samphappalapam53   pahaya samphappalapa   pativirato  hoti,   kalavadi 54  bhutavadi55 

atthavadi 56     dhammavadi 57    vinayavadi 58       nidhanavatim59      vacam     bhasita    kalena 

sapadesam60   pariyantavatim61   atthasamhitam62.  

捨棄粗暴語之後，成為遠離粗暴語者。那個說話柔和、悅耳、可愛、深入心坎、優雅、眾人聽到會喜歡、眾人聽到會合意、他說就像那樣子的話者。

捨棄綺語之後，成為遠離綺語者-是時語者、實語者、益語者、法語者、律語者，以時間、合理、範圍、伴隨利益而說值得被珍藏的話者。

生字

29. pisunam = 離間30. vacam = 語31. amutra = 某某地方32. akkhata = 說 / 告訴33. imesam = 這個34. bhedaya = 破壞    /  分離（ins.）35. bhinnanam = 破壞的36. sandhata = 和解者＜sandhatar37. sahitanam = 和合的38. anuppadata = 促進者39. samaggaramo = 和合的僧園        ＜samagga+arama40. samaggarato = 愛好和合       ＜ samagga+rata41. samagganandi = 歡喜和合     ＜samagga+nandi42. samaggakaranim = 作和合（f. acc.）43. vacam = 話44. bhasita = 說者45. pharusam = 粗暴
46. nela = 柔和的47. kannasukha = 悅耳48. pemaniya = 可愛49. hadayavgama = 深入心坎＜hadaya+vgama50. pori = 優雅51. bahujanakanta = 眾人聽到會喜歡         ＜ bahu+jana+kanta52. bahujanamanapa = 眾人聽到會合意        ＜bahu+jana+manapa53. samphappalapam = 綺語   /  雜穢語54. kalavadi = 時語者＜ kala+vadin55. bhutavadi = 實語者56. atthavadi= 益語者57. dhammavadi = 法語者58. vinayavadi = 律語者59. nidhanavatim = 值得被珍藏於＜nidhanavant  受   vacam 陰性字的影響  vant  字尾+ i 改為陰性字60. sapadesam = 合理61. pariyantavatim = 範圍＜pariyantavati62.atthasamhitam = 伴隨利益

179. So bijagamabhutagamasamarambha 1 pativirato hoti, ekabhattiko2 hoti rattuparato3

virato4               vikalabhojana5,           naccagitavaditavisukadassana6           pativirato         hoti,

malagandhavilepanadharanamandanavibhusanatthana7            pativirato                   hoti,

uccasayanamahasayana 8   pativirato hoti,   jataruparajatapatiggahana 9    pativirato  hoti.

Amakadhabbapatiggahana10  pativirato  hoti,  amakamamsapatiggahana11   pativirato

hoti, itthikumarikapatiggahana12   pativirato  hoti,   dasidasapatiggahana13  pativirato  hoti,

ajelakapatiggahana14    pativirato    hoti,    kukkutasukarapatiggahana15    pativirato    hoti,

hatthigavassavalavapatiggahana16  pativirato  hoti,  khettavatthupatiggahana17  pativirato

hoti,  duteyyapahinagamananuyoga18   pativirato   hoti,   kayavikkaya19   pativirato   hoti,

tulakutakamsakutamanakuta20 pativirato hoti,  ukkotanavabcananikatisaciyoga21  pativirato hoti,    chedanavadhabandhanaviparamosa- alopasahasakara22    pativirato  hoti.  

他是遠離破壞種子、草 、樹者，一食者-避開晚餐、遠離非時食，遠離跳舞、唱歌、音樂、看表演，遠離香花環、塗油、裝飾、打扮之處，遠離高床、大床，遠離接受金銀，遠離接受生穀，遠離接受生肉，遠離接受婦女、童女，遠離俾女、奴隸，遠離接受牡羊、山羊，遠離接受雞、豚， 遠離接受象、牛、馬、騾馬， 遠離接受田地，遠離傳達訊息、作信差，遠離買賣，遠離偽秤、偽貨、偽量，遠離賄賂、欺瞞、詐欺、偽造，遠離砍、殺、綁、埋伏、掠奪、強盜。

生字

1. bija+gama+bhutagama+samarambha         草                     樹木                破壞 2. ekabhattiko = 一食者3. rattuparato = 避開晚餐4. virato = 遠離＜viramati pp.5. vikalabhojana = 從非時食6. nacca+gita+vadita+visuka+dassana      跳舞       唱歌      音樂     表演        看7. mala+gandha+vilepana+dharana+        花環     香                 塗油         持               mandana+vibhusana+tthana       裝飾                 打扮            地方8. ucca+sayana+maha+sayana  = 高廣大床      高         床               大床9.  jatarupa+rajata+patiggahana  = 接受金銀         金           銀            接受10. amaka+dhabba+patiggahana           生             穀               接受11. amaka+mamsa+patiggahana            生           肉                接受
12. itthi+kumarika+patiggahana=        婦女    童女               接受13. dasi+dasa+patiggahana=        俾女    奴隸      接受14. aja+elaka+patiggahana      牡羊   山羊      接受15. kukkuta+sukara+patiggahana  = 接受 雞 豚 16. hatthi+gava+assa+valava+patiggahana        象           牛          馬        騾馬        接受17. khetta+vatthu+patiggahana =   接受 田地18. duteyya+pahina+gamana+   anuyoga        傳達訊息                     信差                 從事      = 從事傳達訊息、作信差  19. kaya+vikkaya = 從買賣20. tula+kuta+kamsa+kuta+manakuta         偽秤               偽貨                       偽量21. ukkotana+vabcana+nikati+saciyoga             賄賂       欺瞞       詐欺          偽造22. chedana+vadha+bandhana      砍                 殺           綁viparamosa+alopa+sahasakara          埋伏                   掠奪       強盜

180. So santuttho1  hoti   kayapariharikena2     civarena  kucchipariharikena3   pindapatena4.  

So yena yeneva pakkamati5 samadayeva6 pakkamati , seyyathapi nama pakkhi7 sakuno8 

yena    yeneva    deti9    sapattabharo10     va   deti .   Evamevam   bhikkhu    santuttho    hoti 

kayapariharikena   civarena kucchipariharikena   pindapatena. So yena yeneva pakkamati 

samadayeva  pakkamati.  So  imina  ariyena  silakkhandhena11  samannagato  ajjhattam12

anavajjasukham13  patisamvedeti14.  

他以足夠保護身體的衣、支撐肚子的缽食而被滿足者。無論去到哪裡，他 拿了之後而去，例如母鳥、公鳥不論飛到哪裡，就以自己翅膀的負擔而飛 。就是這樣，比丘以足夠保護身體的衣、 支撐肚子的缽食而被滿足者。無論去到哪裡， 他拿了之後而去。他因為具足這聖戒蘊而經驗內在無罪之樂。

生字

1. santuttho = 被滿足＜santussati pp.2. kayapariharikena  = 保護身體       ＜ kaya+pariharika3. kucchi+pariharikena = 支撐肚子4. pindapatena = 以缽食5. pakkamati = 去6. samadayeva = 拿＜ samadiyati ger. 
7. pakkhi = 母鳥8. sakuno = 公鳥9. deti = 飛10. sapattabharo = 以自己翅膀的負擔11. silakkhandhena = 戒蘊12. ajjhattam = 內在13. anavajjasukham = 無罪之 樂       ＜anavajja+sukham14. patisamvedeti = 經驗

181. So     cakkhuna1     rupam2     disva3    na     nimittaggahi4    hoti      nanubyabjanaggahi5. 

Yatvadhikaranamenam6  cakkhundriyam7 asamvutam8 viharantam9 abhijjhadomanassa10 

papaka  akusala   dhamma anvassaveyyum11,  tassa samvaraya12 patipajjati13, rakkhati14

cakkhundriyam15, cakkhundriye16  samvaram 17   apajjati18; sotena19  saddam20 sutva21 …pe… ghanena 22  gandham23  ghayitva 24…pe… jivhaya25 rasam28  sayitva 26…pe… kayena27 photthabbam28  phusitva29 …pe… manasa30 d hammam vibbaya31  na  nimittaggahi  hoti

nanubyabjanaggahi.   Yatvadhikaranamenam    manindriyam    asamvutam    viharantam
abhijjhadomanassa    papaka   akusala   dhamma    anvassaveyyum,   tassa   samvaraya

patipajjati,  rakkhati   manindriyam,  manindriye    samvaram   apajjati.  So   imina   ariyena

indriyasamvarena32   samannagato  ajjhattam   abyasekasukham33  patisamvedeti.  

他以眼看到色之後，不執取相、不執取微細相。就是這個原因，諸貪憂、惡不善法滲透不保護眼根而住的人，修習那種防護，守護眼根，在眼根上到達防護。以耳聽到聲音之後.乃至..以鼻嗅到香之後，乃至..以舌嚐到味後，..乃至..以身接觸到觸（覺）之後，乃至..以意了知法之後，不執取相、不執取微細相；就是這個原因，諸貪憂、惡不善法滲透不保護意根而住的人，修習那種防護，守護意根，在意根上到達防護。他因為具足這聖根律儀而經驗內在無惱害之樂。

生字

1. cakkhuna = 以眼睛2. rupam = 色3. disva = 看見＜dassati  ger.of4. nimittaggahi = 執取相 ＜ nimitta+gahin  5. anubyabjana+ggahi = 執取微細相6. yatvadhikaranamenam  =  就是這個原因      ＜yato+adhikaranam+ena7. cakkhundriyam = 眼根8. asamvutam = 沒有防護＜samvarati pp. of9. viharantam = 住 ＜ viharati ppr.of10. abhijjha+domanassa = 諸貪憂（p.nom.）11. anvassaveyyum = 滲透  ＜anvassavati12. tassa samvaraya = 那種防護13. patipajjati = 修習14. rakkhati = 守護15. cakkhundriyam = 眼根16  cakkhundriye = 在眼根上
17. samvaram = 防護18. apajjati = 到達19. sotena = 以耳20. saddam = 聲音21. sutva = 聽了之後 ＜ sunati ger.22. ghanena = 以鼻23. gandham = 香24. ghayitva = 嗅之後＜ ghayati ger. of25. jivhaya = 以舌26. sayitva = 嚐＜sayati27. kayena = 以身28. photthabbam = 觸29. phusat i= 觸之後30. manasa = 以意31. vibbaya = 了知 ＜ vijanati ger. of32. indriyasamvarena = 根律儀          ＜ indriya+samvara33. abyasekasukham = 無惱害之樂

182. So  abhikkante1  patikkante2  sampajanakari3  hoti,  alokite4  vilokite5  sampajanakari
hoti,  samibjite6 pasarite7  sampajanakari hoti,  savghatipattacivaradharane8  sampajanakari
hoti ,    asite9    pite10      khayite11     sayite12      sampajanakari    hoti ,     uccarapassavakamme13

sampajanakari    hoti,     gate14    thite15     nisinne16   sutte17     jagarite18     bhasite19   tunhibhave20

sampajanakari hoti.  So imina ca ariyena silakkhandhena samannagato   imina ca ariyena

indriyasamvarena   samannagato   imina  ca  ariyena  satisampajabbena21   samannagato

 imaya   ca ariyaya santutthiya22 samannagato  vivittam23 senasanam24 bhajati25 arabbam26rukkhamulam27. pabbatam28 kandaram29 giriguham30 susanam31 vanapattham32

abbhokasam33 palalapubjam34. 

他在前行後退時，是正知而作的人；前顧後視時，是正知而作的人；伸手屈臂時，是正知而作的人；著袈裟、僧伽梨、持用缽時，是正知而作的人；吃、喝、嚼、嚐時，是正知而作的人；大便、小便時，是正知而作的人；行走、站立、坐下、 睡眠、醒著、說話、沉默時，是正知而作的人。他因為具足這聖戒蘊、具足這根律儀、具足這聖正念正知，和具足這知足而受用遠離的住所-森林、樹下、山、石洞、山洞、墓地、山林、曠野、稻草堆等。

生字

1. abhikkante = 往前時2. patikkante = 後退時3. sampajanakari = 正知所作者4. alokite = 看5. vilokite = 往後看6. samibjite = 手屈回7. pasarite = 手伸出8. savghati+patta+civara+dharane =        僧伽梨      缽      衣      受持9. asite = 吃10. pite = 喝11. khayite = 嚼12. sayite = 嚐13. uccara+passava+kamme =          大便      小便        行為14. gate = 行走15. thite = 站立16. nisinne = 坐
17. sutte = 睡眠18. jagarite = 警寤 / 醒著19. bhasite = 說話20. tunhibhave = 沉默的狀態21. satisampajabbena = 正念正知     ＜ sati+sampajabba22. santutthiya = 知足23. vivittam = 遠離24. senasanam = 住所25. bhajati = 受用26. arabbam = 森林27. rukkhamulam = 樹下28. pabbatam = 山29. kandaram = 石洞30. giriguham = 山洞31. susanam = 墓地32. vanapattham = 山林33. abbhokasam = 曠野34. palalapubjam = 稻草堆

So pacchabhattam1 pindapatapatikkanto2 nisidati 3  pallavkam4 abhujitva5  ujum6 kayam 

panidhaya7      parimukham8    satim9    upatthapetva10.    So    abhijjham11    loke    pahaya12 

vigatabhijjhena13  cetasa14 viharati, abhijjhaya15 cittam parisodheti16; byapadapadosam17

pahaya abyapannacitto18    viharati    sabbapanabhutahitanukampi19,     byapadapadosa
cittam parisodheti;  thinamiddham20   pahaya  vigatathinamiddho21  viharati   alokasabbi22

sato23      sampajano24  ,       thinamiddha      cittam     parisodheti;      uddhaccakukkuccam25

pahaya  anuddhato26   viharati   ajjhattam27 vupasantacitto28,   uddhaccakukkucca   cittam
parisodheti;  vicikiccham29  pahaya   tinnavicikiccho30   viharati  akathamkathi 31   kusalesu

dhammesu, vicikicchaya cittam parisodheti.  

他乞食回來食後，結跏趺而坐，放好正直的身體（端身），繫正念於面前之後，他捨斷世間的貪欲之後，用離去貪欲的心而住，捨斷瞋恚之後，無瞋恚心而住，憐憫一切生命、眾生的利益者，使得心從瞋恚中淨化出來；捨斷昏沉、睡眠、離去昏沉、睡眠而住，有光明想、正念、正知，使得心從昏沉、睡眠中淨化出來；捨斷掉舉、惡作之後，沒有掉舉而住，內在寂靜的心，使得心從掉舉、惡作中淨化出來；捨斷疑之後，度脫疑惑而住，在諸善法上沒有疑，使得心疑裡淨化出來。

生字

1. pacchabhattam = 食後      ＜paccha+bhatta 2. pindapatapatikkanto = 乞食回來    ＜pinda+pata+patikkanta3. nisidati  = 坐4. pallavkam = 盤腿 / 跏趺5. abhujitva = 結6. ujum = 正直7. panidhaya = 放置之後＜ panidahati ger.8. parimukham = 面前9. satim = 正念10. upatthapetva = 繫 ＜upatthahati ger.11. abhijjham = 貪欲12. pahaya = 捨斷之後 ＜pahati13. vigatabhijjhena = 離去貪欲14. cetasa = 心15. abhijjhaya = 從貪欲16. parisodheti = 淨化17. byapadapadosam = 瞋恚       ＜ byapada+padosa 
18. abyapannacitto = 無瞋恚心19. sabba+pana+bhuta+hita+       一切   生命    眾生   利益anukampi      慈憫者20. thinamiddham = 昏沉、睡眠21. vigata+thina+middho =離去    昏沉   睡眠22. alokasabbi = 有光明想＜aloka+sabbin23. sato = 正念24. sampajano = 正知25. uddhacca+kukkuccam =掉舉            惡作26. anuddhato = 沒有掉舉 ＜ an+uddhata27. ajjhattam = 內在28. vupasanta+citto = 寂靜的心29. vicikiccham = 疑30. tinna+vicikiccho = 度脫疑惑31. akathamkathi = 沒有疑 

183. So   ime   pabca   nivarane1   pahaya   cetaso2   upakkilese3   pabbaya  dubbalikarane4

vivicceva5   kamehi   vivicca   akusalehi   dhammehi   savitakkam6   savicaram7  vivekajam8

pitisukham9   pathamam  jhanam  upasampajja10   viharati;  vitakkavicaranam11  vupasama12

ajjhattam   sampasadanam13  cetaso ekodibhavam14     avitakkam  avicaram   samadhijam15

pitisukham   dutiyam   jhanam  upasampajja   viharati;  pitiya16    ca  viraga17  upekkhako18  caviharati    sato    ca   sampajano    sukhabca   kayena    patisamvedeti19,    yam   tam20   ariya
acikkhanti21–  “upekkhako  satima22   sukhavihari23”ti  tatiyam jhanam upasampajja  viharati;

sukhassa  ca  pahana24  dukkhassa  ca  pahana  pubbeva  somanassadomanassanam25

atthavgama26         adukkhamasukham27        upekkhasatiparisuddhim28       catuttham jhanam
upasampajja viharati. 

他捨斷這些五蓋之後，心的穢垢（隨煩惱）削弱智慧之後，從欲樂遠離之後，從不善法遠離之後，具足有尋、有伺、離生喜樂的第一禪之後而住；由於止息了尋伺，具足內在淨信、心趣於專一的狀態、無尋無伺、定生喜樂第二禪之後而住。由於離喜、捨、正念正知而住，以身經驗安樂，聖者們宣說：「捨、具有正念、樂住者」成就第三禪而住；捨斷苦和捨斷樂，由於之前滅除喜憂，具足不苦不樂、捨念清淨的第四禪之後而住。

生字

1. nivarane = 蓋2. cetaso = 心的3. upakkilese = 穢垢   /隨煩惱4. dubbalikarane = 做薄弱      ＜ dubbala+karana5. vivicceva = 遠離之後 ＜ viviccati ger.6. savitakkam = 有尋＜ sa+vitakka 7. savicaram = 有伺＜sa+vicara 8. vivekajam = 離生＜viveka+ja 9. piti+sukham = 喜樂10. upasampajja = 具足之後11. vitakka+vicaranam = 尋伺12. vupasama = 由於止息13. sampasadanam = 淨信14. ekodibhavam = 專一的狀態15. samadhijam  = 定生＜  samadhi+ja  
16. pitiya = 由於喜17. viraga = 由於遠離18. upekkhako = 捨19. patisamvedeti = 經驗20. yam tam =（m.acc.）21. acikkhanti = 宣說22. satima = 具有正念 ＜  satimant23. sukhavihari = 樂住者 ＜ sukha+viharin24. pahana = 捨斷25. somanassa+domanassanam = 喜憂26. atthavgama = 由於27. adukkhamasukham = 不苦不樂       ＜ a+dukkham+a+sukha 28. upekkhasatiparisuddhim = 捨念清淨        ＜upekkha+sati+parisuddhi 

So evam samahite1 citte parisuddhe2 pariyodate3 anavgane4 vigatupakkilese5  mudubhute6

 kammaniye7  thite8  anebjappatte9  pubbenivasanussatibanaya10  cittam  abhininnameti11. 

So anekavihitam12  pubbenivasam13  anussarati14,  seyyathidam– ekampi jatim dvepi jatiyo

tissopi jatiyo catassopi jatiyo pabcapi jatiyo dasapi15 jatiyo visampi16 jatiyo  timsampi17 jatiyocattalisampi18 jatiyo pabbasampi19 jatiyo jatisatampi20 jatisahassampi21 jatisatasahassampi22 anekepi23  samvattakappe24   anekepi   vivattakappe25   anekepi  samvattavivatta kappe–26

當入定的心是這樣地清淨、皎潔、無斑點、離去隨煩惱、柔軟、適業性、確立、達到不動時，他使心轉到宿住隨念智。他憶念種種的宿住，也就是：一生、二生、三生、四生、五生、十生、二十生、三十生、四十生、五十生、百生、千生、百千生、無量壞劫、無量成劫、無量壞成劫-“在那裡我有這樣的名、這樣的種性、這樣的容貌、這樣的食、這樣樂苦的經驗、這樣命終，那（個我）從其處死了，我出生在別處，在那裡我也有這樣的名、這樣的種性、這樣的容貌、這樣的食、這樣樂苦的經驗、這樣的命終，他從那裡死了，又出生在這裡。” 有這樣的行相及境遇，他憶念種種的宿住。

生字

1. samahite = 入定2. parisuddhe = 清淨3. pariyodate = 皎潔4. anavgane = 無斑點5. vigatupakkilese = 離去隨煩惱    ＜vigata+upakkilesa6. mudubhute = 柔軟7. kammaniye = 適業性8. thite=確立9. anebjappatte = 達到不動   ＜ anebja+ppatta  papunati pp. 10. pubbenivasanussatibanaya        ＜pubbe+nivasa+anu+sati+bana                  宿住          隨   念     智11. abhininnameti = 轉到12. anekavihitam = 種種13. pubbenivasam = 宿住14. anussarati = 憶念15. dasa+pi = 十16. visam+pi = 二十17. timsamp = 三十18. cattalisampi = 四十19. pabbasampi = 五十
20. jati+satam+pi = 百生21. jatisahassam+pi = 千生22. jati+sata+sahassampi = 百千生23. anekepi = 無量24. samvatta+kappe = 壞劫25. vivatta+kappe = 成劫26. samvatta+vivatta+kappe = 壞成劫27. amutrasim = 在那裡 ＜ amutr+asim28. evam+namo = 這樣的名29. evam+gotto = 這樣的種性30. evam+vanno = 這樣的容貌31. evam+aharo = 這樣的食32. evam+sukha+dukkha+patisamvedi          這樣    樂        苦          經驗33. evamayupariyanto = 這樣命終       ＜evam+ayu+pariya+anto34. cuto = 死35. amutra = 在那裡   /  別處36. udapadim = 出生37. tatrapasim = 在那裡我也＜atra+pi+asim38.  idhupapanno = 又出生這裡39.  sakaram = 有行相＜sa+akara 40. sa-uddesam = 有境遇

184. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute  kammaniye    thite   anebjappatte   sattanam 1    cutupapatabanaya 2    cittam  abhininnameti.  So dibbena 3 cakkhuna visuddhena 4 atikkantamanusakena 5 satte passati  6 upapajjamane 7

hine 8   panite 9 suvanne10 dubbanne11 sugate12  duggate13   ,.yathakammupage14 satte pajanati–  “ime      vata     bhonto     satta     kayaduccaritena 15       samannagata16,     vaciduccaritena17 

samannagata,  manoduccaritena18 samannagata, ariyanam upavadaka19, micchaditthika20micchaditthi-kammasamadana21.  Te kayassa bheda param marana apayam22 duggatim23 vinipatam24  nirayam25  upapanna26. 

當入定的心是這樣地清淨、皎潔、無斑點、離去隨煩惱、柔軟、適業性、確立、達到不動時，他使心轉到有情的生死之智。他以清淨、超人的天眼，看到有情的生死。了知有情的下劣、勝妙、美麗、醜陋、幸福、不幸，依照著業而走-“朋友！這些實在是存在的有情們，因為具足了身惡行、具足了口惡行、具足了意惡行、惡罵聖人、懷有邪見、受持邪業。那些（人）身體毀壞、命終之後，受生於苦界、惡趣、墮趣、地獄；

生字

1. sattanam = 有情的2. cutupapatabanaya = 生死之智        ＜cuta+upapata+banaya3. dibbena=以天4. visuddhena = 以清淨5. atikkanta+manusakena = 以超越人類6. cavamane = 死7. upapajjamane = 再生＜upapajjati ppr.8. hine = 下劣9. panite = 勝妙10. suvanne = 美麗11. dubbanne = 醜陋12. sugate = 幸福
13. duggate = 不幸14. yathakammupage = 依照著業而走15. kaya+duccaritena = 因為身惡行16. samannagata = 具足17. vaciduccaritena = 因為語惡行18. manoduccaritena = 因為意惡行19. upavadaka = 惡罵20. miccha+ditthika = 懷有邪見21. miccha+ditthi+kamma+samadana           邪         見             業           受持22. apayam = 苦界23. duggatim = 惡趣24. vinipatam =  墮處25. nirayam = 地獄26. upapanna = 受生

Ime va  pana bhonto satta kayasucaritena27  samannagata vacisucaritena28 samannagata
manosucaritena29  samannagata ariyanam anupavadaka30 sammaditthika31 sammaditthikammasamadana32.     Te    kayassa     bheda   param    marana   sugatim33   saggam34    lokam 

upapanna35”ti. So iti dibbena cakkhuna visuddhena  atikkantamanusakena satte passati cavamane      upapajjamane       hine       panite       suvanne       dubbanne,      sugate    duggate

yathakammupage satte pajanati.  

朋友！或者這些實在是這些存在的有情，因為具足了身善行、具足了口善行、具足了意善行、不惡罵聖人、懷有正見、受持正業。他們身體毀壞、命終之後，受生於善趣、天界。如此他以清淨、超人的天眼，看到有情的生死。了知有情的下劣、勝妙、美麗、醜陋、幸福、不幸，依照著業而走。

185. So evam samahite citte parisuddhe pariyodate anavgane vigatupakkilese mudubhute kammaniye     thite  anebjappatte    asavanam36    khayabanaya37     cittam    abhininnameti38. So   “idam   dukkhan”ti   yathabhutam   pajanati,  “ayam dukkhasamudayo”ti yathabhutam pajanati,   “ayam  dukkhanirodho”ti   yathabhutam  pajanati,   “ayam dukkhanirodhagamini
patipada”ti       yathabhutam pajanati,      “ime      asava”ti      yathabhutam   pajanati,   “ayam
asavasamudayo”ti  yathabhutam  pajanati,  “ayam  asavanirodho”ti  yathabhutam  pajanati, “ayam  asavanirodhagamini  patipada”ti  yathabhutam  pajanati. 

當入定的心是這樣地清淨、皎潔、無斑點、離去隨煩惱、柔軟、適業性、確立、達到不動時，他使心轉到漏滅盡智。他如實地了知“這是苦”，如實地了知“這是苦集”，如實地了知“這是苦”滅”，如實地了知“這是導向滅苦之道”，如實地了知“諸漏”，如實地了知“ 這是漏集”，如實地了知“這是漏滅”，如實地了 知“這是導向滅漏之道”。

生字

27. kaya+sucaritena = 因為身善行28. vacisucaritena = 因為口善行29. manosucaritena = 因為意善行30. anupavadaka = 不惡罵31. sammaditthika = 正見32. samma+ditthi+kamma+samadana         正             見           業               受持
33. sugatim = 善趣34. saggam = 天35. upapanna = 受生36. asavanam =  諸漏的37. khaya+banaya = 滅盡智38. abhininnameti =  轉到

Tassa  evam janato39  evam passato40  kamasavapi41  cittam  vimuccati,  bhavasavapi42 

cittam vimuccati, avijjasavapi43 cittam vimuccati. Vimuttasmim44   vimuttamiti banam hoti. 

“Khina  jati, vusitam45 brahmacariyam, katam karaniyam, naparam itthattaya46”ti pajanati. 

當這樣知、這樣見時，他的心從欲漏解脫，也從有漏解脫，也從無明漏解脫。在解脫中有解脫的知識。“他了知生已被滅盡，梵行已被住立，應該做的已被做了，更不會有輪迴到後世的狀態。

Evam puggalo neva attantapo ca hoti na  attaparitapananuyogamanuyutto, na parantapo

na paraparitapananuyogamanuyutto.   So   anattantapo   aparantapo   dittheva  dhamme 

nicchato47 nibbuto48  sitibhuto49   sukhappatisamvedi50   brahmabhutena51 attana  viharati. 

這樣的人既不折磨自己，而不從事自我折磨的實踐；也不折磨他人，而不從事折磨他人的實踐。他不折磨自己、不折磨別人，在現法中沒有欲求、寂滅、經驗樂者，藉由自己梵行的狀態而住。

生字

39. janato = 知40. passato = 見41. kamasava+pi = 從欲漏42. bhavasava+pi = 從有漏43. avijjasava+pi = 從無明漏44. vimuttasmim = 在解脫上45. vusitam = 已經住立
46. itthattaya = 這個輪迴的狀態（dat.）47.nicchato = 沒有欲求48. nibbuto = 寂滅49. sitibhuto = 清涼50. sukha+p+patisamvedi = 經驗樂者51. brahmabhutena = 梵行的狀態

186. Katamo ca puggalo sarago1? 

Yassa puggalassa rago appahino2, ayam vuccati puggalo  “sarago”.  

什麼人是有貪者呢？

哪個人的貪未被捨斷，這個人被稱為“ 有貪者”。 

Katamo ca puggalo sadoso3? 

Yassa puggalassa doso    appahino, ayam vuccati puggalo  “sadoso”.  

什麼人是有瞋者呢？

哪個人的瞋未被捨斷，這個人被稱為“ 有瞋者”。 

Katamo ca puggalo samoho4? 

Yassa puggalassa moho  appahino, ayam vuccati puggalo  “samoho”.  

什麼人是有痴者呢？

哪個人的痴未被捨斷，這個人被稱為“ 有痴者”。 

Katamo ca puggalo samano5? 

Yassa puggalassa mano appahino, ayam vuccati puggalo  “samano”.  

什麼人是有慢者呢？

哪個人的慢未被捨斷，這個人被稱為“ 有慢者”。

生字

1. sarago = 有貪 ＜ sa+raga2. appahino = 未捨斷
3. sadoso = 有瞋 ＜ sa+dosa4. samoho = 有痴 ＜ sa+moha5. samano = 有慢 ＜ sa+mana

187. j Kathabca  puggalo  labhi1  hoti  ajjhattam2  cetosamathassa3， na labhi 

adhipabbadhammavipassanaya4? 

Idhekacco      puggalo      labhi     hoti    rupasahagatanam5   va    arupasahagatanam6   va 

samapattinam7, na  labhi   lokuttaramaggassa8 va phalassa va. Evam puggalo labhi hoti 

ajjhattam cetosamathassa,  na labhi adhipabbadhammavipassanaya.  

什麼人是內心寂止的得利者，而不是增上慧法之觀的得利者呢？

在這裡有一種人是諸色俱行或無色俱行定的得利者，而不是出世間道或果的得利者。這樣的人是內心寂止的得利者，而不是增上慧法之觀的得利者。

k Kathabca puggalo labhi hoti adhipabbadhammavipassanaya, na labhi ajjhattam 

cetosamathassa?  

Idhekacco      puggalo       labhi     hoti    lokuttaramaggassa    va    phalassa   va,   na   labhi 

rupasahagatanam   va arupasahagatanam va samapattinam.     Evam puggalo labhi hoti 

adhipabbadhammavipassanaya,  na labhi ajjhattam cetosamathassa.  

什麼人是增上慧法之觀的得利者，而不是內心寂止的得利者呢？

在這裡有一種人是出世間道或果的得利者，而不是諸色俱行或無色俱行的得利者。這樣的人是增上慧法之觀的得利者，而不是內心寂止的得利者。

生字

1. labhi = 得利者＜labhin2. ajjhattam = 內在 （adv.）3. cetosamat hassa = 心寂止的＜ceto+samatha 4. adhipabba+dhamma+vipassanaya       增上 慧        法             觀5. rupa+saha+gatanam = 諸色俱行的6. a+rupasahagatanam = 諸無色俱行的7. samapattinam = 定
8. lokuttara+maggassa = 出世間道的jEttha ca pathamo atthasamapattilabhi puthujjano. ＜在這裡第一種 ：八定的得利者是凡夫。kDutiyo sukkhavipassaka-ariyasavako. ＜第二種：乾觀者-聖聲聞。lTatiyo atthasamapattilabhi ariyasavako.   ＜第三種：八定的得力者是聖聲聞。mCatuttho lokiyamahajano veditabbo.    ＜第四種：世間的大王應被了解

l Kathabca  puggalo  labhi  ceva  hoti  ajjhattam  cetosamathassa,  labhi  ca 

adhipabbadhammavipassanaya?  

Idhekacco puggalo labhi hoti rupasahagatanam va arupasahagatanam va samapattinam, 

labhi   lokuttaramaggassa   va   phalassa  va.   Evam   puggalo   labhi   ceva   hoti ajjhattam 

cetosamathassa,   labhi  ca  adhipabbadhammavipassanaya.  

什麼人既是內心寂止的得利者，也是增上慧法之觀的得利者呢？

在這裡有一種人既是諸色俱行或無色俱行定的得利者，也是出世間道或果的得利者。這樣的人既是內心寂止的得利者，也是增上慧法之觀的得利者。

m  Kathabca     puggalo     neva    labhi    hoti    ajjhattam    cetosamathassa,   na   labhi 

adhipabbadhamma vipassanaya? 

Idhekacco   puggalo   neva   labhi   hoti   rupasahagatanam   va  arupasahagatanam va 

samapattinam,   na labhi   lokuttaramaggassa  va  phalassa  va.  Evam puggalo neva labhi 

hoti ajjhattam  cetosamathassa, na labhi adhipabbadhammavipassanaya.  

什麼人既不是內心寂止的得利者，也不是增上慧法之觀的得利者呢？

在這裡有一種人既不是諸色俱行或無色俱行定的得利者，也不是出世間道或果的得利者。這樣的人既不是內心寂止的得利者，也不是增上慧法之觀的得利者。

188. j Katamo ca puggalo anusotagami1? 

Idhekacco puggalo kame ca patisevati2  papabca3 kammam karoti. Ayam vuccati puggalo 

“anusotagami”.  

什麼人是順流而行者呢？

在這裡有一種人既受用欲又做惡業。這個人被稱為“順流而行者”。

k Katamo ca puggalo patisotagami4 ？

Idhekacco    puggalo   kame   ca  na  patisevati  papabca   kammam na karoti.  So  sahapi5 

dukkhena        sahapi       domanassena6       assumukhenapi7      rudamano8     paripunnam 9 

parisuddham  brahmacariyam carati10. Ayam  vuccati  puggalo  “patisotagami”.  

什麼人是逆流而行者呢？

在這裡有一種人既不受用欲又不做惡業。他既使和苦一起，既使和憂一起，既使淚流滿面而哭泣著，也行圓滿、清淨的梵行。這個人被稱為“逆流而行者”。

生字

1. anusotagami = 順流而行者＜anusota+gamin2. patisevati = 受用3. papab+ca = 惡4. patisotagami = 逆流而行者＜patisota+amin
5. sahapi = 一起6. domanassena = 憂7. assu+mukhenapi = 淚流滿面8. rudamano = 哭泣 ＜rudati ppr.9. paripunnam = 完全10. carati = 行 

l  Katamo  ca puggalo thitatto11?

Idhekacco   puggalo   pabcannam   orambhagiyanam12    samyojananam13  parikkhaya14 

opapatiko15 hoti tattha parinibbayi16anavattidhammo17 tasma  loka. Ayam vuccati puggalo 

“thitatto”.  

什麼人是自住者呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡五下分結而成為化生者，在那裡完全寂滅了，不會從那個世界回來。這個人被稱為“自住者”。

m Katamo ca puggalo tinno18 paravgato19 thale20 titthati 21brahmano? 

Idhekacco  puggalo   asavanam  khaya  anasavam cetovimuttim  pabbavimuttim dittheva 

dhamme sayam abhibba  sacchikatva upasampajja viharati. Ayam vuccati puggalo tinno 

paravgato thale  titthati  brahmano.  

什麼人是已度越彼岸而住立在高地上的婆羅門呢？

在這裡有一種人，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，在現法中自己證知、作證、具足之後而住。這個人被稱為已度越彼岸而住立在高地上的婆羅門。

生字

11. thitatto =自住者＜thita+atta12. orambhagiyanam = 下分的13. samyojananam = 結14. parikkhaya = 完全滅盡15. opapatiko = 化生16. parinibbayi =  完全寂滅
17. anavattidhammo = 不墮落18. tinno = 已度越19 . paravgato = 到彼岸20. thale = 陸地       ＊ arahattaphalasamapattithale          titthati  ＜ 住立在阿羅漢果定的高處（境界） 21. titthati  = 住立

189. j  Kathabca puggalo appassuto1   hoti sutena2   anupapanno3? 

Idhekaccassa    puggalassa     appakam    sutam hoti  suttam4     geyyam5    veyyakaranam6 

gatham7    udanam8    itivuttakam9   jatakam10   abbhutadhammam11   vedallam12. So tassa 

appakassa   sutassa  na    atthamabbaya13    dhammamabbaya14     dhammanudhamma-

ppatipanno15    hoti.  Evam puggalo appassuto hoti sutena   anupapanno.  

什麼人是少聞而不具備已聽聞者呢？

在這裡有一種人是少聞-經、應頌、記說、記頌、無問自說、如是說、本生、未曾有法、吠陀羅法。他的那個少聞，不知道意義、不知道法的跟隨法而行道者（隨法行者）。這樣的人是少聞而不具備已聽聞者。

k Kathabca puggalo appassuto hoti sutena upapanno? 

Idhekaccassa puggalassa appakam sutam  hoti  suttam geyyam veyyakaranam gatham 

udanam  itivuttakam jatakam abbhutadhammam vedallam.  So tassa appakassa sutassa 

atthamabbaya dhammamabbaya dhammanudhammappatipanno hoti. Evam  puggalo 

appassuto hoti sutena upapanno.

什麼人是少聞而具備已聽聞者呢？

在這裡有一種人是少聞-經、應頌、記說、記頌、無問自說、如是說、本生、未曾有法、吠陀羅法。他的那個少聞，知道意義、知道法的跟隨法而行道者（隨法行者）。這樣的人是少聞而具備已聽聞者。

生字

1. appassuto  = 少聞＜ appa+ suta2. sutena = 聞3. anupapanno =  不具備者4. suttam = 經5. geyyam = 應頌6. veyyakaranam = 記說7. gatham = 記頌8. udanam = 無問自說9.  itivuttakam = 如是說10. jatakam = 本生
11. abbhutadhammam = 未曾有法12. vedallam = 吠陀羅法13. atthamabbaya = 知道意義＜ attham+abbaya14. dhammamabbaya = 知道法＜dhammam+abbaya15. dhammanudhammappatipanno       ＜dhamma+anudhamma+patipanno        跟隨法而行道者（隨法行者）

l Kathabca puggalo bahussuto hoti sutena anupapanno? 

Idhekaccassa puggalassa bahukam  sutam hoti suttam geyyam  veyyakaranam    gatham 

udanam  itivuttakam jatakam abbhutadhammam  vedallam.  So tassa bahukassa  sutassa 

na atthamabbaya dhammamabbaya dhammanudhammappatipanno  hoti. Evam puggalo bahussuto hoti sutena anupapanno.  

什麼人是多聞而不具備已聽聞者呢？

在這裡有一種人是多聞-經、應頌、記說、記頌、無問自說、如是說、本生、未曾有法、吠陀羅法。他的那個多聞，不知道意義、不知道法的跟隨法而行道者（隨法行者）。這樣的人是多聞而不具備已聽聞者。

m  Kathabca puggalo bahussuto hoti sutena upapanno?

Idhekaccassa puggalassa bahukam sutam  hoti suttam geyyam veyyakaranam   gatham 

udanam  itivuttakam jatakam abbhutadhammam vedallam.  So tassa bahukassa sutassa 

atthamabbaya dhammamabbaya dhammanudhammappatipanno hoti.   Evam    puggalo 

bahussuto hoti sutena upapanno.  

什麼人是多聞而具備已聽聞者呢？

在這裡有一種人是多聞-經、應頌、記說、記頌、無問自說、如是說、本生、未曾有法、吠陀羅法。他的那個多聞，知道意義、 知道法的跟隨法而行道者（隨法行者）。這樣的人是多聞而具備已聽聞者。

190. j Katamo   ca puggalo samanamacalo1? 

Idhekacco      puggalo       tinnam       samyojananam2       parikkhaya 3       sotapanno4     hoti 

avinipatadhammo5 niyato6 sambodhiparayano7.  Ayam vuccati  puggalo “samanamacalo”.  

什麼人是不動沙門呢？

在這裡有一種人，因為完全滅盡三結而成為預流者，不墮惡趣、決定、趨向究竟正覺。這個人被稱為 “不動沙門  ”。

k Katamo ca puggalo samanapadumo8? 

Idhekacco puggalo tinnam samyojananam parikkhaya  ragadosamohanam9 tanutta10 

sakadagami11 hoti, sakideva12 imam lokam agantva13  dukkhassantam14  karoti. Ayam 

vuccati puggalo “samanapadumo”.  

什麼人是蓮花沙門呢？

在這裡有一種人，因為完全滅盡三結、薄貪、瞋、痴性而成為一來者。只要來這個世間一次之後，作苦盡者。這個人被稱為“蓮花沙門”.。

生字

1. samanamacalo = 不動沙門＜samana+m+acala2. samyojananam = 結 3. parikkhaya = 因為完全滅盡4. sotapanno = 預流者5. avinipatadhammo = 不墮惡趣6. niyato = 決定7. sambodhiparayano = 究竟正覺＜sambodhi+parayano
8. samanapadumo = 蓮花沙門  ＜ samana+paduma9. ragadosamohanam = 貪、瞋、痴 10. tanutta = 薄性11. sakadagami = 一來者12. sakideva  = 只一次 ＜sakid+eva13. agantva = 來之後14. dukkhassantam  =  苦的盡

lKatamo ca puggalo samanapundariko15? 

Idhekacco    puggalo    pabcannam    orambhagiyanam16     samyojananam    parikkhaya 

opapatiko17 hoti tattha parinibbayi18 anavattidhammo19 tasma  loka. Ayam vuccati puggalo 

“samanapundariko”. 

什麼人是白蓮沙門呢？

在這裡有一種人，由於完全滅盡五下分結而成為化生者，在那裡完全寂滅了，不會從那個世界回來。這個人被稱為“白蓮沙門”。

m Katamo ca puggalo samanesu samanasukhumalo20? 

Idhekacco  puggalo  asavanam21  khaya 22  anasavam23   cetovimuttim24  pabbavimuttim25 

dittheva dhamme sayam abhibba26 sacchikatva27 upasampajja28   viharati. Ayam vuccati 

puggalo “samanesu samanasukhumalo”ti.  

什麼人是在沙門中的柔軟沙門呢？

在這裡有一種人，由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，在現法中自己證知、作證、具足之後而住。這個人被稱為“在諸沙門中的柔軟沙門”。

生字

15. samana+pundariko = 白蓮花沙門16. orambhagiyanam = 下分17. opapatiko = 化生18. parinibbayi = 完全寂滅19. anavattidhammo = 不墮惡趣20. samanasukhumalo = 柔軟沙門21. asavanam = 諸漏的
22. anasavam = 無漏23. khaya = 由於滅盡24. cetovimuttim = 心解脫25. pabbavimuttim = 慧解脫26. abhibba = 證知之後27. sacchikatva = 作證之後28. upasampajja = 具足之後

5. Pabcakapuggalapabbatti

＜五人施設＞

191. j Tatra  yvayam1  puggalo  arabhati2  ca  vippatisari 3   ca  hoti,  tab   ca  cetovimuttim  

pabbavimuttim   yathabhutam   nappajanati,   yatthassa4   te   uppanna   papaka   akusala 

dhamma  aparisesa5 nirujjhanti 6 .  so  evamassa  vacaniyo7  –  “ayasmato kho arambhaja8  asava samvijjanti9  ,vippatisaraja 10    asava   pavaddhanti11.  Sadhu vatayasma12  arambhaje asave    pahaya   vippatisaraje   asave   pativinodetva13    cittam    pabbab14     ca     bhavetu15.Evamayasma   amuna16  pabcamena17  puggalena   samasamo18 bhavissati”19ti.  

在這裡這個人是違犯而成為追悔者，他不如實地了知那種心解脫、慧解脫，在那裡他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘（完全 ）被滅去。他是這樣子的被說-“尊者違犯而生起的諸漏存在，後悔生起的諸漏增加。實在很好，尊者捨斷違犯而生起諸漏之後、滅除追悔而生起的諸漏之後，就修習心和慧吧！如此，尊者將會變成跟某個第五人相同 。

k Tatra        yvayam      puggalo      arabhati    na     vippatisari     hoti,      tabca    cetovimuttim
 pabbavimuttim    yathabhutam    nappajanati,    yatthassa   te    uppanna   papaka   akusala
dhamma    aparisesa   nirujjhanti,   so   evamassa   vacaniyo–   “ayasmato   kho   arambhaja
asava  samvijjanti,   vippatisaraja   asava  nappavaddhanti . Sadhu   vatayasma  arambhajeasave      pahaya      cittam      pabbabca     bhavetu.    Evamayasma    amuna    pabcamena

puggalena  samasamo  bhavissati”ti.  

在這裡這個人是違犯而不成為追悔者，他不如實地了知那種心解脫、慧解脫，在那裡他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘 （完全 ）被滅去。他是這樣子的被說-“尊者違犯而生起的諸漏存在，追悔生起的諸漏不增加。實在很好！尊者捨斷違犯而生起的諸漏之後，就修習心和慧吧！如此，尊者會變成跟某個第五人相同 。

生字

1. yvayam = 這個 ＜yo+ayam 2. arabhati = 違犯3. vippatisari = 後悔 ＜ vippatisarin4. yatthassa = 在這裡他的＜yattha+assa   指心解脫、慧解脫的情況5. aparisesa = 沒有剩餘 （adv.）6. nirujjhanti = 被滅去7.vacaniyo =  被說8.arambha+ja = 違犯而生9. samvijjanti = 存在
10.vippatisara+ja = 後悔而生11. pavaddhanti = 增長12. vatayasma = ＜vata+ayasmant  實在 尊者13. pativinodetva = 使得滅除之後14. pabbab = 慧15. bhavetu = 讓修習吧16. amuna= 某個＜asu（ins.）17. pabcamena=第五18. samasamo = 相同  /平等

l  Tatra    yvayam    puggalo    na    arabhati    vippatisari    hoti,   tabca       cetovimuttim pabbavimuttim   yathabhutam   nappajanati,   yatthassa   te  uppanna  papaka akusala dhamma   aparisesa   nirujjhanti,  so  evamassa  vacaniyo– “ayasmato kho arambhaja asava    na    samvijjanti ,   vippatisaraja     asava    pavaddhanti.    Sadhu    vatayasma
vippatisaraje  asave  pativinodetva  cittam  pabbabca  bhavetu.  Evamayasma amuna
pabcamena puggalena samasamo bhavissati”ti.  

在這裡這個人是不違犯而成為追悔者，他不如實地了知那種心解脫、慧解脫，在那裡他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘（完全）被滅去。他是這樣子的被說-“尊者違犯而生起的諸漏不存在，後悔生起的諸漏增加。實在很好，尊者捨斷後悔而生起的諸漏之後、就修習心和慧吧！如此，尊者將會變成跟某個第五人相同。

m Tatra yvayam puggalo na arabhati na vippatisari hoti, tabca cetovimuttim pabbavimuttim  yathabhutam nappajanati, yatthassa te papaka akusala dhamma aparisesa nirujjhanti,  so 

evamassa vacaniyo– “ayasmato kho arambhaja asava na samvijjanti, vippatisaraja  asava 

nappavaddhanti.   Sadhu   vatayasma   cittam  pabbabca  bhavetu.  Evamayasma  amuna 

pabcamena puggalena samasamo bhavissati”ti.  Ime cattaro puggala amuna pabcamena 

puggalena evam ovadiyamana1 evam anusasiyamana2  anupubbena3 asavanam khayam papunanti.4   

在這裡這個人是既不違犯，也不成為後悔者，他不如實地了知那種心解脫、慧解脫，在那裡他的那些已生起的諸惡不善法沒有剩餘地滅去。他是這樣子的被說-“尊者違犯而生起的諸漏不存在，後悔生起的諸漏不增加。實在很好，就修習心和慧吧！如此，尊者會變成跟某個第五人相同。這四種人被某個第五種人這樣地教誡、這樣地確告，以次第的達到諸漏的滅盡。

　                  

生字

1. ovadiyamana = 被教誡 ＜ovadati  ppr.2. anusasiyamana = 被勸告 ＜anusasati ppr.
3. anupubbena = 以次第4. papunanti = 達到

192. j Kathabca puggalo datva1 avajanati2? 

Idhekacco  puggalo   yassa     puggalassa  deti  civarapindapatasenasanagilanapaccaya-

bhesajjaparikkharam3 tassa evam hoti–  “aham dammi4, ayam   patigganhati”5ti,  tamenam6

datva avajanati7. Evam puggalo datva avajanati.  

什麼人給了之後而輕視呢？

在這裡有一種人給哪個人衣、缽食 、住所、生病因緣所必需的藥，而對他有這樣的想法-“我給，他接受這個 ”，給了那個之後而輕視。這樣的人是給了之後而輕視。


k Kathabca puggalo samvasena8   avajanati?

Idhekacco    puggalo   yena    puggalena   saddhim    samvasati9   dve   va   tini va vassani10,

tamenam samvasena avajanati. Evam puggalo  samvasena avajanati.  

什麼人是共住之後而輕視呢？

在這裡有一種人與人一起住二或三個雨安期，共住之後而輕視他。這樣的人是共住之後而輕視。

生字

1. datva = 給予 ＜ dadati ger.2. avajanati = 輕視3. civara+pindapata+senasana+gilana         衣     缽食        住所       生病paccaya+bhesajja+parikkharam        因緣     藥           必需品4. dammi = 我會給 ＜dadati  fut.
5. patigganhati = 接受 6. tamenam = 那個 ＜tam+enam7. avajanati = 輕視8. samvasena = 共住9. samvasati = 共住10.  vassani = 雨安期

l Kathabca puggalo adheyyamukho11 hoti? 

Idhekacco   puggalo  parassa  vanne12  va   avanne13     va    bhasiyamane14     khippabbeva15    

adhimuccita16    hoti.  Evam puggalo adheyyamukho  hoti   

什麼人是輕信者呢？

在這裡有一種人，當別人稱讚或毀謗被說時，很快就入迷。這樣的人是輕信者。

m Kathabca puggalo lolo17hoti? 

Idhekacco  puggalo  ittarasaddho18  hoti   ittarabhatti19   ittarapemo20    ittarappasado21.  Evam puggalo lolo hoti.  

什麼人是不確定者呢？

在這裡有一種人少信、少尊敬、少愛、少歡喜。這樣的人是不確定者。

n Kathabca  puggalo  mando22  momuho23  hoti? 

Idhekacco  puggalo  kusalakusale  dhamme   na janati ,savajjanavajje24   dhamme  na janati,hinappanite25  dhamme na  janati,   kanhasukkasappatibhage26  dhamme  na janati.   Evampuggalo mando momuho hoti.  

什麼人是遲鈍、蒙昧者呢？

在這裡有一種人不知道諸善、不善之 法，不知道諸有罪、 無罪之 法、不知道諸劣、勝之法，不知道諸   

黑白相對之法。這樣的人是遲鈍、蒙昧者。

生字

11. adheyyamukho = 輕視12. vanne = 稱讚時13. avanne = 毀謗時14. bhasiyamane = 被說時＜bhasiyati ppr.        cf：bhasati15. khippabb+eva = 很快就16. adhimuccita = 入迷17. lolo = 不確定18. ittara-saddho = 少信
19. ittara+bhatti = 少尊敬20. ittarapemo = 少愛21. ittarappasado = 少歡喜  22. mando = 遲鈍23. momuho = 蒙昧24. savajjanavajje = 有罪沒罪25. hina+p+panite = 劣、勝26. kanha+sukka+sappatibhage =     黑            白            相對

193. Tattha katame pabca yodhajivupama1 puggala? 

Pabca yodhajiva–

j idhekacco  yodhajivo rajaggabbeva2disva  samsidati3   visidati4  na   santhambhati5  na 

sakkoti6  savgamam7  otaritum8.   Evarupopi idhekacco  yodhajivo  hoti.  Ayam pathamo

 yodhajivo santo samvijjamano  lokasmim.  

在這裡哪五種譬喻職業軍人者呢？

五種軍人-

在這裡有一種職業軍人，只看到灰塵上揚之後，便喪失勇氣、沮喪、不能控制自己、不能進入戰場。在這裡也有一種像這樣的職業軍人。有這第一種職業軍人存在於世間上。

k Puna  caparam  idhekacco  yodhajivo  sahati9rajaggam,  api  ca  kho  dhajaggabbeva10 

disva  samsidati   visidati  na  santhambhati  na  sakkoti  savgamam  otaritum.  Evarupopi 

idhekacco yodhajivo  hoti. Ayam dutiyo yodhajivo santo samvijjamano lokasmim.  

再進一步地，在這裡有一種職業軍人，忍耐灰塵上揚，但是只看到旗子的頂端之後，便喪失勇氣、沮喪、不能控制自己、不能進入戰場。在這裡也有一種像這樣的職業軍人。有這第二種職業軍人存在於世間上。

生字

1. yodhajivupama = 譬如職業軍人    ＜yodha+ajiva+upama2. rajaggabbeva = 灰塵上揚    ＜ raja+aggam+eva 3. samsidati = 消沉 /喪失勇氣4. visidati = 沮喪5. santhambhati = 沒有辦法控制自己
6. sakkoti = 可能7. savgamam = 戰場8. otaritum = 進入 ＜ otarati inf.9. sahati = 忍耐10. dhajaggabbeva = 旗子的頂端     ＜dhaja+aggam+eva

l Puna  caparam   idhekacco  yodhajivo  sahati  rajaggam  sahati  dhajaggam,   api ca kho 

ussaranabbeva11  sutva samsidati visidati na santhambhati na sakkoti savgamam otaritum.Evarupopi  idhekacco yodhajivo hoti. Ayam tatiyo yodhajivo santo samvijjamano lokasmim.  

再進一步地，在這裡有一種職業軍人，忍耐灰塵上揚、忍耐旗子的頂端，但是只聽到吶喊的聲音之後，便喪失勇氣、沮喪、不能控制自己、不能進入戰場。在這裡也有一種像這樣的職業軍人。有這第三種職業軍人存在於世間上。

m Puna    caparam     idhekacco   yodhajivo    sahati   rajaggam   sahati   dhajaggam   sahati 

ussaranam,  api ca kho sampahare12 habbati13  byapajjati14. Evarupopi idhekacco yodhajivohoti.  Ayam catuttho yodhajivo santo samvijjamano  lokasmim.  

再進一步地，在這裡有一種人職業軍人，忍耐灰塵上揚、忍耐旗子的頂端、忍耐吶喊的聲音，但是在混戰時被殺和憂慮。在這裡也有一種像這樣的職業軍人。有這第四種職業軍人存在於世間上。

n Puna   caparam   idhekacco  yodhajivo   sahati  rajaggam   sahati   dhajaggam   sahati 

ussaranam    sahati   sampaharam.  So tam  savgamam  abhivijinitva15   vijitasavgamo16

tameva   savgamasisam17   ajjhavasati18.  Evarupopi   idhekacco  yodhajivo   hoti.  Ayam
pabcamo    yodhajivo   santo    samvijjamano   lokasmim.   Ime    pabca    yodhajiva  santo

 samvijjamana lokasmim.  

再進一步地，在這裡有一種職業軍人，忍耐灰塵上揚、忍耐旗子的頂端、忍耐吶喊的聲音、忍耐混戰。他征服那個混戰之後、而成為戰勝者，主控那個（混戰）而住。在這裡也有一種像這樣地職業軍人。有這第五種職業軍人存在於世間上。有這五種職業軍人存在於世間上。

生字

11. ussaranabbeva = 吶喊的聲音     ＜ussaranam+eva12. sampahare = 混戰時13. habbati = 被殺
14. byapajjati = 憂慮15. abhivijinitva = 征服之後1 6. vijitasavgamo = 戰勝者17. savgamasisam = 主控18. ajjhavasati = 居住於

194. Evamevam   pabcime   yodhajivupama  puggala   santo   samvijjamana  bhikkhusu. 

Katame    pabca?    Idhekacco    bhikkhu    rajaggabbeva    disva   samsidati   visidati   na 

santhambhati na sakkoti  brahmacariyam sandharetum1   , sikkhadubbalyam2   avikatva3 

sikkham4  paccakkhaya5   hinayavattati6.    

就是這樣。這五種譬喻職業軍人的人有存在於比丘們中。哪五種呢？在這裡有一種比丘看見灰塵上揚之後，便喪失勇氣 、沮喪、不能控制自己、不能把握梵行，表現學處羸弱之後，放棄學處之後而還俗。

Kimassa7 rajaggasmim?  Idha bhikkhu sunati– “asukasmim8 nama game9 va nigame10  va 

itthi11 va kumari12 va abhirupa13 dassaniya14 pasadika15 paramaya16 vannapokkharataya17 

samannagata18”ti.

什麼是他在灰塵之中呢？在這裡比丘聽到-“在某某村落或城市裡有端正、好看、讓人歡喜、已具足最上容貌漂亮的婦女或童女。

So tam sutva samsidati visidati na santhambhati na sakkoti brahmacariyam sandharetum,  

sikkhadubbalyam avikatva sikkham paccakkhaya hinayavattati. Idamassa rajaggasmim.  

他聽了那個之後，便喪失勇氣、沮喪 、不能控制自己、不能把握梵行，表現學處羸弱之後，放棄學處之後而還俗。這個是他在灰塵之中。

Seyyathapi so yodhajivo rajaggabbeva disva samsidati visidati na santhambhati na sakkoti savgamam otaritum, tathupamo ayam puggalo. Evarupopi idhekacco puggalo hoti.  Ayam pathamo yodhajivupamo puggalo santo samvijjamano bhikkhusu.  

例如那個職業軍人只看到灰塵上揚之後，便喪失勇氣、沮喪 、不能控制自己、不能進入戰場，這個人就像那譬喻。在這裡也有一種像這樣的人。有這第一種譬喻職業軍人的人存在於比丘們之中。

生字

1. sandharetum = 把握2. sikkha+dubbalyam = 學處羸弱3. avikatva = 表現 ＜ avi+karoti4. sikkham = 學處5. paccakkhaya = 放棄＜ paccakkhati   ger.6. hinayavattati = 還俗 ＜hinaya+avattati7. Kimassa = ＜Kim+assa      什麼  他8. asukasmim = 在某某
9. game = 村落10. nigame = 城市11.  itthi = 婦女12. kumari = 童女13. abhirupa = 端正14. dassaniya = 好看15. pasadika = 讓人歡喜16. paramaya = 以最上17. vannapokkharataya = 容貌漂亮18. samannagata = 具足

195. Puna caparam idhekacco bhikkhu sahati rajaggam, api ca kho dhajaggabbeva 

disva  samsidati  visidati na santhambhati na sakkoti brahmacariyam sandharetum, 

sikkhadubbalyam  avikatva  sikkham paccakkhaya hinayavattati. 

再進一步地，在這裡有一種比丘，忍耐灰塵上揚，但是只看見旗子的頂端之後，便喪失勇氣 、沮喪、不能控制自己、不能把握梵行，表現學處羸弱之後，放棄學處之後而還俗。

Kimassa dhajaggasmim? 

Idha bhikkhu na heva kho sunati–  “asukasmim nama game va nigame va itthi va kumari vaabhirupa dassaniya  pasadika paramaya vannapokkharataya samannagata”ti, api ca kho 

samam1   passati   itthim  va kumarim  va  abhirupam dassaniyam  pasadikam  paramaya 

vannapokkharataya samannagatam. 

什麼是他在旗子的頂端之中呢？在這裡比丘聽到-“在某某村落或城市裡有端正、好看、讓人歡喜、已具足最上容貌漂亮的婦女或童女。但是當自己看到端正、好看、讓人歡喜、具足最上容貌漂亮的婦女或童女。

So  tam disva samsidati visidati na santhambhati na sakkoti brahmacariyam sandharetum, 

sikkhadubbalyam  avikatva sikkham paccakkhaya hinayavattati. Idamassa dhajaggasmim.  

他看到了那個之後，便喪失勇氣、沮喪、不能控制自己、不能把握梵行，表現學處羸弱之後，放棄學處之後而還俗。這是他在旗子的頂端之中。

Seyyathapi   so yodhajivo sahati rajaggam, api ca kho dhajaggabbeva  disva samsidati visidatina santhambhati na sakkoti savgamam otaritum, tathupamo ayam  puggalo. varupopi 

idhekacco   puggalo   hoti.    Ayam   dutiyo   yodhajivupamo  puggalo   santo  samvijjamano 

bhikkhusu. 

例如那個職業軍人忍耐灰塵，但是只看到旗子頂端之後，便喪失勇氣、沮喪、不能控制自己、不能進入戰場，這個人就像那譬喻。在這裡也有一種像這樣的人。有這第二種譬喻職業軍人的人存在於比丘們之中。

196. Puna  caparam  idhekacco  bhikkhu  sahati  rajaggam  sahati  dhajaggam,  api  ca kho 

ussaranabbeva    sutva   samsidati   visidati   na  santhambhati  na  sakkoti  brahmacariyam 

sandharetum,  sikkhadubbalyam   avikatva  sikkham  paccakkhaya  hinayavattati. 

再進一步地，在這裡有一種比丘，忍耐灰塵上揚、忍耐旗子的頂端，但是只聽到吶喊的聲音之後，便喪失勇氣、沮喪、不能控制自己、不能把握梵行，表現學處羸弱之後，放棄學處之後而還俗。

Kimassa     ussaranaya?    Idha   bhikkhum     arabbagatam1    va   rukkhamulagatam2    va 

subbagaragatam3 va matugamo4 upasavkamitva5   uhasati6  ullapati7 ujjagghati8  ppandeti. So  matugamena   uhasiyamano10  ullapiyamano11  ujjagghiyamano12   uppandiyamano13 

samsidati    visidati        na    santhambhati     na     sakkoti     brahmacariyam     sandharetum, 

s ikkhadubbalyam    avikatva sikkham paccakkhaya hinayavattati. Idamassa ussaranaya. 

什麼是他在吶喊的聲音之中呢？在這裡，女人靠近走到森林或走到樹下或走到空閒處的比丘之後，嘲笑、講話、拍手戲笑。當他被女人嘲笑、講話、拍手戲笑、嘲弄時而喪失勇氣 、沮喪、不能控制自己、不能把握梵行，表現學處羸弱之後，捨棄學處之後而還俗。這是他在吶喊的聲音之中。

Seyyathapi  so  yodhajivo  sahati rajaggam  sahati  dhajaggam, api ca kho ussaranabbeva  

sutva  samsidati visidati na santhambhati na sakkoti savgamam otaritum, tathupamo ayampuggalo.  Evarupopi  idhekacco puggalo hoti.  Ayam  tatiyo  yodhajivupamo puggalo  santo

samvijjamano bhikkhusu.  

例如那個職業軍人忍耐灰塵、忍耐旗子的頂端，但是只聽到吶喊的聲音之後，便喪失勇氣、沮喪、不能控制自己、不能進入戰場，這個人就如那譬喻。在這裡也有一種像這樣的人。有這第三種譬喻職業軍人的人存在於比丘們之中。

生字

1. arabbagatam = 走到森林2. rukkhamulagatam = 走到樹下3. subbagaragatam = 走到空閒處4. matugamo = 女人  /   婦人5. upasavkamitva = 靠近之後6. uhasat = 嘲笑7. ullapat i = 講話8. ujjagghati = 拍手戲笑
9. uppandeti = 嘲弄10. uhasiyamano = 被嘲笑   ＜uhasiyati  ppr.     from  uhasati11. ullapiyamano = 被講話＜ullapiyati  ppr.  from ullapati 12. ujjagghiyamano = 被拍手戲笑＜ujjagghiyati  ppr.  form ujjagghati 13. uppandiyamano = 被嘲弄       ＜uppandiyati ppr.    from  uppandeti

197. Puna   caparam    idhekacco   bhikkhu   sahati   rajaggam   sahati   dhajaggam  sahati 

ussaranam,   api    ca   kho   sampahare   habbati   byapajjati.  Kimassa  sampaharasmim? 

Idha bhikkhum arabbagatam   va  rukkhamulagatam  va  subbagaragatam  va  matugamo 

upasavkamitva  abhinisidati1    abhinipajjati 2  ajjhottharati3. 

再進一步地，在這裡有一種比丘，忍耐灰塵、忍耐旗子的頂端、忍耐吶喊的聲音，但是在混戰時，被殺和憂慮。什麼是他在混戰之中呢？在這裡，女人靠近走到森林或走到樹下或走到空閒處的比丘之後，緊貼著坐、緊貼著臥、遮蓋在一起。

So   matugamena   abhinisidiyamano 4    abhinipajjiyamano5   ajjhotthariyamano6    sikkham 

appaccakkhaya  dubbalyam  anavikatva  methunam7  dhammam  patisevati8.  Idamassa 

sampaharasmim.  

當他被女人緊貼著坐、緊貼的臥、遮蓋在一起，沒有捨棄學處之後，沒有表現出羸弱之後而從事淫欲法。這個是他在混戰之中。

Seyyathapi so yodhajivo sahati rajaggam sahati dhajaggam sahati ussaranam, api ca  kho 

sampahare  habbati  byapajjati,  tathupamo  ayam puggalo. Evarupopi idhekacco  puggalo 

hoti. Ayam catuttho yodhajivupamo puggalo santo samvijjamano bhikkhusu.  

例如那個職業軍人忍耐灰塵、忍耐旗子的頂端、忍耐吶喊的聲音，但是在混戰時被殺和憂慮，這個人就如那譬喻。在這裡也有一種像這樣的人。有這第四種譬喻職業軍人的人存在於比丘們之中。

生字

1. abhinisidati = 緊貼著坐2. abhinipajjati = 緊貼著臥3. ajjhottharati = 遮蓋在一起4. abhinisidiyamano =  被緊貼著坐    ＜abhinisidiyati  ppr.  from ：bhinisidati  pass.
5. abhinipajjiyamano =  被緊貼著臥6. ajjhotthariyamano =  被遮蓋在一起       ＜ajjhotthariyati ppr.        ＜from ：ajjhottharati  pass.7. methunam = 淫欲8. patisevati = 從事

198. Puna   caparam   idhekacco   bhikkhu   sahati   rajaggam   sahati   dhajaggam  sahati 

ussaranam sahati  sampaharam. So tam savgamam abhivijinitva vijitasavgamo tameva 

savgamasisam  ajjhavasati.  

再進一步地，在這裡有一種比丘，忍耐灰塵、忍耐旗子的頂端、忍耐吶喊的聲音、忍耐混戰。他征服那個混戰之後，而成為戰勝者，主控那個（混戰）而住。

Kimassa savgamavijayasmim? Idha bhikkhum arabbagatam va rukkhamulagatam va
subbagaragatam va matugamo  upasavkamitva  abhinisidati  abhinipajjati  ajjhottharati.

So  matugamena abhinisidiyamano abhinipajjiyamano ajjhotthariyamano vinivethetva 1

vinimocetva2   yena  kamam  pakkamati3.  

什麼是他在混戰之中呢？在這裡，女人靠近走到森林或走到樹下或已走到空閒處的比丘之後，緊貼著坐、緊貼著臥、遮蓋一起。當他被女人緊貼著坐、被緊貼的臥、被遮蓋在一起時，打開之後、脫離之後，因此而離開欲。

So    vivittam4    senasanam5   bhajati6   arabbam   rukkhamulam   pabbatam7   kandaram8 

giriguham9  susanam10   vanapattham11  abbhokasam12  palalapubjam13. 

他受用遠離的住所-森林、樹下、山、石洞、山洞、墓地、山林、曠野、稻草堆等。

生字

1. vinivethetva = 打開之後 ＜ vinivetheti2. vinimocetva =  脫離 ＜ vinimoceti  ger.3. pakkamati = 離開4. vivittam = 遠離5. senasanam = 住所6. bhajati = 受用
7. pabbatam = 山8. kandaram = 石洞9. giriguham = 山洞10. susanam = 墓地11. vanapattham = 山林12. abbhokasam = 曠野13. palalapubjam = 稻草堆

So arabbagato va rukkhamulagato va subbagaragato  va nisidati pallavkam14 abhujitva15 

ujum16 kayam panidhaya17 parimukham18 satim19 upatthapetva20. 

他走到森林或走到樹下或走到空閒處，結跏趺而坐，放好正直的身體之後，繫正念於面前之後。

So abhijjham21 loke pahaya vigatabhijjhena22 cetasa viharati, abhijjhaya23 cittam parisodheti24;  byapadapadosam25   pahaya   abyapannacitto   viharati,    sabbapanabhutahitanukampi 26

byapadapadosa   cittam  parisodheti;  thinamiddham27 pahaya vigatathinamiddho28 viharati

alokasabbi29 sato30  sampajano31, thinamiddha  cittam parisodheti; uddhaccakukkuccam32

pahaya      anuddhato33     viharatiajjhattam      vupasantacitto34,    uddhaccakukkuccacittam
parisodheti; vicikiccham pahaya tinnavicikiccho viharati akathamkathi kusalesu dhammesu, vicikicchaya cittam  parisodheti.  

他捨斷世間的貪欲之後，用離去貪欲的心而住，使心從貪欲中淨化出來，捨斷瞋恚之後，無瞋恚心而住，憐憫一切生命、眾生的利益者，使心從瞋恚中淨化出來；捨斷昏沉、睡眠之後，離去昏沉、睡眠而住，有光明想、正念、正知，使心從昏沉、睡眠中淨化出來；捨斷掉舉、惡作之後，沒有掉舉而住，內在寂靜的心，使心從掉舉、惡作淨化出來；捨斷疑之後，度脫超越疑惑而住，在諸善上沒有疑，使心從疑裡淨化出來。

生字

14. pallavkam = 盤腿  /  跏趺15. abhujitva = 結16. ujum = 正直17. panidhaya = 放置之後＜panidahati ger.18. parimukham = 面前19. satim = 正念20. upatthapetva = 繫之後＜upatthahati ger.21. abhijjham = 貪欲22. vigatabhijjhena = 以離去貪欲23. abhijjhaya = 從貪欲24. parisodheti =  淨化
25. byapada+padosam = 瞋恚26. sabba+pana+bhuta+hita+ 一切      生命   眾生          利益anukampi              憐憫者27. thinamiddham = 昏沉、睡眠28. vigata+thina+middho =        離去      昏沉      睡眠29. alokasabbi = 有光明想＜aloka+sabbin30. sato = 正念31. sampajano = 正知32. uddhacca+kukkuccam=        掉舉                惡作33. anuddhato = 沒有掉舉＜ an+uddhata34. vupasanta+citto = 寂靜的心

So    ime    pabca nivarane35    pahaya cetaso36     upakkilese37     pabbaya    dubbalikarane38

vivicceva39 kamehi  vivicca   akusalehi dhammehi savitakkam40  savicaram41  vivekajam42

pitisukham43   pathamam jhanam  upasampajja44 viharati; vitakkavicaranam45 vupasama 46 dutiyam jhanam …pe…tatiyam jhanam …pe…  catuttham jhanam upasampajja viharati.  

他捨斷這些五蓋之後，心的穢垢（隨煩惱）削弱智慧之後，從欲樂遠離之後，從不善法遠離之後，具足有尋、有伺、離生喜樂的第一禪之後而住；由於止息尋伺....第二禪...乃至...第三禪..乃至具足第四禪之後而住。

So  evam  samahite47  citte  parisuddhe48  pariyodate49 anavgane50  vigatupakkilese51

mudubhute52   kammaniye53   thite54  anebjappatte55  asavanam  khayabanaya56  cittam
 abhininnameti57. 

當入定的心是這樣地清淨、皎潔、無斑點、離去隨煩惱、柔軟、適業性、確立、達到不動時，他使心轉到漏滅盡智。

生字

35. nivarane = 蓋36. cetaso = 心的37. upakkilese = 穢垢   /   隨煩惱38. dubbalikarane = 做薄弱39. vivicceva = 遠離之後40. sa+vitakkam = 有尋41. sa+vicaram = 有伺42. viveka+jam = 離生43. piti+sukham = 喜樂44. upasampajja = 具足之後45. vitakka+vicaranam = 尋伺
46. vupasama = 由於止息47. samahite = 入定48. parisuddhe = 清淨49. pariyodate = 皎潔50. anavgane = 無斑點51. vigatupakkilese = 離去隨煩惱52. mudubhute = 柔軟53. kammaniye = 適業性54. thite = 確立55. anebjappatte = 達到不動56. khaya+banaya = 滅盡智57. abhininnameti =  轉到

So   “idam  dukkhan”ti  yathabhutam  pajanati, “ ayam dukkhasamudayo”ti  yathabhutam 

pajanati,  “ayam  dukkhanirodho”ti  yathabhutam  pajanati,  “ayam  dukkhanirodhagamini 

patipada”ti  yathabhutam  pajanati,  “ime  asava”ti  yathabhutam  pajanati,   “ayam  asava-

samudayo”ti  yathabhutam  pajanati   “ayam asavanirodho”ti  yathabhutam pajanati, “ayamsavanirodhagamini patipada”ti yathabhutam pajanati.  

他如實地了知“這是苦”，如實地了知“這是苦集”，如實地了知“這是苦”滅”，如實地了知“這是導向滅苦之道”，如實地了知“諸漏”，如實地了知“ 這是漏集”，如實地了知“這是漏滅   ”，如實地了知“這是導向漏滅之道”。

Tassa evam janato58 evam passato59 kamasavapi60 cittam vimuccati, bhavasavapi61 cittam vimuccati,  avijjasavapi62  cittam  vimuccati.  Vimuttasmim63  vimuttamiti  banam hoti. “Khina 

jati,    vusitam64    brahmacariyam,    katam    karaniyam,    naparam    itthattaya65”ti     pajanati.Idamassa savgamavijayasmim. 

當這樣知、這樣見時，他的心從欲漏解脫，也從有漏解脫，也從無明漏解脫。在解脫中有解脫的知識。“他了知生已被滅盡，梵行已被住立，應該做的已被做了，更不會有輪迴到後世的狀態。這個是他在混戰之中。

Seyyathapi  so  yodhajivo  sahati  rajaggam   sahati  dhajaggam  sahati  ussaranam  sahati 

sampaharam,   s o  tam savgamam  abhivijinitva   vijitasavgamo  tameva  savgamasisam 

ajjhavasati, tathupamo ayam puggalo. Evarupopi idhekacco  puggalo hoti.Ayam pabcamo 

yodhajivupamo  puggalo   santo  samvijjamano   bhikkhusu.   Ime  pabca   yodhajivupama 

puggala santo samvijjamana bhikkhusu.  

例如那個職業軍人忍耐灰塵上揚、忍耐旗子的頂端、忍耐吶喊的聲音、忍耐混戰，他征服那個混戰之後，而成為戰勝者，主控那個（混戰）而住 。這個人就如那譬喻。在這裡也有一種像這樣的人。有這第五種職業軍人存在於比丘們中。有這五種譬喻職業軍人的人存於比丘們之中。

生字

58. janato = 知59. passato =見60. kamasava+pi = 從欲漏61. bhavasava+pi = 從有漏
62. avijjasava+pi = 無明漏63. vimuttasmim = 在解脫上64. vusitam = 已經住立65. itthattaya = 這個輪迴的狀態（dat.）

199. Tattha katame pabca pindapatika1? 

Mandatta2 momuhatta3 pindapatiko hoti, papiccho4 icchapakato5 pindapatiko hoti, ummada6 cittavikkhepa7 pindapatiko hoti,  “vannitam8   buddhehi  buddhasavakehi”ti pindapatiko hoti, 

api ca appicchatamyeva9  nissaya10   santutthimyeva11   nissaya sallekhamyeva12   nissaya 

idamatthitamyeva13  nissaya pindapatiko hoti. 

在這裡哪五種常乞食者呢？

因為笨蛋、遲鈍而常乞食者，惡欲、欲的習氣而常乞食者，因為瘋狂、心散亂而常乞食者，“因為諸佛、諸佛聲聞稱讚 ”而常乞食者； 另外，僅依止少欲、依止知足、依止節儉、依止這個必需品之後而常乞食者。

Tatra     yvayam     pindapatiko    appicchatamyeva     nissaya    santutthimyeva    nissaya

sallekhamyeva    nissaya     idamatthitamyeva     nissaya   pindapatiko,    ayam    imesam 

pabcannam pindapatikanam aggo14 ca settho15 ca  pamokkho16  ca uttamo17 ca pavaro18 

ca.  

在這裡，這個常乞食者僅依止少欲、依止知足、依止節儉、依止這個必需品之後的常乞食者，這個是這五種常乞食者的第一、最上、重要、最好和崇高 。

生字

1. pindapatika = 常乞食者2. mandatta = 因為笨蛋3. momuhatta = 遲鈍4. papiccho = 惡欲＜papa+iccha5. iccha+pakato = 欲的習氣6. ummada = 因為瘋狂7. cittavikkhepa = 因為心散亂8. vannitam = 稱讚9. appicchatamyeva = 少欲
10. nissaya = 依止＜nissayati ger.11. santutthim+y+eva = 知足12. sallekham+y+eva = 節儉13. idam+atthitam+y+eva = 這個必需品14. aggo = 第一15. settho = 最上16. pamokkho = 重要17. uttamo = 最好18. pavaro = 崇高

Seyyathapi    nama    gava19    khiram20,    khiramha    dadhi21,      dadhimha     navanitam22, 

navanitamha sappi23, sappimha  sappimando24, sappimandam tattha aggamakkhayati25; 

evamevam   yvayam   pindapatiko   appicchatamyeva    nissaya   santutthimyeva  nissaya 

sallekhamyeva   nissaya    idamatthitamyeva   nissaya   pindapatiko    hoti,   ayam   imesam 

pabcannam   pindapatikanam   aggo   ca   settho   ca  pamokkho   ca uttamo  ca pavaro ca. 

Ime pabca pindapatika.  

例如從母牛到牛乳，從牛乳到優酪乳，從優酪乳到奶油，從奶油到精純奶油，從精純奶油到醍醐，在那裡出現最上的醍醐；就是這樣，這個常乞食者僅依止少欲 、依止知足、依止節儉之後、依止這個必需品之後的常乞食者，這個是這五種常乞食者的第一、最上、重要、最好和崇高。有五種常乞食者。

200. Tattha  katame pabca khalupacchabhattika26 …pe… pabca ekasanika27 …pe  pabca 

pamsukulika28  ….pe  …...pabca   tecivarika29   …pe…...pabca    arabbika30  …pe......pabca 

rukkhamulika31  …..pe….. pabca abbhokasika32 ….pe…. pabca nesajjika33 …pe… pabca 

yathasanthatika34 …pe….  

在這裡哪五種過午不食者…乃至…五種一坐食者...乃至...五種糞掃衣...乃至...五種三衣者...乃至...五種住林者...乃至…五種樹下住者...乃至..五種曠野住者...乃至..五種常坐者...乃至...五種隨處住者....乃至....。

生字  

19. gava = 從母牛20. khiram = 牛乳21. dadhi = 優酪乳22. navanitam = 奶油23. sappi = 熟酥24. sappimando =  醍醐25. aggamakkhayati = 出現最上        ＜aggama+ khayati                   比較級
26. khalu+pacchabhattika =  過午不食27. ekasanika =  一坐食者28. pamsukulika =  糞掃衣者29. tecivarika = 三衣30. arabbika =  住林者31. rukkhamulika =  樹下住者32. abbhokasika =  曠野住者33. nesajjika =  常坐者  /  不倒單34. yathasanthatika = 隨處住者

201. Tattha katame pabca sosanika1? 

Mandatta momuhatta   sosaniko    hoti,   papiccho   icchapakato  sosaniko  hoti,  ummada 

cittavikkhepa sosaniko hoti, “vannitam  buddhehi buddhasavakehi”ti sosaniko hoti, api ca 

appicchatamyeva      nissaya        santutthimyeva       nissaya     sallekhamyeva      nissaya 

idamatthitamyeva  nissaya  sosaniko  hoti. 

在這裡哪五種塚間住者呢？

因為笨蛋、遲鈍而塚間住者，惡欲、欲的習氣而塚間住者，因為瘋狂、心散亂而塚間住者，“因為諸佛、諸佛聲聞稱讚 ”而塚間住者；另外，僅依止少欲、依止知足、依止節儉、依止這個必需品之後而塚間住者。

Tatra yvayam  sosaniko appicchatamyeva nissaya santutthimyeva nissaya sallekhamyeva nissaya  idamatthitamyeva  nissaya  sosaniko,  ayam imesam  pabcannam  sosanikanam 

aggo ca  settho ca pamokkho ca uttamo ca pavaro ca.  

在這裡，這個塚間住者僅依止少欲、依止知足、依止節儉、依止這個必需品之後的塚間住者，這是這五種塚間住者的第一、最上、重要、最好和崇高 。

Seyyathapi nama gava khiram, khiramha dadhi, dadhimha navanitam, navanitamha sappi,sappimha   sappimando,  sappimandam  tattha   aggamakkhayati;  evamevam   yvayam 

sosaniko  appicchatamyeva   nissaya  santutthimyeva  nissaya   sallekhamyeva   nissaya 

idamatthitamyeva nissaya  sosaniko  hoti, ayam imesam pabcannam sosanikanam aggo 

ca settho ca pamokkho ca  uttamo  ca pavaro ca. Ime pabca sosanika.  

例如從母牛到牛乳，從牛乳到優酪乳，從優酪乳到奶油，從奶油到精純奶油，從精純奶油到醍醐，在那裡出現最上的醍醐；就是這樣，這個塚間住者僅依止少欲、依止知足、 依止節儉、依止這個必需品之後的塚間住者，這是這五種塚間住者的第一、最上、重要、最好和崇高。有這五種塚間住者。

生字

1. sosanika = 塚間住者


6. Chakkapuggalapabbatti

 ＜ 六人施設＞

 202. jTatra   yvayam   puggalo   pubbe1   ananussutesu2   dhammesu   samam3   saccani 

abhisambujjhati4,      tattha     ca     sabbabbutam5    papunati6      balesu7     ca     vasibhavam8, 

sammasambuddho  tena  datthabbo9.  

在這裡這個人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹底了解諸諦，在那裡既得到一切智性，也在諸力中得自在，因這個而被認為是正等正覺者。

k Tatra       yvayam     puggalo    pubbe    ananussutesu     dhammesu     samam     saccani 

abhisambujjhati,    na    ca    tattha    sabbabbutam    papunati    na   ca  balesu   vasibhavam, 

paccekasambuddho  tena  datthabbo.  

在這裡這個人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹 底了解諸諦，在那裡既沒有得到 一切智性，也沒在諸力中得自在，因這個而 被認為獨正覺者。

l Tatra    yvayam    puggalo    pubbe     ananussutesu      dhammesu     samam    saccani 

anabhisambujjhati,     dittheva   dhamme    dukkhassantakaro10    hoti  ,   savakaparamibca11 

papunati, sariputtamoggallana12  tena datthabba.  

在這裡這個人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，在現法中就成為苦作盡者，而且得到聲聞波羅密，因這個而被認為舍利弗、目犍連。

生字

1.pubbe = 在以前2. ananussutesu = 未聽聞時3. samam =自己4. abhisambujjhati =  徹底了解5. sabbabbutam = 一切智性6. papunati = 得到
7. balesu = 在諸力上8. vasibhavam = 自在9. datthabbo = 應被認為10. dukkhassantakaro = 苦作盡11. savakaparamibca = 聲聞波羅密12. sariputtamoggallana  =  舍利弗、目犍連

m Tatra     yvayam    puggalo    pubbe    ananussutesu   dhammesu    samam     saccani 

anabhisambujjhati    dittheva  dhamme  dukkhassantakaro  hoti,  na  ca  savakaparamim 

papunati, avasesa13  arahanta   tena  datthabba.  

在這裡這個人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，在現法中就成為苦作盡者，但沒得到聲聞波羅蜜。其餘因這個而被認為是阿羅漢。

n Tatra     yvayam    puggalo   pubbe    ananussutesu    dhammesu     samam      saccani 

anabhisambujjhati,    na   ca   dittheva     dhamme    dukkhassantakaro   hoti, anagami14 hoti 

anaganta15    itthattam16,   anagami    tena   datthabbo.  

在這裡這個人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，並無在現法中成為苦作盡者，是不還者 - 不回來這裡（輪迴）的狀態者。因這個而被認為不還 者 。

o Tatra      yvayam     puggalo     pubbe      ananussutesu      dhammesu     samam   saccani 

anabhisambujjhati,   na  ca  dittheva  dhamme   dukkhassantakaro   hoti,   aganta   itthattam, sotapannasakadagamino17   tena  datthabba.  

在這裡這個人，在以前還未聽聞的諸法中，自己沒徹底了解諸諦，並沒在現法中成為苦作盡者，是還者-回這裡（輪迴）的狀態者 ，因這個而被認為預流、 一來 者。 

生字

13. avasesa = 剩餘14. anagami = 不來者15. anaganta = 不來

16. itthattam = 這個（欲界）

17. sotapanna+sakadagamino

= 預流、一來者

7. Sattakapuggalapabbatti 

  ＜七人施設＞

203. j Kathabca puggalo sakim1 nimuggo2 nimuggova hoti? 

Idhekacco     puggalo     samannagato      hoti     ekantakalakehi 3     akusalehi   dhammehi. 

Evam puggalo sakim nimuggo nimuggova  hoti.  

什麼人是一次沉下而為沉下者 呢？

在這裡有一種人具足諸純黑、不善之法。這樣的人是一次沉下而為沉下者。

k Kathabca puggalo ummujjitva4 nimujjati? 

Idhekacco  puggalo  ummujjati “sahu saddha5  kusalesu dhammesu, sadhu  hiri6 kusalesu 

dhammesu,sadhu ottappam7 kusalesu  dhammesu, sadhu viriyam8  kusalesu dhammesu, 

sadhu pabba9  kusalesu  dhammesu”ti.    Tassa   sa  saddha   neva   titthati 10  no  vaddhati11 

hayatiyeva12   tassa sa  hiri  neva  titthati no vaddhati  hayatiyeva, tassa  tam ottappam neva

titthati no vaddhati hayatiyeva, tassa tam viriyam neva  titthati no vaddhati hayatiyeva, tassa

sa pabba  neva  titthati no vaddhati hayatiyeva. Evam  puggalo ummujjitva nimujjati.  

什麼人是浮出之後而為沉下者呢？

在這裡有 一種人是浮出“ 在諸善法中有善信，在諸善法中有善慚，在諸善法中有善愧，在諸善法中有善精進，在諸善法中有善慧”。他的那個信既不住立，也不增長，而只會減少，他的那個慚既不住立，也不增長，而只會減少，他的那個愧既不住立，也不增長，只會減少，他的那個精進既不住立，也不增長，只會減少，他的那個慧既不住立，也不增長，只會減少，這樣的人是浮出之後而為沉下者。

生字

1. sakim  = 一次2. nimuggo =  沉下3. ekanta+ka lakehi = 純黑4. ummujjitva = 浮出之後 ＜ummujjiti5. saddha = 信6. hiri = 慚
7. ottappam =  愧8. viriyam =  精進9. pabba = 慧10. titthati = 住立11. vaddhati = 增長12. hayati+y+eva  =  只會減少

lKathabca  puggalo ummujjitva  thito13 hoti? 

Idhekacco puggalo ummujjati  “sahu saddha kusalesu dhammesu, sadhu hiri kusalesu 

dhammesu, sadhu ottappam  kusalesu dhammesu, sadhu viriyam kusalesu dhammesu, 

sadhu pabba kusalesu dhammesu”ti.  Tassa sa saddha neva hayati no vaddhati thita hoti,

tassa sa hiri neva hayati no  vaddhati thita hoti, tassa tam ottappam neva hayati no vaddhatithitam  hoti,  tassa tam   viriyam  neva hayati no vaddhati thitam hoti,  tassa  sa pabba  neva 

hayati no vaddhati  thita hoti. Evam puggalo ummujjitva thito hoti.  

什麼人是浮出之後而成為住立者呢？

在這裡有 一種人是浮出“ 在諸善法中有善信，在諸善法中有善慚，在諸善法中有善愧，在諸善法中有善精進，在諸善法中有善慧”。他的那個信既不減少，也不增長，而會住立，他的那個慚既不減少，也不增長，只會住立 ，他的那個 愧既不減少， 也不增長 ，而會住立 ，他的那個精進既不減少，也不增長，而會住立，他的那個 慧既不會減少，也不增 長，而會住立。這樣的人是浮出之後而成為住立者。

m Ka thabca puggalo ummujjitva1 vipassa ti2  viloketi3?

Idhekacco puggalo ummujjati  “sahu saddha kusalesu dhammesu, sadhu hiri kusalesu 

dhammesu, sadhu ottappam  kusalesu dhammesu, sadhu viriyam kusalesu dhammesu, 

sadhu pabba  kusalesu dhammesu”ti. So tinnam samyojananam parikkhaya sotapanno 

hoti  avinipatadhammo  niyato  sambodhiparayano.  Evam puggalo ummujjitva  vipassati 

viloketi.  

什麼人是浮出之後而觀察 、省察呢？

在這裡有一種人是浮出“ 在諸善法中有善信，在諸善法中有善慚，在諸善法中有善愧，在諸善法中有善精進，在諸善法中有善慧”。他因為完全滅盡三結而成為預流者 ，不墮惡趣、決定、趨向究竟正覺。這樣的人是浮出之後而觀察、省察者。

生字

13. thito = 住立14. ummujjitva = 浮出之後
15. vipassati = 觀察16. viloketi = 省察

n Kathabca puggalo ummujjitva patara ti17? 

Idhekacco puggalo ummujjati  “sahu saddha  kusalesudhammesu,  sadhu  hiri  kusalesu 

dhammesu, sadhu ottappam kusalesu  dhammesu, sadhu viriyam kusalesu dhammesu, 

sadhu    pabba    kusalesu    dhammesu”ti.      So    tinnam    samyojananam   parikkhaya 

ragadosamohanam18      tanutta19     sakadagami20    hoti   sakideva    imam   lokam  agantva 

dukkhassantakaro21  hoti.  Evam puggalo ummujjitva patarati.  

什麼人是浮出之後前進呢？

在這裡有 一種人是浮出“ 在諸善法中有善信，在諸善法中有善慚，在諸善法中有善愧，在諸善法中有善精進，在諸善法中有善慧”。他因為完全滅盡三結、薄貪、瞋、癡性而成為一來者 ，只來這個世界一次之後，成為苦作盡者。這樣的人是浮出之後而前進者。

o Kathabca puggalo ummujjitva patigadhappatto22  hoti? 

Idhekacco puggalo ummujjati  “sahu saddha kusalesu dhammesu, sadhu hiri kusalesu 

dhammesu, sadhu ottappam kusalesu dhammesu, sadhu viriyam kusalesu dhammesu, 

sadhu     pabba     kusalesu     dhammesu”ti.     So     pabcannam     orambhagiyanam23 

samyojananamparikkhaya opapatiko24  hoti tattha parinibbayi25  anavattidhammo tasma 

loka. Evam puggalo ummujjitva patigadhappatto hoti.  

什麼人是浮出之後而成為得立足處者呢？

在這裡有 一種人是浮出“ 在諸善法中有善信，在諸善法中有善慚，在諸善法中有善愧，在諸善法中有善精進，在諸善法中有善慧”。他由於完全滅盡五下分結而成為化生者，在那裡完全寂滅了，不會從那個世界回來。這樣的人是浮出之後而成為得立足點者。

生字

17. patarati=  前進18. ragadosamohanam = 貪瞋癡19. tanutta = 薄性20. sakadagami = 一來者
21. dukkhassantakaro = 作苦的盡22. patigadha+ppatto = 已得立足處23. orambhagiyanam = 下分24. opapatiko=化生25. parinibbayi = 完全寂滅

p Kathabca puggalo ummujjitva tinno1 hoti paravgato2 thale3 titthati4 brahmano5? 

Idhekacco  puggalo  ummujjati  “sahu  saddha  kusalesudhammesu  sadhu hiri kusalesu

dhammesu ,  sadhu  ottappam kusalesu dhammesu, sadhu viriyam kusalesu  dhammesu,sadhu   pabba   kusalesu  dhammesu”ti.  So  asavanam  khaya  anasavam   cetovimuttim
pabbavimuttim  dittheva   dhamme   sayam   abhibba    sacchikatva   upasampajja   viharati.Evam  puggalo ummujjitva tinno hoti paravgato thale titthati brahmano.  

什麼人是浮出之後，成為已度越彼岸而住立在高地的婆羅門呢？

在這裡有一種人是浮出“ 在諸善法中有善信，在諸善法中有善慚，在諸善法中有善愧，在諸善法中善精進，在諸善法中有善慧”。他由於諸漏的滅盡，而無漏心解脫、慧解脫，在現法中自己證知、作證、具足之後而住。這樣的人是浮出之後，成為已度越彼岸而住立在高地的婆羅門。

204. Katamo ca puggalo ubhatobhagavimutto 6? 

Idhekacco puggalo attha vimokkhe7 kayena 8  phusitva 9  viharati pabbaya 10  cassa 11disva 

asava parikkhina12  honti. Ayam vuccati  puggalo ubhatobhagavimutto.  

什麼人是雙分解脫者呢？

在這裡有一種人，以（名）身證得八解脫之後而住，以（道） 智看到之後，他的諸漏完全滅盡。這個人被稱為雙分解脫者。

生字

1. tinno = 已度越＜tarati pp.2. parav+gato = 已走到彼岸3. thale = 高地4. titthati = 住立5. brahmano = 婆羅門6. ubhato+bhagavimutto = 雙分解脫者
7. vimokkhe = 解脫8. kayena  =  以（名）身9. phusitva  = 證淂之後10. pabbaya = 以智慧11. cassa =  他的＜ca+assa12. parikkhina = 完全滅盡

205. Katamo ca puggalo pabbavimutto1 ...   pe…...  kayasakkhi2… .......ditthippatto3…  ......

saddhavimutto4… ..dhammanusari 5.  

什麼人是慧解脫者呢…乃至…身證者…乃至…見至者…乃至..信解脫者…乃至..隨法行者。

206. Katamo ca puggalo saddhanusari6? 

Yassa     puggalassa     sotapattiphalasacchikiriyaya 7     patipannassa8     saddhindriyam9 

adhimattam10   hoti ,   saddhavahim11  saddhapubbavgamam12   ariyamaggam   bhaveti13.  

Ayam  vuccati  puggalo  saddhanusari.  Sotapattiphalasacchikiriyaya  patipanno  puggalo  

saddhanusari,  phale  thito  saddhavimuttoti.  

什麼人是隨信行者 呢？

哪個人為了作證預流果而修行者的信根是非常強。他修習帶領信、 以 信為前行的聖道。這個人被稱為隨信行者。為了作證預流果而修行的人是隨信行者。住果者是信解脫者。

生字

1. pabbavimutto = 慧解脫者2. kayasakkhi = 身證者3. ditthippatto = 見至者4.  saddhavimutto = 信解脫者5. dhammanusari = 隨法行者6.  saddhanusari = 隨信行者7.  sotapatti+phala+sacchikiriyaya         = 為了作證預流果
8. patipannassa = 修行的9. saddhindriyam = 信根10. adhimattam = 增上  /  非常強 （adv. ）11. saddhavahim = 帶領信＜saddha+vahim12. saddha+pubbav+gamam=  以慧為前行13. bhaveti = 修習

8. Atthakapuggalapabbatti

＜八人施設＞

207. Tattha katame cattaro maggasamavgino1, cattaro phalasamavgino2 puggala? 

Sotapanno,  sotapattiphalasacchikiriyaya  patipanno;  sakadagami,  sakadagamiphala-

sacchikiriyaya   patipanno;  anagami,  anagamiphalasacchikiriyaya  patipanno;   araha, 

arahattaphalasacchikiriyaya   patipanno;  ime  cattaro  maggasamavgino,   ime  cattaro 

phalasamavgino puggala.  

在這裡哪四種具足道，具足果的人呢？

預流者，為了作證預流果而行道者：一來者，為了一來果而行道者；不來者，為了作證一來果而行道者；阿羅漢，為了作證阿羅漢果而行道者；這四種是具足道者，這四種是具足果者。

生字

1. maggasamavgino = 具足道
2.  phalasamavgino = 具足果

 9. Navakapuggalapabbatti 

＜九人施設＞

208. j Katamo  ca puggalo sammasambuddho? 

Idhekacco puggalo pubbe  ananussutesu dhammesu samam saccani abhisambujjhati, 

tattha   ca    sabbabbutam    papunati   balesu   ca   vasibhavam.  Ayam  vuccati puggalo 

sammasambuddho.  

什麼人是正等正覺者呢？

在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹底了解諸諦，在那裡既得到一切智性，而且在諸力中得自在，這個人被稱為：「正等正覺者」。

k Katamo ca puggalo paccekasambuddho?

Idhekacco puggalo pubbe ananussutesu dhammesu  samam saccani abhisambujjhati, 

na  ca  tattha  sabbabbutam papunati na ca balesu vasibhavam.  Ayam vuccati puggalo 

paccekasambuddho.  

什麼人是獨正覺者呢？

在這裡有一種人，在以前還未聽聞的諸法中，自己徹底了解諸諦，在那裡既沒得到一切智性，而且沒在諸力中得自在，這個人被稱為：「獨正覺者」。

l Katamo ca puggalo ubhatobhagavimutto?

Idhekacco puggalo attha vimokkhe kayena  phusitva viharati pabbaya cassa disva asava 

parikkhina honti.  Ayam vuccati puggalo  ubhatobhagavimutto.  

什麼人是雙分解脫者呢？

在這裡有一種人，以（名）身證得八解脫之後而住，以（道）智看到之後，他的諸漏完全被滅盡。這個人被稱為： 「雙分解脫者」。

m Katamo ca puggalo pabbavimutto? 

Idhekacco puggalo na heva kho attha vimokkhe  kayena phusitva viharati pabbaya cassa 

disva asava parikkhina honti. Ayam vuccati  puggalo pabbavimutto.  

什麼人是慧解脫者呢？

在這裡有一種人，實在不是以（名）身證得八解脫之後 ，以（道）智看到之後，他的諸漏完全被滅盡。這個人被稱為：「慧解脫者」。

n Katamo ca puggalo kayasakkhi? 

Idhekacco puggalo attha vimokkhe kayena phusitva  viharati pabbaya cassa disva ekacce 

asava parikkhina honti. Ayam vuccati puggalo  kayasakkhi.  

什麼人是身證者呢？

在這裡有一種人，以（名）身證得八解脫之後而住，以（道）智看到之後，他的一些漏完全被滅盡。這個人被稱為：「身證者」。

o Katamo ca puggalo ditthippatto? 

Idhekacco puggalo  “idam  dukkhan”ti   yathabhutam pajanati …pe…  “ ayam dukkha-

nirodhagamini patipada”ti yathabhutam  pajanati, tathagatappavedita cassa dhamma 

pabbaya vodittha honti vocarita, pabbaya  cassa disva ekacce asava parikkhina honti. 

Ayam vuccati puggalo ditthippatto.  

什麼人是見至者呢？

在這裡有一種人，如實地了知：「這是苦」，  如實地了知：「這是苦集」，  如實地了知「這是苦滅」 ，如實地了知：「這是導向滅苦之道」， 以他的智慧徹見和實踐了如來所說的法。以智慧看到之後，他的一些漏完全被滅盡。這個人被為：「見至者」。

p Katamo ca puggalo saddhavimutto? 

Idhekacco  puggalo “idam dukkhan”ti yathabhutam  pajanati …pe… “ayam dukkha-

nirodhagamini patipada”ti yathabhutam pajanati,  tathagatappavedita cassa dhamma 

pabbaya vodittha  honti vocarita, pabbaya  cassa disva ekacce asava parikkhina honti, 

no ca kho yatha ditthippattassa. Ayam  vuccati puggalo saddhavimutto.  

什麼人是信解脫者呢？

在這裡有一種人，如實地了知：「 這是苦」，  如實地了知：這是苦集」，  如實地了知：「這是苦滅」 ，如實地了知：「這是導向滅苦之道」， 以他的智慧徹見和實踐了如來所教的法。以智慧看到之後，他的一些漏完全被滅盡，但是不同於見至者。這個人被稱為：「信解脫者」。

q Katamo ca puggalo dhammanusari? 

Yassa puggalassa sotapattiphalasacchikiriyaya patipannassa  pabbindriyam adhimattam 

hoti,  pabbavahim  pabbapubbavgamam  ariyamaggam  bhaveti. Ayam   vuccati  puggalo 

dhammanusari.  Sotapattiphalasacchikiriyaya  patipanno  puggalo   dhammanusari, phale 

thito ditthippatto.  

什麼人是隨法行者呢？

哪個為了作證預流果而修行者的慧根是非常強。他修習帶領慧、以慧為前行的聖道，這個人被稱為：「隨法行者」。為了作證預流果而修行的人是隨法行者，住果者是見至者。

r Katamo ca puggalo saddhanusari?

Yassa   puggalassa    sotapattiphalasacchikiriyaya     patipannassa      saddhindriyam 

adhimattam hoti, saddhavahim saddhapubbavgamam ariyamaggam  bhaveti.  Ayam  

vuccati    puggalo   saddhanusari.    Sotapattiphalasacchikiriyaya   patipanno   puggalo 

saddhanusari,  phale  thito  saddhavimuttoti.  

什麼人是隨信行者呢？

哪個為了作證預流果而修行者的信根是非常強。他修習帶領信、以信為前行的聖道，這個人被稱為：「隨信行者」。為了作證預流果而修行的人是隨信行者，住果者是信解脫者。

生字

1.生字請參考一之誦


10. Dasakapuggalapabbatti 

＜ 十 人 施 設  ＞

209. Katamesam pabcannam idha nittha1? 

Sattakkhattuparamassa2   kolavkolassa3  ekabijissa4  sakadagamissa5    yo  ca  dittheva 

dhamme araha–imesam pabcannam idha nittha.  

哪五個是在這裡終結者呢？

極七次者、家家者、一種者、一來者和哪個在現法中的羅漢-這五種是在這裡終結者。

Katamesam pabcannam idha vihaya6 nittha? 

Antaraparinibbayissa7             upahaccaparinibbayissa8            asavkharaparinibbayissa9  

sasavkharaparinibbayissa 10  uddhamsotassa akanitthagamino11– imesam pabcannam 

idha vihaya nitthati.  Ettavata  puggalanam puggalapabbattiti.  

哪五種在這裡捨棄之後而為終結者呢？

中圓寂者、生圓寂者、無行圓寂者、有行圓寂者、上流至色究竟天者-這五種是這裡捨棄之後而為終結者。在這個範圍是諸人的人施設。

生字

1.nittha = 終結2. sattakkhattuparamassa = 極七次者3. kolavkolassa = 家家者4. ekabijissa = 一種者5. sakadagamissa = 一來者6. vihaya = 捨棄之後＜vijahati ger. 
7. antaraparinibbayissa = 中圓寂者8. upahaccaparinibbayissa = 上圓寂者9. asavkharaparinibbayissa = 無行圓寂者10. sasavkharaparinibbayissa = 有行圓寂者11. uddhamsotassa- akanitthagamino        = 上流至色究竟天者

;資源加油站

論母：

1. pabbatti：施設/    「給予設定」「定義」「指示」（desighation ，pointing out）之意

2. 本論綱要：matika 就譯「論母」，

matika＜ma（母/目）+tika（註解），

意及目錄、本論綱要之意。

3. 五蘊：「色蘊」是在欲界（之特徵），其餘「受、想、行、識」四蘊是在四地。        

行蘊則包含50個心所

＊四地：惡趣地、色界地、無色界地

4. 十二處：「眼處~觸處」共10個是在欲界，「意處、法處」共2個在四地。

5. 十八界：「意界、法界」是在四地，      眼觸、耳觸等  眼、耳、觸也都存在

其餘十六界是在欲界。

6. 四諦：「苦、集」二諦屬於世間，

「滅、道」二地屬於出世間。

7. 二十二根：1.「眼根、耳、鼻、舌、身、女、男、樂（喜）、苦（憂）捨根」這十根是欲界特徵，其中「樂根」包 含喜根，「苦根」包含憂根。

              2. 「意根、命、喜、憂、信、精進、念、定、慧根這九根為混合之特徵。

              3.「未知當知跟」「已知根」「具知根」這三根為出世間之特徵。

8.施設又可分為如下：（見人施設論註解書）

1. Vijjamanapabbatti（存在施設）

Tattha kusalakusalasseva saccikatthaparamatthavasena vijjamanassa sato 

sambhutassa dhammassa pabbapana vijjamanapabbatti nama.              

2.  Avijjamanapabbatti（不存在施設）  人、男女等不存在         itthipurisadikassa pabbapana avijjamanapabbatti nama.

3.  Vijjamanena avijjamanapabbatti    （有存在而不存在施設  /  勝義而世俗施設）     ‘Tevijjo’, ‘chalabhibbo’ti-adisu hi tisso vijja cha abhibba ca vijjamana,puggalo   avijjamano.所謂三明者、六通者，這個三明、六通是存在，而人是不存在的

4. Avijjamanena vijjamanapabbatti  （沒有存在而存在施設）      Itthirupam’, ‘purisarupan’ti-adisu pana itthipurisa avijjamana, rupam 

vijjamanam. 所謂女色、男色等，男、女是不存在，而色是存在

5. Vijjamanena vijjamanapabbatti（存在而存在施設）   Cakkhusamphasso, sotasamphassoti-adisu cakkhusotadayopi phassopi vijjamanoyeva.  眼觸、耳觸等  眼、耳等  觸等都是存在的

6. Avijjamanena avijjamanapabbatti（不存在而不存在施設）

Khattiyaputto, brahmanaputto, setthiputtoti-adisu khattiyadayopi avijjamana, puttopi. 剎帝利兒、婆羅門兒 、長者兒等， 剎帝利等，不存在，兒子也不存在。 廟不存在，廟公也不存在。

又可細分為如下：

1. Upadapabbatti（所造施設）人、牛、馬、時間、方位等。

2. Upanidhapabbatti（比較施設）比較一二、二三等等，互相比較長與短、遠與近。   Ya pathamadutiyadini upanidhaya dutiyam tatiyanti-adika, 

abbamabbabca upanidhaya digham rassam, duram, santikanti-

adika pabbapana. 

3. Samodhanapabbatti（集合施設）     Ya pana tesam tesam samodhanamapekkhitva tidandam, atthapadam, 

dhabbarasi, puppharasiti-adika pabbapana. 

將那些那些希望集合之後便成三個棒，八支腳，穀類的積聚，花聚等施設。

4. Upanikkhittapabbatti（近置施設）將最初最初放置靠近之後，二，三，四等等的施設。  Ya purimassa purimassa upanikkhipitva dve, tini, cattariti-adika pabbapana. 

5. Tajjapabbatti（它生施設）預計法的自性後，地、火、粗惡、熱等等施設。  Ya tam tam dhammasabhavam apekkhitva pathavi, tejo, kakkhalata, unhatati-adika pabbapana.

6. Santatipabbatti（持續施設） Ya pana santativicchedabhavam apekkhitva asitiko, navutikoti-adika 

pabbapana, 

Etasu pana tajjapabbatti vijjamanapabbattiyeva. 

Sesa avijjamanapakkhabceva, avijjamanena avijjamanapakkhabca bhajanti. 

在六個施設中，它生施設是存在施設，其餘的是接近不存在的一半和接近以不存在而不存在的 一半。

 又可細分如下：

1. Kiccapabbatti（作用施設）誦出、法談等等，以作用的施設。  Tattha bhanako, dhammakathikoti-adika kiccavasena pabbapana .

2. Santhanapabbatti（形狀施設）瘦、粗大、圓、四角等等，以形狀的施設。    Kiso, thulo, parimandalo, caturassoti-adika santhanavasena 

pabbapana .

3. Livgapabbati（性施設）女人、男人等等，以性別施設。

   Itthi, purisoti-adika livgavasena pabbapana 

4. Bhumipabbatti（地施設）欲界、色界、無色界、僑薩羅國等等 ，以地施設。   Kamavacara, rupavacara, arupavacara, kosalaka, madhurati-adika 

bhumivasena pabbapana .

5. Paccattapabbatti（各自施設）三隻象、幸福等等，以各自的名字做程度的施設。    Tisso nago, sumanoti-adika paccattanamakaranamattavasena pabbapana .

6. Asavkhatapabbatti（無行施設）滅盡、涅槃等等是無行法的施設。   Nirodho, nibbananti-adika asavkhatadhammassa pabbapana  

Tattha ekacca bhumipabbatti asavkhatapabbatti ca vijjamanapabbattiyeva.

Kiccapabbatti vijjamanena avijjamanapakkham bhajati. 

Sesa avijjamanapabbattiyo nama. 

    在這裡地施設是無行施設和存在施設，作用施設接近以存在而不存在的一半，其餘名為不存在施設。

一之誦

16.頌

1. Samasisi = 同首者

   1.Iriyapathasamasisi-四威儀-行住坐臥

       2. Rogasamasisi-生病同首

       3. Jivitasamasisi-命終同首

    ◇1 Palibodhasisabca tanha
 ◇2 Vinibandhanasisabca mano

   ◇3  Paramasasisabca ditthi

 ◇4   Vikkhepasisabca uddhaccam
 ◇5 Samkilesasisabca avijja
 ◇6   Adhimokkhasisabca  saddha
 ◇7 Paggahasisabca viriyam
 ◇8 Upatthanasisabca sati

 ◇9 Avikkhepasisabca samadhi

   ◇10 Dassanasisabca  pabba 

   ◇11 Pavattasisabca jivitindriyam
   ◇12 Gocarasisabca vimokkho

   ◇13 Savkharasisabca nirodho

△1障礙首者 = 貪愛  △2繫縛首者= 意

△3執取首者 = 見    △4散亂首者= 掉舉

△5共煩惱首者 = 無明△6勝解首者= 信

△7策勵首者 = 精進  △8看護首者= 念

△9專念首者 = 定    △10見首者= 慧

△11轉起首 = 命根    △12守護首者= 解脫

△13行首者 = 滅

2.Jivitapariyadanam = 命滅盡

   Sotapattimagge    pabca   paccavekkhanani，sakadagamimagge   pabca，anagami-magge  pabca arahattamagge   cattaritiekunavisatiya  

paccavekkhanabane patitthaya   bhavavgam  otaritva  parinibbayati  . 

＜在預流道時有五個省察，在一來道時有五個，在不來道時有五個，在阿羅漢道時有四個，

在十九個省察智確立後，進入有分之後般涅槃（到死沒有再生）。

 所謂十九省察智為：

� 觀察道 = 以「我實由此道而來」而觀道。
‚ 觀察果 = 以「我曾獲得這樣的功德」而觀果。

ƒ 觀察已斷的煩惱 = 以「我曾捨斷此等煩惱」而觀已斷的煩惱。

„ 觀察殘餘的煩惱 = 以「我以此法為所緣而通達」觀察由三道所斷的煩惱。

… 觀察涅槃 = 以「我以此法為所緣而通達」觀察涅槃。

    預流果、一來道、不來道各有五種觀察      共  有

    阿羅漢有四種觀察（無殘餘的煩惱）        十九種

17.頌

3. tava  yava =直到....為止

 ayam  puggalo kappam  thapento  kittakam   kakam  thapeyyati？

 yasmim  vare   maggavutthanam   hot  i，tha bhavavgam  avattentam  manodvaravajjanam  uppajjati  . Tato tini  anulomani,  

ekam gotrabhucittam, ekam maggacittam,  dve   phalacittani ,  pabca  paccavekkhnabananiti  

ettakam  kalam    t hapeyya

＜這個住劫的人會住多少時間呢？在那個時候，道出定，然後有分轉向，意門轉向生起，那個之後三個隨順，一個道心，二個果心，五個省察智，會住立這個範圍時間。

24頌

4. ubhatobhagavimutto=雙分解脫者

   ＜ubhato+bhagavimutto

◇1定和道相應的解脫,定是指：色界初禪

  ~五禪及無色界空無邊處禪~非想非非想處禪；一般稱此色界、無色界定為四禪八定（於經教中色界初禪闔第二禪合併為初禪，

故色界只有四禪）。道是指出世間道，及一般人所謂的－慧，所有的漏滅盡是因為道而解脫。

◇2（1.）另有人認為「色身解脫」是「定解脫」,

  此所指的是「色界定」,認為不必到達「無     

  色界定」即可在色界定中達到某些漏盡。        

  此類見解稱為「色身證者」。「色身證」

  者認為：打坐時，色身若進入無色界定，

  必須退定才能作「觀」,所以「觀」不必有四禪八定。

（2）誤解：佛陀成道後,原本要先度以前的

無色界定老師udarakarama putra ,但當時此師已死，無法學習佛拖教導的智慧；此後便有人誤認為「無色界定者投胎至無色界, 所以若要修「觀」,必須退定才能作「觀」」

（3）    明辨：打坐時進入無色界定並非投胎,也並非必定投胎至無色界,因為無色界只是一種修定的所緣,正得無色界定者稱為「名身證」,是受、想、行、識的作用，仍可作「觀」

27頌

5. saddha+vimutto=信解脫者

＊比較信解脫者與見至者

Ditthipatto    hi    agamanamhi    kilese   vikkhambhento   appadukkhena    appakasirena 

akilamantova    vikkhambhetum     sakkoti.    Saddhavimutto    pana    dukkhena   kasirena

kilamanto   hutva  vikkhambhetum  sakkoti, tasma  ditthipattam   na   papunati。

＜在一來時，，以少數的苦 、少數的苦難 使得煩惱消失，沒有疲倦、平定、可能。信解脫者以苦、苦難，變成疲倦之後，平定、可能。因此，沒有到達見至者。＞

Ditthippattassa  hi  upari  tinnam magganam  vipassanabanam tikkham  suram pasannam  hutva   vahati   Saddhavimuttassa   vipassanabanam     na  tikkham  suram    pasannam 

 hutva  vahati, tasmapi  so  ditthippattam   na  papunati.

＜對於見至者來說，上三道的觀智是敏銳、勇敢、明淨之後而實行，對於信解脫者來說，觀智是不敏銳、不勇敢、不明淨之後而實行。因此，他沒有到達見至者。＞

34頌

6.  imam lokam agantvaagantva =來了這個世間之後

   ＊ imina pabcasu sakadagamisu cattarovajjetva  ekova gahito.

◇1 ekacco hi  idha sakadagamiphalam    patva idheva parinibbayati,

＜有一種一來果者返回（這個世間）之後，就在那裡般涅槃＞

◇2 ekacco idha patva devaloke  parinibbayati,   ＜有一種在這裡返回之後，在天界般涅槃＞

◇3 ekacco devaloke patva  tattheva  parinibbayati,＜有一種在天界返回之後，就在那裡般涅槃＞

◇4 ekacco devaloke patva idhupapajjitva    parinibbayati,

  ＜有一種在天界返回之後，投生這個（世間）之後，般涅槃＞

      ime  cattaropi  idha  na gahita.

◇5 yo pana idha patva devaloke yavatayukam  vasitva puna idhupajjitva parinibbayati-

＜他返回這個（世間）之後，（投生）在天界直到 壽命盡之後，在投生這個（世間）之後，般涅槃＞

三之誦 

107 頌

7. 四種初善、中善、後善

silam adi, samadhi majjham, vipassana pariyosanam. 

＜戒是初，定是中，觀是後＞

Samadhi va adi, vipassana majjham, maggo pariyosanam. 

＜或定是初，觀是中，道是後＞

Vipassana va adi, maggo majjham, phalam pariyosanam.

＜或觀是初，道是中，果是後＞

Maggo va adi, phalam majjham, nibbanam pariyosanam 

＜或道是初，果是中，涅槃是後＞

Dve dve va kariyamane silasamadhayo adi, vipassanamagga 

majjham, phalanibbanani pariyosanam. 

     ＜兩個兩個正被做時，戒、定是初， 觀、道是中，果、涅槃是後＞

四之誦 

173 誦

8. vimuttibanadassanasampanno=已具足解脫知見

   j  Vimutti= arahattaphalavimutti

         ＜解脫指阿羅漢果解脫

k  Banadassanam= ekunavisatividham  paccavekkhanabanam.

    ＜知見是指十九種省察智

9. vimuttibanadassanasampadaya = 成就具足解脫之見

      u tesu pana catusu pathamo vakkalittherasadiso hoti. 

 ＜在那四種裡，第一種相同於婆迦梨長老。

v Dutiyo  upanandasakyaputtasadiso 

 ＜第二種相同於優婆難陀釋迦子

w Tatiyo  sariputtamoggallanattherasadiso. 

＜第三種相同於舍利佛和目建連長老。

x Catuttho  devadattasadisoti   veditabbo. 

        ＜第四種相同於提婆達多
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